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Perſoner. 


Marens Antonius, 

Octavius Cæfar, f Triumvirer. 
Marcus Aemilius Lepidus,! 

Sertus Pompejus. 

Domitins Enobarbus, 

Ventidins, 

Eros, 

Scarus, Antonius' Venner. 
Dercetas, 

Demetrins, 

Philo, 

Macenas, 
Agrippa, 
Dolabella, 
Proculeins, 
Thyreus, 
Gallns, 
Menas, 

Menecrates, Pompejus' Venner. 

Varrius, 

Taurus, Befalingsmand over Caſars Hær. 
Canidius, Befalingsmand over Antonius' Hær. 
Silins, Hovedsmand under Ventidius. 
Eunphronius, Sendebud fra Antonius til Cæfar. 
Ulcrag, 

at —— Cleopattas Hofmend. 
Diomedes, 


Cæfarg Venner. 


1" 








En Spaamand. 

En Bonde. 

Cleopatra, Ægyptens Dronning. 
Octavia, Cæfars Søfter, Antonius' Huſtru. 
Charmiana, 

Iras, Cleopatras Terner. 


Hovedsmend, Krigsfolk, Sendebud, Følge. 


Handlingen foregager paa forſtjellige Steder i det 
romerſte Rige. 








Forſte Act. 


re DE 


Farste rene. 
Alexandria. En Sal i Cleopatras Palads. 
(Demetrius og Philo komme ind.) 


Philo. 


Nei denne vor Feltherres Elſtovsrus — 
gaaer over Bredden. Distſe ſtolte Dine, 
der fordum flammed over Krigens Rætfer 
ſom den ſtaalkleedte Mars, de vende nu 
al deres Blikkes andagtsfulde Hylding 
hen til en gulbrun Pande. Hovdinghiertet, 
fom i ve ſvare Kampes Dyſter fprængte 
Bryſtſpœnderne, fornægter Heltemodet 
og er nu bleven Blæfebælg og Vifte 
til Kjøling for en Taterkvindes Lyſt. 
Der fommer de. 
(Trompetklang. Antonius og Cleopatra komme ind med Følge. 
Eunucher vifte hende.) 
Giv Agt, fan flal du fee 
ham, Verdens tredie Pille omffabt til 
en Skjoges Nar; betragt ham og giv Agt. 
Cleopatra. E 
Hvis bet er Elſtov, fig mig da, hvor flor. 
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— Antonius. 
Det er en Stodderelffov, der fan maales. 
Cleopatra. 
Jeg fætter Maal, hvor høit man mig tør elfle. 
Antonius. 
Find førft en anven Jord, en anden Himmel. 
(En Tjener fommer ind.) 


Tjeneren. 
Et Bud fra Rom, min Herre. 
Antonius. 
Ærgrelfer! — 
vær fort da! 
Cleopatra. 


Gør det dog, Antonius ! 

Maaſtee er Fulvia vred; — ja, hvem fan vide, 
om ikke Cæfar Flødeffjæg har fendt big 
fit Magtens Bud: ,,Gjør dette eller hint! 
betving det Rige, og befri det andet; 
gjør det, hvis ikke, fælde vi din Dom.” 

Antonius. 
Hvad, Elflede? 

Cleopatra. 

Maaſtee, ja høift ſandſynligt 

faner du ei længer Lov at blive; Cæfar 
har faldt dig hjem; — hør det, Antonius ; — 
hvor er da Fulvias Stævning? — eller Cæſars? — 
begges? — Kald Sendebudene herind! — 
Saaſandt jeg er Ægyptens Herſlerinde, 
bu bliver rød, Antonius; bit Blod 
maa hylde Cæfar, eller Bluſelsrodmen 
paa dine Kinder en en Skat, du yder 
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til Fulvia, naar flingrende hun fljælder. — 
Frem med de Sendebud! 
Antonius. 
Lav Roma fmelte 
i Tiberſtrommen; lad det flolte Riges 
vidtſtrakte Hvælving ftyrte! Her har jeg 
min Verden. Kongeriger er fun Stov ; 
i Jordens Dynd ernære8 baade Dyret 
og Menneſtet; det Ndole her i Livet 
er dette; (han omfavner bende.) 
naar et faadant Var fom vi, 
naar flige To fan det, — og derpaa ftævner 
jeg nu Alverden under Straf til Vidne, — 
faa ſtage vi mageløfe. ” 
Cleopatra. 
Herlig Falſthed! 
Han ægted Fulvia, elffer hende ikke! — 
lav mig da gjælve for den Var, jeg er ei, 
Antonius vil være den, fan er. 
Antonius. 
Opflammet af Cleopatra. — Men nu, 
for Elſtovs og dens føde Timers Styld, 
lad os ei ſpilde Tiden med at fljændeg ! 
nu burde intet Dieblik af Livet 
gaae uden Glæde hen. Hvad Morſtab far vi 
iaften? 
Cleopatra. 
Hor paa disſe Sendebud. 
Antonius. 
Fy, trættefjære Dronning! du, ſom Alt 
maa klede godt, at fljænde, lee og græde; 
hvis Lidenſtaber kappes om hos big 
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at blive fljønne og beundrede! , 
Net, ingen Sendebud! jeg er lun bin; 
alene vil vi ftrøife om iaften 
i Byen og betragte Folkets Færd. 
Kom da, min Dronning; det var jo dit Onſte 
iaftes. — Ingen tale til 08. 
(Antonius og Cleopatra gane med Følge.) 
Demetrius. 
Gjælder 
da Cæfar hos Antonius faa lidet? 
Philo. 
Stundom, naar ei han er Antonius, 
forglemmer han bet hoie Sind, ſom burde 
beftandig følge med Antonius. 
Diomedes. 
Det gjør mig ondt, han ſtotter Pobellognen, 
ber taler fligt om ham i Rom; imorgen 
jeg haaber noget bedre bog. God Nat! 





(de gaae.) 


Anden Srenue. 
Sammeſteds. Et andet Varelſe. 
(Charmiana, Iras, Alexas og en Spaamand komme ind.) 


Charmiana. 
Hoicedle Herr Alexas, føde Alexas, Alverdens Alexas, 
aller ſom meſt ubegrendſede Alexas, hvor er den Spaamand, 
du roſte ſaameget for Dronningen? O, gid jeg dog kjendte den 
Agtemand, ſom du ſiger flal ſmylke fine Horn med Krandſe! 
Alexas. 
Spaamand! | 
Spaamanden. 
Hvad vil du mig? 
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Charmiana. 
Er dette Manden? — 

Er du den Mand, der veed Beffed 2 

Spaamanden. 

Naturens 
uendelige Londoms Bog forſtaaer jeg 
at læfe lidet i. 
Alexas. 
Vis ham din Haand. 
(Enobarbus kommer ind.) 

Enobarbus. 
Bring hurtig Gildebordet ind og Vin 
fuldtop til Skaalen for Cleopatra. 


Charmiana. 
Min gode Herre, giv mig nu god Lyffe. 
Syaamanden. 
Jeg giver iffe, men jeg forudfeer. 
Charmiana. 
Jeg beder dig, ſaa forudſe mig den. 
Spaamanden. 
Langt ſtjonnere du vorder, end du er. 
Charmiana. 
Han mener i Huden. 
Iras. 
Nei, du vil ſminke dig, naar du bliver gammel. 
Charmiana. 
Rynkerne forbyde det! 
Alexas. 
Forſtyr iffe hang Fremſyn; vær opmerkſom. 
Charmiana. 


Tys! 
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Spaamanden. 
Forelſtet ſtal du blive meer end elſtet. 
Charmiana. 
Jeg vilde heller varme min Lever ved Drik. 
Alexas. 

Saa hor dog paa ham. 

Charmiana. 

Kjærefte, Bedſte, en rigtig udmærket Lykke! Lad mig 
blive gift med tre Konger paa een Formiddag og blive Enke 
efter bem alle; lad mig fane et Barn i mit halvotredſinds⸗ 
tyvende Aar, fom Herodes af Jodeland maa viſe Ærbøbdigheb ; 
ſtaf mig gift men Octavius Cæfar og gjør mig til Kammerat 
med min Frue. 

Spaamanden. 
Din Herfterinde flal bu overleve. 
Charmiana. 

O, det var prægtigt! jeg holder mere af et langt Liv 
end af Figener. 

Spaamanden. 
En bedre Lykke har du feet og prøvet 
i fordums Tid end ben, der foreftaaer. 

Charmiana. 

Saa flal maaſtee mine Børn intet Navn have; fig 

mig dog, hvor mange Drenge og Toſe faner jeg? 
Spaamanden. 
Hvis hvert dit Onſte havde Moderliv, 
og hvert af dem var frugtbart, — en Million. 
Charmiana. 
Pak dig, Nar! jeg frikjender big for at være Hexemeſter. 
Alexas. 

Du troer nok, at Ingen uden dine Puder er fortrolig 

med dine Onſter. 
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Charmiana. 
Naa kom nu, fortæl Iras hendes Onſter. 
Alexas. 
Bi vil Alle høre vor Shjebne. 
Enobarbus. 
Den Skjecbne, der venter mig og de flefte af os iaften, 
er — at gaae tilſengs med en Rus. 
Iras. 
Denne Haandflade ſpaager Kyſthed om iffe andet. 
Charmiana. 
Ligefom den overftrømmende Nil fpaaer Hungersnod. 
Iras. 
Vek, du vilde Sengekammerat! du forſtager iffe at 
ſpaae. 
Charmiana. 
Ja, hvis en fugtig Haandflade iffe er et Varſel om 
Frugtbarhed, faa forftaner jeg iffe at Høe mig bag Øret. — 
O, ſpaa hende endelig iffe andet end en Hverdagsftjæbne ! 


Spaamanden. 
Eders Skjecebne er ganffe ens. 
Iras. 
Men hvyorledes? men hvorledes? fig mig rigtig Beſted. 
Spaamanden. 
Jeg har talt. 
Iras. 
Bliver min Lykle iffe en Comme fænger end hendes? 
Charmiana. 


Og hvis din Lylke blev en Tomme længer end min, 
hvor vilde du faa vælge den? 
Iras. 
Ikke paa min Mands Næfe. 
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Charmiana. 

Himlen bevare os for onde Tanker! men nu Alexas; 
hans Stjæbne, hang Stjæbne! — O, lad ham faae en Kone, 
ber iffe fan gaae! Fjære Iſis, jeg anraaber dig! og lad 
hende ogſaa døe og giv ham en værre! og lad værre følge 
paa værre, til den værfte af bem alle følger ham med Latter 
til hans Grav, ſom halvhundred Gange Hanrei! Gode Iſis, 
hør denne min Bøn, om du faa vil nægte mig en vigtigere 
Ting! gode Iſis, jeg anraaber big! 

Iras. 

Amen! Store Gudinde, hør denne Folkets Bøn! for 
ligeſaag hjertebrekkende, ſom det er at fee en ſmuk Mand 
med en Kone, der er los paa Traaden, ligeſag dødelig en 
Sorg er det at fee en ſtyg Slyngel, der iffe er Hanrei; vers 
for, ftore Iſis, bevar decorum og fljænt ham Lykke derefter! 

Charmiana. 

Amen! i 
' Alexas. 

Seer man det! hvis det flod i bereg Magt at gjøre 
mig til Hanrei, faa vilde de gjøre fig ſelv til Skjoger for 
at fane vet beftilt. 

Enobarbus. 

Tys, der kommer Antonius. 

Charmiana. 
Nei, det er Dronningen. 
(Cleopatra kommer ind.) 
Cleopatra. 
Har J ei ſeet hans Naade? 
Enobarbus. 
Nei, min Dronning. 
Cleopatra. 
Har han ei været her? 
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Charmiana. 
Net, ædle Frue. 
Cleopatra. 
Gan var i oprømt Stemning; men med cet- 
greb ham en romerſt Tanke. -- Enobarbus! — 
Enobarbus. 
Min Dronning. 
Cleopatra. 
i Søg ham op og bring ham hid. — 
Hvor er Alexas? 
Alexas. 
Her, til Tjeneſte, 
min Dronning. — Men hans Naade nærmer fig. 
(Antonius kommer ind med et Sendebud og Følge.) 
Cleopatra. 
Nu vil vi iffe fee paa ham; kom med. 
(Cleopatra, Enobarbus, Alexas, Iras, Charmiana, Spaamanden 
og Folget gaae.) 
Sendebudet. 
Din Huſtru Fulvia drog førft i Marlen. 
Antonius. 
Imod min Broder Lucius? 
Sendebudet. 
Ja, Herre; 
men fnart var Krigen endt, og Tidens Stilling 
forvandled bem til Venner og forened 
mod Cæfar bereg Vaaben; men hans Krigsheld 
brev dem ved førfte Møde fra Italien. 


Antonius. 


Godt! fig vet Værfte. 
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Sendebudet. 
Onde Tidender 
vil ſmitte deres Bærer. 
Antonius. 
Naar ve træffer 
en Daare eller Kryſter. — Bliv fun ved; 
feet Gjerning er for mig forbi, — Saa er bet; 
hvo Sandhed figer mig, om Doden end 
er i hang Ord, jeg hører dem ſom Smiger. 
Senvebudet. 
Labienus, — det er ftrænge Tidender, — 
har med fin Vartherhær fra Euphrates 
erobret Afien; hans Banner vaied 
med Seir fra Syrien til Lydien 
og Jonien, imens — 
Antonius. 
Du mente: mens 
Antonius, — 
Sendebudet. 
O, Herre! — 
Antonius. 
Tal rent ud; 
ſtik Intet under Stol af Folkeſnalken; 
nævn lun Cleopatra, ſom hun benævnes 
i Rom; fljæld mig med Fulvias Ord, og dom 
min Feil faa frit, fom Sandhed og ſom Ondſtab 
formaaer at tale, Naar de friffe Vinde 
ei lufte, bringe vi kun Ukrud frem; 
at høre vore Feil er ſom, naar Jorden 
af Ploven brydes op. Farvel faalænge. 
Sendebudet. 
Som du befaler. (gaaer.) 
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Antonius. 
Hvilfet Budſtab var der 
fra Sikyon? fig frem. 
Førfte Tjener. 
Gvor er den Mand 
fra Sikvon? — Har Nogen feet ham? 
Anden Tjener. 
Ger, 
dit Vink han venter. 
Antonius. 
Kald ham ind. — De ſtoerke 
Egypterlœnker maa jeg fprænge; ellers 
gaaer jeg tilgrunde i min Elſtovsrus. — 
(Et andet Sendebud kommer ind.) 
Hvad bringer du? 
. Andet Sendebud. 
Din Huſtru, Fulvia, 
er dod. 
Antonius. 
Hvor dode hun? 
Andet Sendebud. 
J Silyon. 
Hvorlenge hun var ſyg, ſamt andet vigtigt, 
fom du bør vide, meldes her. 
(giver et Brev.) 
Antonius. 
Forlad mig. 
(Sendebudet gaaer.) 
En mægtig Aand gif bort! — vet var mit Onſte; 
hvad vor Foragt forffyder, onſte vi 
os tidt tilbage; hvad 08 glæder nu, 
det ſynker ved Omſtiftning ned og bliver 
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Modſetning til fig ſelv; nu er hun god, 

da hun er borte, og den Haand, fom hende 

ſtjod bort, drog hende gjerne nu tilbage. 

Ud maa jeg af den Dronnings Tryllekreds! 

min Ladhed flæffer ud tituſind Vanheld 

foruden disſe Kvaler. — Enobarbus! 

(Enobarbus kommer ind.) 
Enobarbus. 
Hvad er din Villie, Herre ? 

Antonius. 

Jeg maa herfra i ftørfte Haft. 

Enobarbus. 

Naa, faa tage vi Livet af alle vore Kvinder; vi feer, 
Hvor dræbende blot en Uvenlighed er for dem; ſtal de udholde 
vor Afreiſe, faa bliver det Doden. 

Antonius. 
Jeg maa affted. 
; Enobarbus. 

Naar Omftænvighederne ere tvingende, fan lad Kvin— 
derne døe; det var Synd at fafte dem bort for Yngenting ; 
omendfljønt, naar man har Valget imellem dem og en ftor 
Sag, ſtulde de regnes for Ingenting. Faaer Cleopatra blot 
vet mindſte Mys om dette, faa doer hun ſtrax; jeg har feet 
hende døe tyve Gange for meget Mindre; jeg tenker næften, 
Der maa være et Slags Tryllemiddel i Doden, ber vælfer 
hendes Elſtov, ſiden hun er faa raſt til at doe. 

i Antonius. 
Hun er liftigere, end nogen Mand fan tænte fig. 
Enobarbus. 

Ak, nei, Herre; hendes Folelſer beſtage ilke af Andet 
end de finefte Dele af den rene Kjærlighev; hendes Storme 
og Regnſtyl fan iffe kaldes Suk og Taarer; vet er flørre 
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Uveirsbyger og Orkaner, end Almanakkerne veed at melde 
om; bet fan iffe være Lift af hende; er bet bet, faa frem— 
bringer hun en Regnbyge ligeſaa godt ſom Jupiter. 
Antonius. 
Gid jeg fag havde feet hende! 
Enobarbus. 
O, Herre, faa havde du forſomt at fee et vidunderligt 
Meftervært; og havde du ilfe været fan lykkelig at fee det, 
faa havde du fun havt Skam af bin Reiſe. 


Antonius. 
Fulvia er dod. 

Enobarbus. 
Herre? 

Antonius. 
Fulvia er dod. 

Enobarbus. 
Fulvia? 

Antonius. 
Dod. 

Enobarbus. 


Naa, Herre, ſaa bring Guderne et Takoffer. Naar det 
behager deres Guddommeligheder at tage en Mands Kone fra 
ham, faa minder det Menneffet om Skrædderne paa Jorden; 
idet det trøfter 08 med, at naar gamle Kjoler er opflidte, faa 
er der Hænder til at gjøre nye. Hvis der ingen flere Kvinder 
var til end Fulvia, faa var bet virkeligt et haardt Stød for 
big og en beklagelig Skjeebne; men denne Sorg er kronet med 
Troſt; af en gammel Sært bliver der et nyt Stfjørt, — og 
fandelig, de Taarer, der flulde vande den Sorg, boer i et Løg. 

" Antonius. 
Den Bevægelfe, hun har fremfaldt i Riget, tillader 


mig iffe at være fraværende. 


XY. 2 
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Enobarbus. 
Og ben Bevægelfe, du har fremfaldt her, kan ikke und⸗ 
være dig; ifærdeleshen Cleopatras, ber ganffe beroer paa din 
Nærværelfe. ' 


Antonius. 
Stjemt iffe meer. Lad vore Hevedsmend 
erfare vor Beflutning. Dronningen 
vil jeg forflare Grunden til vort Haſtverk 
og vinde hendes Orlov. Det er itfe 
blot Fulvias Dod med flere ftærfe Grunde, 
ber mægtigt drage mig; men ogſaa Breve 
fra mange' Venner af vor Sag i Rom 
fræve vor Hiemkomſt nu. Sextus Pompejus 
har budet Cæfar Trods, og Havet lyder 
hans Herrebud; vort Folk, ſom vægelfindet 
vil aldrig fljænfe den fortjente Mand 
fin Hyldeſt, før Fortjeneften er founden, 
begynder nu, at lade al Pompejus 
ben Stores Glands og Hæver falde paa 
hans Søn, og denne, høi i Navn og Magt, 
end hoiere i Blod og Liv, ſtaaer frem 
fom førfte Helt, og har hans Joræt Fremgang, 
faa fan ben fprænge Verden. Meget ruges 
ber ud, fom ligt et Heſtehaar endnu fun 
har Liv, men iffe Slangegift. Sig vem, 
ber tjener under 08, det er vor Billie 
at reife bort herfra ihaſt. 

Enobarbus. 

Det ſtal jeg. 
(de gaae.) 
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Tredie Srene. 
(Cleopatra, Charmiana, Iras og Alexas fomme ind.) 
Cleopatra. 
Hvor er han? 
Charmiana. 
Jeg har iffe feet ham ſiden. 
Cleopatra. (til Alexas.) 
Gaa du; fe, hvor han er, hvem ber er hos ham, 
hvad han beftiller; — jeg har iffe fendt dig. — 
Er han tungfindig, fig ham, at jeg dandſer; 
men er han glad, fig, at jeg pludſelig 
er bleven fyg; ffond dig og fom igjen. 
(Alexas ganer.) 
Charmiana. 
Min Dronning, hvis du elſter ham af Hiertet, 
jaa troer jeg knap, bet er den rette Maade, 
bu bruger for at node ham til Gjengjæld. 
Cleopatra. 
Hvad ſtal jeg gjøre, fom jeg ikke gjør? 
Charmiana. 
Foi ham i Alt; vær ham imod i Intet. 
Cleopatra. 
Du Nar; juſt Veien til at miſte ham! 
Charmiana. 
Friſt ham ei altfor haardt; tro mig forviſt: 
hvad tidt vi frygte, havde vi tilſidſt. 
(Antonius kommer ind.) 
Der er Antonius. 
Cleopatra. 
Jeg er ſyg, forſtemt. 
Antonius. 
Det gjør mig ondt, at ſige dig mit Wrind, — N 
. 9" 
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Cleopatra. 
Min Charmiana, hjælp mig bort; jeg ſegner; — 
bet Tan ei vare længe ved; Naturen 
fan iffe bære det. 
Antonius. 
Min bedfte Dronning, — 
Cleopatra. 
Jeg beder, kom mig ilfe nær. 
Antonius. 
Hvad nu? 
Cleopatra. 
Jeg feer i bette Blik et heldigt Budſtab. 
Hvad figer Ægtemagen? — Gaa du fun! 
gid blot hun aldrig havde tilladt dig 
at komme! men bet flal hun iffe fige, 
af det er mig, ſom holder paa big her; 
det har jeg iffe Magt til; du er hendes. 
Antonius. 
Ved Himlens Guder, — 
Cleopatra. 
Aldrig blev en Dronning 
jaa fvart forraadt! Og dog fra førfte Færd 
ſaae jeg jo Snaren lagt. 
Antonius. 
Cleopatra, — 
Cleopatra. 
Hvor kunde jeg vel troe, du lunde høre 
mig til og være tro, om end du fvor 
laa Guders Throner fljalv, du, ſom var troløs 
mod Fulvia? O fværmeriffe Vanvid, 
af gaae i Snaren ved be Mundveirseder, 
ber brydes, mens de ſvorges! 
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Antonius. 
Sode Dronning, — 
Cleopatra. 
Net, jæt blot ingen Farve paa bin Reiſe, 
men fig Farvel og gaa; dengang du bab om 
at blive her, da var det Tid til Om; 
da nævntes ingen Bortgang; Evighed 
paa vore Læber og ti vore Pine, 
Lykſalighed i Diebrynets Buer; 
flet Intet var hos 08 faa lavt, det var jo 
af himmelſt Byrd; ſaa er det end, hvig iffe 
du, Verdens flørfte Helt, er bleven til 
den ſtorſte Logner. 
Antonius. 
Ha, Fyrſtinde! 
Cleopatra. 
Havde 
jeg fun dit Maal, du ſtulde vel fornemme, 
Ægyptens Dronning havde Hjerte. 
Antonius. 
Hør mig: 
med ftræng Nødvendighed udfræver Tiden 
en Stund min Tieneſte; mit hele Hjerte 
forbliver i din Vold. Italien blintec 
af Borgerkrigens Sværd. Sextus Pompejus 
et alt paa Vei til Romas Havn. To Magter 
i Landet, lige ftærfe, fan fun fode 
mistænffom Tvedragt. De Forhabte, ftegne 
til Magt, er ftegne nys til Kjærlighed. 
Pompejus den domfældte, mægtig ved 
fin Faders Hæver, fniger fig i Haft 
i deres Hjerter ind, der Intet vandt 
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ven denne nye Orden; bereg Tal 
er frygteligt, og Freden, ſyg af Hvile, .- 
vil lettes ven ethvert fortvivlet Omſlag. 
En færlig Grund, ſom ſtulde ved min Reiſe 
ilær betrygge dig, er Fulvias Død. 
Cleopatra. 
Skjont ei min Alder mig befrier fra Daarſtab, 
faa gjør den dog, at jeg er intet Barn. — 
Kan Fulvia døe? 
Antonius. 
Min Dronning, hun er dod. 
Se her, og los, naar det er dig beleiligt, 
ben Larm hun valte, — bedſt var hun tilſidſt; 
fe, naar og hvor hun døve. 
Cleopatra. 
Falſte Elftov ! 
hvor er de hellige Kar, du fulde fylde 
med Sorgens Graad? Jeg feer det, jeg fan lære 
af Fulvias Dør, hvordan du min vil bære. 
Antonius. 
Kiv iffe mer; men lad mig fige vig, 
hvad min Beflutning er; ben ftaaer og falder, 
fom du mig raaver til, — Se, ved den Flamme, 
ber bringer Liv i Nileng Dynd: jeg gaaer, 
bin Stridsmand og din Tjener, flutter Fred 
og fører Krig, alt efter bit Behag! 
Cleopatra. 
O, Charmiana, — fljær mit Belte op! — 
dog, lad det være, — jeg er hurtig fyg 
og atter fund, — ret fom Antonius? Elſtov. 
Untonius. 
Min dyrebare Dronning, hold dog op 
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og giv den Elffov ſanddru Vidnesbyrd, 
der vil beſtaage hver Hædergprøve. 
Cleopatra. 
Ja, 
bet figer Fulvia mig. O, vend dig bort 
og græd for henve; byd faa mig Farvel 
og fig, din Graad var for Ægyptens Dronning ; 
giv ſmukt blot en vet udſogt Hykllerſcene, 
og giv den Skin af ægte Sanddruhed. 
| Antonius. 
Du tirrer mig; hold op. 
Cleopatra. 
Du kunde gjøre 
det bedre; men det er dog ganffe godt. 
Antonius. 
Ha, ved mit Sværd, — 
Cleopatra. 
„Og Skjold!" — han bliver bedre; 
men Dette er dog ei endnu det bedſte; 
o, fe dog, Charmiana, hvor det kloder 
ben Romer, denne Søn af Hercules, 
at ſpille harmfuld. 


å 
4 


Antonius. 
Jeg vil gage, min Frue. 

Cleopatra. 
Min ædelige Herre, fun et Ord! 
Bi To maa flilleg; — men det er bet iffe; — 
vi To har elffet; — bet var ikke det; 
bef veed du godt; — jeg vilde fige Noget; — 
min Glemſomhed er en Antonius, 
og jeg har. glemt Alting. 
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Antonius. 
Hvis ei, min Dronning, 
du havde Daarffab til din Slave, maatte 
jeg troe, at du var Daarſtab felv. 
Cleopatra. 
Det er 
et moiſomt Værk, at bære flig en Daarſtab 
faa nær ved Hjertet fom Cleopatra 
maa bære denne. Men, tilgiv mig, Herre; 
bet, ſom mig klodte godt, vil dræbe mig, 
hvis et det tælfes dig. Din Ære falder 
big bort; vær døv og uden Medynk mod 
min Daarffab. Alle Guder være med big! 
Seir finde paa bit Glavind laurbærfrandfet, 
og Medgang brede blødt fig for din Fod! 
Antonius. 
Kom nu. Vor Affled tøver, mens den flyer, 
faa bu, ber bliver her, gaaer dog med mig, 
og jeg, der flygter, bliver her hos big. 
Som. 
(de gane.) 


Fjerde Srene. 
Rom. En Sal i Cæfarg Hus. 
(Octavius Cæfar, Lepidus og Følge fomme ind.) 

| . Cæfar. 
Du feer vel Lepidus og mærfer nu, 
at bet er ikke Cæfars Feil at hade 
en flor Medbeiler. Dette meldeg os 
fra Alexandria: han fiffer, drikker 
og fvirer Nattens Lamper ud; han er 
ei mere mandig end Cleopatra, 
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ei Ptolemæus? Dronning mere Kvinde 
end han; han hørte knap vort Sendebud, 
betæntte map, han havde Embedsfæller. 
Du feer i ham en Mant, der fammenfatter 
i fig alene Alles Feil. 
Lepidus. 
Dog neppe 
Feil nok til at fordunkle alt bet Gode; 
hang Feil ſom Himlens Stjerner viſe fig 
mod Nattens Morke mere Fart; de er 
nedarvede meer end tilegnede, 
meer uvilfaarlige end eget Valg. 
Cæfar. 
Du er for mild. Betragt det ſom uſtyldigt 
at vælte fig paa Ptolemæus? Lete, 
at give Kroner for en Skjemt, at drikke 
tilpælgs med Slaver, rave drukken om 
ved heilps Dag paa Gaden, og at bages 
med fvebig Pobel, — lav det kloede ham, — 
og ben maa være fjeldent flabt, hvem fligt 
ei ſtiemmer, — aldrig har Antonius 
Undſtyldning for fin Skjcendſel, naar hans Letfind 
faa fvart betynger og. Hvis fun han fyldte 
fin Fritid ud med Vellyft, vel, faa være 
lun Overmættelfen og Marvlosheden 
hans Straf; — men odsle bort den Tid, der trommer 
ham fra hans Leg og taler høit fom hans 
og fom vor Velfærd, — det maa dadles høit, 
fom Drengen dadles, der i Kundffab moden 
for Dieblikkets Lyft fin Indſigt offrer 
og trodfer ſelv fit bedre Bidende. 
(Et Sendebud kommer ind.) 
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Lepidus. 
End mere Pyt. 
Sendebudet. 
Dit Bud er efterfommet ; 
du flal fane Bud hver Time, høie Cæfar, 
om hvad ber hœndes udenlands. Pompejus 
er ftærk tilſos og finder Medhold, feer man, 
hos alle vem, der blot har frygtet Cæfar; 
be Utilfredſe tye til Havnene, 
og Folket figer, han har lidt ftor Uret. 
Cæfar. 
Det funde jeg jo vidſt; det har vi lært 
fra Arilds Tid, at ben, fom er, blev onſtet, 
indtil han kom; og, den, ver er i Nedgang, 
fom aldrig elſtedes, før han ei fænger 
var værd at elffe, fliger høit i Pris, 
naar førft han ſavnes. Denne Folkehob 
er ſom en Seiler, ber paa Strømmen briver 
fnart hid ſnart did, en Træl for Flod og Ebbe, 
og raadner op i Farten. 
Sendebudet. 
Hoie Cæfar, 
end flal jeg melde, at Menecrates 
og Menas, de navnkundige Pirater, 
beherſte Havet, pløje, faare bet 
med tufind Kjøle; paa Stalien 
gjør de mangt voldſomt Strandhug. Kyſtens Folk 
blegne ved Tanken blot; ben raffe Ungdom 
oprores; ingen Skude løber ud, 
den er jo tagen ſtrax, naar den er feet; 
Pompejus' Navn gjør ftørre Skade, end 
hans Orlog funde, hvis vi mødte ham. 
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Cæfar. 
Antonius, forlad nu Svirelaget ! 
Dengang du flagen veg fra Modena, 
hvor du flog Hirtius og Panſa, fulgte 
vig Sult i Hælene; ben ſtred du mod 
fjjønt fjælent foftret op, med mere Taalmod, 
end nogen Vild; hvor Heſte havde flaldet, 
der braf du dengang, af ben gule Pøl, 
ſom Kvæget fnos ad; dengang tog din Gane 
tiltaffe med be ufeligfte Bær 
paa vilde Buſte. Ja ſom Skovens Hjort, 
naar Sneen breder Lagen over Græsfet, 
bu gnaved Træets Bark; paa Alperne, 
gaaer Rygtet, aad du Kjod af fælfom Art, 
ſom mange bøde ved at fee. — Alt dette, — 
nu faarer det vin Ære, at bet nævnes, — 
bar du faa heltemodigt, at end ei 
din Sind derved blev mager. 
Lepidus. 
Slave for ham ! 
Cæfar. 
Lad fnart hans Bluſel drive ham til Rom! 
Det er paa Tiden, at vi To 08 vifer 
i Marfen; derfor lab 08 ſamle Raadet 
i Haſt. Pompejus vinder ved vor Ladhed. 
Lepidus. 
Imorgen, Cæfar, fan jeg fige big 
beftemt, med hvilfen Styrfe jeg formaaer 
til Lands og Vands at møde Tidens Krav. 
Cæfar. 


Det famme er min SySfel, til vi mødes. — 


Farvel ! 
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Lepidus. 
Farvel! Hvad du imens erfarer 
om, hvad der er paafærde udenlands 
bet beder jeg, maa blive meddelt mig. 
i Caeſar. 
Tvivl ei derpaa; bet er min Skyldighed. 
(de gaae.) 


Femte Srenr. 

Alexandria. J Slottet. 

(Cleopatra, Charmiana, Iras og Mardian komme ind.) 

Cleopatra. 

Hor, Charmiana! 
Charmiana. 

Her, min hoie Dronning. 

Cleopatra. 

ga, ha! — giv mig Mandragora at drikke. 
Charmiana. 

Hvorfor, min Frue? 
Cleopatra. 

For at jeg kan ſove 
ben Kloft i Tiden bort, imens Antonius 
er borte fra mig. 

Charmiana. 
Altfor meget har 
du ham i Tanker. 
Cleopatra. 
Sa, Forræderi ! 
Charmiana. 
Det troer jeg iffe, Frue. 
Cleopatra. 
Du Kaftrat, 
Marbian ! 
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Mardian. 
Hvad er min Dronning til Behag? 
Cleopatra. 
Ei nu at høre paa bin Sang; flet Intet 
behager mig, ber findes hos Kaſtrater. 
Det er din Lylke, at da du er kjonslos, 
lan ei din frie Tante flygte fra 
Ægypten. — Har du Drifter? 
Mardian. 
Ja, min Frue. 
Cleopatra. 
Men virkelig? 
* Mardian. 
Nei, ikke virkelige; 
thi virfe fan jeg Intet, uden vet, 
der virfelig fan flee i Tugt og Ære; 
deg har jeg ftærfe Drifter og fan tænfe, 
hvad Mars og Venus øver. 
Cleopatra. 
Charmiana, 
hvor mon han er nu? ſtaaer han eller finder? 
frøer bu, han gaaer? montro han er tilheſt? 
O, Held big, Heſt, der bær Antonius? Vægt! 
vær modig, Heft! thi veed du, hvem du bærer? 
Jordllodens halve Atlas, Folkets Værn 
og Hjelm, — Nu taler eller hviſter fan : 
„Hvor er min Slange fra den gamle Nil?” 
det Falder han mig jo. Nu nyver jeg 
den altfor føde Gift. — Paa mig han tænfer, 
mig, der er fort af Phoebus' Elſtovsnap, 
Og rynfet dybt af Tiden. — Dengang, Cæfar, 
W med bin høie Pande ſtod iblandt 08, 
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ja, Da var jeg en Konges Lyſt; Pompejus 
ben Store ſtod og lod fit Blik flaae Rod 
paa dette Aaſyn; der lod han fit Øie 
tilankers gaae, og vilde døe, mens han 


fit Liv betragted. 
(Alexas kommer ind.) 
Alexas. 
Hil Ægyptens Dronning ! 
Cleopatra. 
Hvor lidt Marcus Antonius du ligner! 
dog kommer du fra ham; bet Tryllemiddbel + 
gjør big med lønlig Magt til Guld. — Hvor gaaer det 
min Serre, Marcus Antonius ? 
Alexas. 
Det ſidſte, 
han gjorde, edle Dronning, var, han kysſed, 
fivft efter mange, mange Kys, den Perle 
fra Oſterland. fans Ord ſtaaer i mit Hjerte. 


(han ræffer hende en Merle.) 
Cleopatra. 


Der vil mit Øre hente dem. 

Alexas. 

Han ſagde: 

„Min Ven, ſig, den trofaſte Romer ſender 
gyptens Dronning denne Muslings Skat; 
for at forhøje denne ringe Gave 
vil jeg for hendes Fod med Kongeriger 
forøge hendes rige Throne; — fig, 
alt Øfterland flal falde hende Dronning.” — 
Saa nikked han og fvoang fig ſindigt op 
paa en ubendig Hingft, der vrinſtede 
faa høit, at, hvad jeg vilde talt, blev dovet 
af Dyrets Larm. 
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Cleopatra. 
Sig, var han munter eller 
tungſindig? 
Alexas. 
Som den Aarslid midt imellem 
den ſtorſte Kuld og Hede, ei tungſindig, 
ei heller munter. 
Cleopatra. 

O, velblandet Stemning ! — 
mært det, min Charmiana, mærk det vel; — 
det er en Mand! — o mærk det; ei tungfindig; — 
han ſtulde være deres Lys, fom fee 
lun gjennem ham; — ei heller glad; det var 
ſom for at fige dem, at hans Erindring 
var bleven i Ægypten med hans Glæde; — 
men mellem begge, o hvor himmelſt blandet! 
Tungſindig eller glad: felv Overmaalet 
af begge Flæver dig fom ingen Anden ! — 
Traf bu paa Veien mine Bud? 

Alexas. 

Ja, Frue, 
vel tyve Sendebud; men hvorfor ſendte 
du dem faa tæt? 

Cleopatra. 

Den, der er født den Dag, 
leg glemmer til Antonius at ſende, 
flal døe ſom Tigger. — Charmiana, Blæf, 
Papir! — Alexas, vær velfommen! — Mon jeg 
faa høit har elſtet Cæfar, Charmiana? 

Charmiana. 
Den gjæve Cæfar! 
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Cleopatra. 
Gid bu maatte fvæles 
ved fligt et Udraab atter! — fig, „den gjæve 
Antonius!” i: 
Charmiana. 
Den tappre Cæfar! 
Cleopatra. 
Ha! 
ved Iſis, jeg vil flaae din Mund tilblods, 
hvis atter bu med Cæfar ſammenligner 
min Mand for alle Mænd! 
Charmiana. 
Tilgiv mig naadigſt, 
jeg ſynger efter dig. 
Cleopatra. 
Min Ungdoms Dage, 
da min Forſtand var grøn. — Du folde Blod, 
at fige, ſom jeg fagde bengang! — Sfynd dig, 
Papir og Blek! hver Dag flal han faae Bud, 
eller jeg gjør Ægypten folfetom ! 


(de gaae.) 
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Farste rene. 
Mesfina. Et Varelſe i Pompejus' Hus. 
(Pompejus, Menecrates og Menas komme ind.) 
Pompejus. 
vis der er Retfærd hos de ſtore Guder, 
faa hjælpe be Retfærdighedens Sag. 
Menecrates. 
De nægter ikke, værdige Pompejus, 
hvad de opfætter. 
Bompejug. 
Mens for bereg Throner 
vi bede, gaaer det tabt, vi beder om. 
Menecrates. 
Tidt bede vi ukyndige om bet, 
fom er os til Fordærv; det nægter 08 
de viſe Magter til vort eget Bedſte; 
faa vinde vi ven Tabet af vor Bøn. 
Pompejus. 
Det flal vel lykkes; Folket elſter mig; 
mig hører Havet til; min Magt er i 
fit Ry, og Haabet varsler mig, at ſnart 
den bliver fuld. Marcus Antonius fidder 
ven Gildet i Ægypten, tænfer ikle 
paa Feider uden Døre. Cæfar famler 
paa Guld og mifter Hjerter, Lepidus 
dem begge ſmigrer, ſmigres af dem begge; 
men elſter Ingen af bem; Ingen af dem 
er ham fuldtro. 
XV. 3 
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Menas. 
Cæfar og Lepidus 
er rylfet ud; de har en vælbig Styrke. 
Pompejus. 
Hvem har du bet fra? bet er Løgn! 
Menas. 
Fra Silvius. 
Pompejus. 
Han drommer; begge, veed jeg, er i Rom 
og vente paa Antonius. Gid Elſtov 
nu krydre med ſin hele Tryllemagt, 
lyſtne Cleopatra, din visne Læbe! 
lav Trolddomskunſt forene fig med Skjonhed 
og Lyſt med begge! lad en Hær af Fefter 
omringe ben Vellyftning; fold hang Hjerne 
i Damp; Epikurceerkokle ffjærpe 
hang Spiſelyſt med læffre Saucers Virring, 
at Søvn og Mad maa dysfe ind hans Ære 
i Lethes Dvaſthed! — 
(Varrius kommer ind.) 
Varrius! hvad Nyt? 
Varrius. 
Fuldkommen ſilkert er, hvad jeg ſtal melde: 
Marcus Antonius venter man i Rom | 
hver Time; ſiden han forlod Ægypten, 
var Tiden lang nof til en ſtorre Reiſe. 
Pompejus. 
Jeg hørte heller mindre Tidender ; 
jeg troede ei, den Elſtovsfraadſer vilde 
ſpendt Hjelmen paa for flig en ringe Feide; 
hans Krigernavn er dobbelt mod de Andres; 
desmere føle vi, Hvad vi er værd, 
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Naar vor begyndte Orlogsfærd fan rive | 
bort fra WÆgyypterfongens Enkes Skjod 
Antonius, ven aldrig mættede. 
Menas. 
Jeg kan ei troe, Antonius kan mode 
Cæfar ſom Ven; hans Huſtru, ſom er død, 
har budet Cæfar Trods; hans Broder feided' 
imod ham, ihvorvel jeg troer, han iffe 
var ægget af Antonius. 
Pompejus. 
| Maaſtee 
det mindre Had fan vige for det ſtorre; 
hvis vi et havde reift 08 mod bem alle, 
faa er det Hart, de vilde kives felv ; 
thi de har Grunde nok indbyrdes til 
at drage Sværd. Hvorvidt nu Frygt for 08 
lan ſammenkitte deres Splid og hele 
den ugle Siv, det veed vi ei endnu. 
Det gan, ſom vore Guder vil! derpaa 
beroer vort Liv, Hvor kraftigt nu vi ſlaae. 
Kom, Menas. 
(de gaae.) 
Ånden Sreue. 
Rom. En Sal i Lepidus' Hus. 
(Enobarbus og Lepidus komme ind.) 
Lepidus. 
Det var en værdig Øjerning, Enobarbus, 
og dig til re at formage bin Hovding 
til mild og venlig Tale. 
Enobarbus. 
Jeg ſtal vel 
formaae Ham til et Svar, fom er ham værdigt. 
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Hvis Cæfar ægger ham, faa lad Antonius 
fee Cæfar over Hovedet og tale 
faa høit fom Mars. Ved Jupiter, bar jeg 
Antonius? Sfjæg, jeg ragede det iffe 
bag. 
Lepidus. 
Det er et Tid til ſerſtilt Kiv. 
Enobarbus. 
Hver Tid er tjenlig til, hvad ſelv den foder. 
Lepidus. 
Det Mindre maa dog vige for det Storre. 
Enobarbus. 
Ei, hvis det Mindre kommer forſt. 
Lepidus. 
Din Tale 
er Lidenſtab; jeg beder, puſt ei op 
ve flufte Gloder, — fe, der er den ædle 
Antonius. 
(Antoniug og Ventidius Tomme ind.) 
Enobarbus. 
Og fe, der kommer Cæfar. 
(Cæfar, Mæcenas og Agrippa fomme ind.) 
Antonius. (til Ventidius.) 
Hois vi forliges her, til Parthien! 
hor det, Ventidius. 
Cæfar. (til Macenas.) 
Jeg veed det ikke, 
Mæcenas; ſporg Agrippa. 
Lepidus. 
Wole Venner, 
hvad 08 forenede, var ſtort, lad ikke 
en ringe Sag 08 ſtille. Hør velvilligt 
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paa, hvad ber flages over. Fore vi 

vor Hverdagstviſt høtrøftet, fan begage vi 

jo Mord, mens vi flal læge Saar, Derfor, — 
jeg beder Jer alvorligt, ædle Venner, — 

berør bet bittreſte med mildeſt Tale 

og lad ei hvasſe Ord forøge Striden. 


Antonius. 
Bel talt! hvis vi ftov foran vore Hære 
til Slag, jeg vilde gjøre bet. 


Cæfar. 
Velkommen 
til Rom! 
Antonius. 
Jeg taffer dig. 
Cæfar. 
Sid nedb. 


Antonius. 
Sid ned. 


Cæfar. 
Nu faa, — 
Antonius. 
Jeg hører, du mistyder Ting, 
ſom Intet er, og var de Noget, vedfom 
de iffe big. 
Cæfar. 
Til Latter var jeg jo, 
hvis jeg for Intet eller Livet mente 
mig forurettet, og ifær af big, 
end meer til Latter, hvis jeg nogenfinde 
med Dadel nævnede bit Navn, naar iffe 
bet vedkom mig at nævne det. 
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Antonius. 
Hvad angik 
mit Ophold i Ægypten, Cæfar, big? 
Cæfar. 
Saa lidet fom mit Ophold her i Rom 
big i Ægypten; men hvis du derovre 
ſpandt Renker mod min Magt, faa maatte jeg 
vel tale om bit Ophold i Ægypten. 
Antonius. 
Hvad mener du med Ranker? 
Cæfar. 
Hav ben Godhed 
at gjætte, hvad jeg mener, af hvad her 
er hændet mig. Din Huftru og din Broder 
har ført mig Feide paa; men du var Ophav 
til deres Anfald; du var Krigens Løfen. 
Antonius. , 
Du er paa Vildſpor; aldrig har min Broder 
beraabt fig paa mit Navn; jeg har forhørt mig 
og har fra gode Hjemmelsmoend min Kundſtab, 
— fra Mænd, der drage Sværd for big; mon iffe 
han fnarere har budt os begge Trods, 
og har ført Krig aldeles mob min Billie, 
imens min Sag var bin? det har mit Brev 
alt før tilfulde flaret big; hvis du 
vil ſammenflikke Vaaffud til en Trætte, 
mens fljellig Grund dig fatteg, — bette duer 
flet ikke. 
Cæfar. 
Du retfærdiggjør big felv, 
idet du fætter ned min Dømmelraft ; 
felv fliffeve ou fun Udflugter ſammen. 
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Antonius. 
Ret, nei! jeg veed forvift, du fan ei flippe 
for ben Nodvendighed at tænke paa, 
at jeg, bin Gælle i ben Sag, han fjæmped 
imod, ei kunde fee med milde Blik 
ben Krig, der truede min egen Ro. 
Og nu min Huſtru, — gid bu havde en 
med hendeg Sind; — ben tredie Del af Verden 
er din; ben fan du holde let med Toilen 
i ſtadig Gang, men iffe flig en Huſtru. 
Enobarbus. 
Giv vi Alle havde ſaadanne Huſtruer! fan kunde Mæn- 
bene gane i Krig med Kvinderne ! 
Antonius. 
Uftyrlig, fom hun var, har hendes Opror, 
fremkaldt af voldſomt Sind, ſom ilke heller 
var uden Renker, — dette tilſtaager jeg 
med Sorg, — voldt big formeget Bryderi; 
indrøm bog dette, det var iffe min Styld. 
CGæjar. 
Jeg ſtrev dig til, imens du fvirede 
i Alexandrien; du lagde hen 
mit Brev, og gjæffed bort mit Bud med Spot 
uhørt. 
Antonius. 
Han trengte ſig umeldt ind til mig; 
tre Konger havde jeg da juſt beværted 
og var ei ben, jeg var i Morgenſtunden; 
men næfte Dag forklared jeg ham bet; 
det var jo fom at gjøre ham Undſtyldning; 
lad den Karl gane for Intet i vor Tviſt; 
hvis vi flal ftrive, flet ham ud af Sagen. 
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Cæfar. 
Du brød bin Ed; bet fan din fnilde Tunge 
ei forefafte mig. 
Lepidus. 
Bær rolig, Cæfar. 
Antonius. 
Mei, lad ham tale, Lepidus; ufrænfet 
er end det XÆresord, han taler om, 
fom om jeg fvigted det; — GCæfar, bliv ved: 
min Ed, — 
Cæfar. 
Ut ſtaae mig bi med Hjælp og Vaaben, 
naar jeg forlangte det; vet har bu nægtet. 
Antonius. 
Sig hellere forfømt; dengang jeg, bunden 
i giftberufte Timer, iffe kjendte 
mig ſelv; ſaavidt jeg fan, vil jeg for big 
nu ſpille den Bodfærdige; dog ſtal 
min Ærlighed ei gjøre til en Stodder 
min Heihed, og min Magt flal iffe virke 
foruden den. Sandt er, at Fulvia 
har, for at fane mig fra Ægypten, vakt 
ben Feide her; jeg, mod mit Vidende 
dens Aarſag, beder om Tilgivelſe 
derfor, ſaavidt det ſommer fig min Ære, 
at bøie fig i flig en Sag. 
Lepidus. 
Det var 
et ædelt Ord. 
Mæcenas. 
Hvis det behager Jer, 
driv iffe videre det Keremaal 
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imellem Jer; at glemme bet aldele8, 
bet er at mindes Tidens Trang, ber byder 
Jer at forſones. 
Lepidus. 
BVærbigt talt, Mæcenas ! 
Enobarbus. 

Eller om J vilde laane hinanden Eders Venſtab for 
denne Gang, faa kunde I give det tilbage igjen, naar J iffe 
længer høre tale om Pompejus. J lan altid fane Stunder 
til at fjævles, naar J iffe har Andet at gjøre. 

Antonius. 
Du er fun Krigsmand; tal bu ikle mere, 
Enobarbus. 
Ja, Sandheden bor tie; det havde jeg ner glemt. 
Antonius. 
Du frænder dette Selſtab; derfor ti. 
Enobarbus. 
Bliv kun ved; jeg er ſindig ſom en Sten. 
Ceſar. 
Jeg dadler iffe juſt hans Tales Indhold, 
men Maaden kun; thi det er iffe muligt, 
vi fan forblive Venner, naar vi gaaer 
ad helt forffjelig Vei. Dog, om jeg vidſte 
et Baand af Jern, ver holdt 08 faft tilſammen, 
jeg føgte det igjennem Verdensrummet. 
Agrippa. 
Bil du tillade, Cæfar? 
Cæfar. 
Tal, Agrippa. 
Agrippa. 
Du har en Soſter paa din Moders Side, 
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den herlige Octavia; — Antonius 
er Enkemand. 
Ceſar. 
Sig ikke det, Agrippa; 
hvis nu Cleopatra big hørte, kunde 
hun jo med Net bebreide big bit Ilſind. 
Antonius. 
Gift er jeg iklke, Cæfar; lad mig høre 
Agrippa tale mere. 
Agrippa. 
For at holde 
Jer i beſtandigt Venflab, gjøre Jer 
til Brødre og om Eders Hjerter Inytte 
et Baand, ber aldrig loſes, tage nu 
Antonius Octavia til Huſtru, 
hvis Sfjønhed fræver ingen Ringere 
til Husbond end den bedſte Mand, hvis Dyd 
og Gaver tale meget bedre for fig, 
end nogen Anden fan. Den Vagt vil gjøre 
al ſmaalig Avind, fom nu ſynes ftor, 
og al den ſtore Frygt, der nu fpaaer Fare, 
til Intet; Sandhed bliver da fun Snaf, 
mens nu, hvad halvt er Snak, maa gaae for Sandhed, 
og hendes Kjærlighed til begge binder 
da begge til hinanden og hendrager 
paa begge Alles Kjærlighen med hendes. 
Tilgiv min Tale; det er en begrundet, 
ei blot en flygtig Tanke; ben er drøftet 


af Pligten. 
Antonius. 


Bil et Cæfar tale? 
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Cæfar. 
Ikke 
for han har hort, hvordan Antonius 
er ſtemt ved det, ſom alt er talt. 
Antonius. 
Hvad Magt 
har vel Agrippa til at ſtaae ved Ordet, 
hvis jeg nu ſagde: „ſom du vil, Agrippa.” 
Cæfar. 
Al Cæfars Magt, og den, ſom Cæfar har 
over Octavia. , 
Antonius. 
Giv jeg aldrig drømme 
ved bette Tilbud med faa fljønt et Aaſyn 
om nogen Hindring! — Giv mig da bin Haand; 
frem det Forfoningsværk; fra denne Stund 
lav Broderhjerte herſte i vort Venſtab 
og fyre vore Raad ! 
Cæfar. 
Der er min Haand. 
Tag da min Søfter; ingen Broder har 
faa høit en Soſter elſtet. — Gid hun leve 
og ene vore Niger, vore Hjerter, 
og aldrig mere fly vort Venſtab bort! ” 
Lepidus. 
Amen! til Lytte! 
Antonius. 
Ikke troede jeg, 
jeg fulde draget Sværd imod Pompejus ; 


thi flor og uſcedvanlig Hoflighed 


har han for nylig viſt mig; taffe ham 
det maa jeg førft, at min Gufommelje 
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ei altfor haardt flal dadles; ſiden vil 
jeg byde Feide. 
Lepidus. 
Tiden kalder 08; 
Pompejus maa vi ſoge ſtrax; thi ellers 
vil han opføge 08. 
Antonius, 
Hvor ligger han? 
Cæfar. 
Ud for Miſenums Odde. 
Antonius. 
Og hans Styrke 
tillands? 
Ceſar. 
Er ſtor og tager til; tilſos 
er han alene Herre. 
Antonius. 
Saa gaaer Rygtet. 
Gid blot jeg havde talt med ham! Nu hurtigt! 
bog, før vi gribe Sværdet, lad 08 fætte 
fværf, hvad vi har aftalt. 
Cæfar. 
SHjertensgjerne ! 
jeg beder big, følg med og fe min Soſter; 
jeg fører dig til hende. 
Antonius. 
Lepidus, 
berøy os ei dit Selffab. 
Lepidus. 
Sygdom felv 
ei flulde hindre mig, Antonius. 
(Trompetklang. Caſar, Antonius og Lepidus gaae.) 
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Mæcena 8. 

Velkommen fra Ægypten, tjære Ven. 

Enobarbus. 

Værdige Mæcenas, Cæfars halve Hjerte! — min ærede 
Ven, Agrippa ! — 

Agrippa. 

Min kjcre Enobarbus. 

Mæcenas. 

Bi har Grund til at være glade ved, at Sagerne er 
bragte faa godt i Orden. J har havt det godt i Ægypten. 
Enobarbus. 

Ja, vi ſov, ſaa Dagen maatte ſtamme ſig, og vi drak, 
ſaa Natten blev til den lyſe Dag. 

Mæcenas. 

Otte Vifdfvin helftegte til en Frokoſt, og iffe mere end 

tolv Perſoner, er bet fandt? 
Enobarbus. 

Det var kun ſom en Flue mod en Orn; vi — 
meget mere vidunderlige Anretninger, ſom bet var værd at 
lægge Mærfe til. 

Mæcenas. 

Hun er jo en ganſte uimobftaaelig sonde, hvis Rygtet 
fovarer til hende. 

Enobarbus. 

Da hun forſte Gang modte Marcus Antonius, ſtak hun 
hans Hjerte i Lommen. Det var paa Floden Cydnus. 

Agrippa. 

Ja, der var bet, hun vifte fig, hvis min Hjemmel8« 

mand iffe har opdigtet Hiſtorier om hende. 
Enobarbus. 
Det flal jeg fortælle Jer. 
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Snekken, hun fad paa, funklede paa Vandet 
en guldblank Throne lig; af brevet Guld 
var Stavnen, Purpur Seilene, der duften 
faa ſodt, at Vindene blev elſtovsſvimle; 
Solvaarerne holdt Takt med Floiters Klang 
og loffen Bølgen, mens de flog den, til 
at følge raffere, ſom elffovsgreben 
ved deres Slag. Hun ſelv, — til Tigger gjorde 
hun hver en Sfiloring, — i fit Telt hun laa 
af guldindvevet Dug og overftraaled 
bet Maleri af Venus, hvor vi feer 
Indbildningskraften overgaae Naturen ; 
paa begge Sider ftod to ſmukke Drenge 
med Smilehul i Kind ſom Amoriner, 
med broget Vifte hver, hvis Luftning fyntes 
at bringe lun i Glod de fine Kinder, 
be ſtulde Fjøle, faa den gjorde juſt, 
hvad de tilintetgjorde. 
Agrippa. 

O, det var 
et herligt Syn for vor Antonius! 

Enobarbus. 
Og hendes Jomfruer lig Nereider, 
en Havfruflok, gav Agt paa hendes Blik 
og deres Boining var et Stjønhedsfyn. 
Ved Roret fad en Havfruſtiklelſe, 
og Silketouge ſpulmede ven Tryklet 
. af blomfterbløve ænder, ſom faa flink 
udøved deres Dont. Fra Enelfen ſpredtes 
en underfuld, ufynlig Duft, ber foæged 
be nære Bredder. Staden øfte hende 
fin Folkeſtrom imode; og paa Torvet, 


, 
| 
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paa Thronen ſad Antonius alene 
og floited hen i Luften; ja ſelv den, 
hvis blot den turde ladet tom ſin Plads, 
var gaaet med at fee Cleopatra 
og havde gjort et Hul i Verdensrummet. 
Agrippa. 
Xgyptens Undervært! 
Enobarbus. 
Da hun var landet, 
lod ſtrax Antonius hende byde til ſig 
til Nadver; men hun fvared, det var bedre, 
at han blev hendes Gjæft; det bab hun om. 
Vor høflige Antonius, hvem aldrig 
en Kvinde hørte fige Ordet Nei, 
gik da med tifold pudſet Stjæg til Feften, 
og han betalte Gildet med fit Hjerte, 
fjjønt fun hans Mie nød. 
Agrippa. 
Vellyſtens Dronning ! 
ben ſtore Cæfars Sværd fif hun tilſengs; 
han ploied hende og hun hoſtede. 
Enobarbus. 
Jeg fane engang, hun hopped henad Gaven 
halvhundred Skridt; ba hun blev aandelos, 
faa talte hun og ſtonnede ſaaledes, 
at Manglen ſyntes en Fuldkommenhed, 
og aandelss fremaandede hun Kraft. 
Mæcenas. 
Antonius maa nu helt forlade hende, 
Enobarbu8. 
Aldrig! bet gjør han ikke! ingen Alder 


, Jan visne hende, ingen Vane fløve 
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vet evigt ſtiftende Behag. Den Lyfr, 
ſom andre Kvinder vælte, mætte de 

hun væffer Hunger, naar hun mætter meft ; 
hos hende faner bet lavefte fin Ynde; 
hellige Præfter maa velfigne hende, 

naar kaad hun lefler. 

Mæcenas. 

Derſom Dyd, Forftand 
og Skjonhed fan Antonius? Hjerte fængfle, 
faa er Octavia ham et Lykkens Lod. 

Agrippa. 
Kom nu da! — Enobarbus, vær min SGjæft, 
imens du bliver her. 

Enobarbus. 


Jeg takker, Herre. 
(de gaac.) 


Tredie "rene. 
Sammeftedg. En Sal i Cæfarg Hus. 
(Cæfar, Antonius, Octavia imellem dem, Spaamanden og Følge 
komme ind.) 
Antonius, 
Mit ftore Hverv og Verden vil jo hg 
mig ſtundom fra din Favn. 
Octavia. 
J al ben Tid 
mit Knæ flal bøie fig for Guderne 
til Bøn for dig. 
; Antonius. 
Cæfar, god Vat. — Octavia, 
læs ei min vrange Dom i Verdens Rygte; 
jeg har vel ſteiet udaf Sporet; men 
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herefter ſtal Alting gane efter Reglen. 
God Nat, min Elffeve1 
Octavia. 
God Nat! 
Cæfar. 
God Nat! 
(Cæfar og Octavia gane.) 
Antonius. 
Naa, Ben! du ønfler big vel i Xgypten? 
Spaamanden. 
Gid jeg var aldrig reiſt derfra, ei heller 
du reiſt dertil! 
Antonius. 
Sar du en Grund? 
Spaamanden. 
Jeg ſeer den 
i mine Syner, har den ei paa Tungen. 
Dog, ſtynd big atter til Ægypten ! 
Antonius. 
Sig. mig, 
hvis Held flal blive ftørft, mit eller Cæfars? 
Syaamanden. 
Cæfars. — Antonius, bdbvæl ei ved hans Side; 
bin Fylgie, Manden, fom beffytter dig, 
er ædel, modig, høi og uden Lige, 
hvor Cæfars iffe er; men i hans Nerhed 
din Skytsaand kues ned og bliver Frygten. — 
Derfor gjør Rum nok mellem Fer. 
Antonius. 
Sig dette 
ei meer. 


XV. 4 
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Spaamanden. 

Til Ingen uden dig; ei mere 
undtagen til dig ſelv. Hvert Spil, du ſpiller 
med ham, du taber vift; ved medført Held 
han flaaer big ſelb mod Overmagt; din Glands 
formorkes, hvor han ſtinner; ja, bin Aand 
tør ilke fyre dig, hvor han er nær; 
naar han er borte, er den ævel. 


Antonius. 
Gaa; 
fig til Ventidius, jeg vil tale med ham. — 
(Spaamanden gaaer.) 
Han flal til Parthien. — Kunſt eller Træf, — 
fandt har han talt; ſelv Tærningen ham flyder ; 
hvergang vi fpilled, kom min ſtorre Kunſt 
tiltort imod hans Held; han vinder, hvergang 
vi træffe Lod; hang Haner vinde Seir 
mob mine, om der end ſtager Alt mod Intet; 
hans Vagtler flaae i Kredſen altid mine, 
om de er ſtorre. Til Ægypten vil jeg; 
ffjønt for min Fred det Ægteffab jeg flutted, 
min Glæde boer i Oſten. — 
— (Bentidiug kommer ind.) 
Kom, Ventidius, 
du flal til Parthien; bin Fuldmagt ligger 
alt færdig; følg med mig og tag imod den. 
(de gane.) 
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Ferde Scene. 
Sammeſteds. Gade. 
(Lepidus, Mæcenas og Agrippa komme ind.) 
Lepidus, 
Umag Jer iffe længer; ſtynd Jer blot; 
følg Evers Hopdinger. 
Agrippa. 
Antonius 
flal fysfe fin Octavia; ſaa gaae vi. 
Lepidus. 
Indtil jeg moder Jer igjen i Krigsdragt, 
der æder godt Jer begge to, Farvel! 
Mecenas. 
Hvis ret jeg kjender Veien, Lepidus, 
er vi før bu ven Næsfet. 
Lepidus. 
Evers Vet 
er fortere; min Fart gaaer av en Omvei; 
J faner to Dages Forfpring. 
Mæcenas og Agrippa. 
Held paa Reiſen! 
Lepidus. 


Farvel ! 
(de gaae.) 


Femte Srene. 
Alexandria. En Sal i Paladfet. 
(Cleopatra, Charmiana, Iras og Alerag komme ind.) 
Cleopatra. 
Giv mig Muſik! Muſik! tungfindig Føde 
for 08, hvis Haandværk Elffov er! 
4" 
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Alexas. 
Muſik! 
(Mardianus kommer ind.) 
Cleopatra. 
Net, lad det være! kom til Kugleſpillet; 
fom, Charmiana. . 
Charmiana. 
Jeg har ondt i Armen; 
med Mardianus kan du ſpille bedſt. 
Cleopatra. 
En Kvinde ſpiller jo med en Kaſtrat 
faa godt fom med en Kvinde. — Vil du ſpille? 
Mardianus. 
Saagodt jeg kan, min Dronning. 
Cleopatra. 
Mrlig Villie, 
om end den kom tilkort, kan til Undſtyldning 
dog tjene Spilleren, — Nu vil jeg iffe. — 
Giv mig min Meveftang; jeg vil til Floden ! 
ber vil jeg, medens fjernt Muſiken Finger, 
befnære Fiffen med be brune Finner; 
min krumme Krog ſtal bore fig i dens 
ſlimdekte Gab, og hver, jeg trælfer op, 
indbilber jeg mig, er Antonius, 
og figer: „Ha! jeg ff big!” 
Charmiana. 
Det var lyſtigt, 
dengang J vodded om Jert Fiſteri, 
og da bin Dyklker hængte paa hang Krog 
en faltet Fiſt, fom han drog ivrigt op. 
Cleopatra. 
Den Tid! — 0, Tider! — da jeg fo ham vred 
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og fo ham mild igjen den ſamme Nat 
og braf ham næfte Formiddag tilfeng8 
og gav ham paa mit Hovedtoi og Kaabe, 
imeng jeg bar hang Glavind fra Philippi. 
(Et Bud kommer ind.) 
O, fra Italien! — Fyld mit Øre med 
et frugtbart Budſtab; bet var længe goldt. 
Budet. 
O, Dronning, Dronning, — 
Cleopatra. 
Er Antonius dod? — 
Skurk, hvis bu figer det, faa dræber du 
din Dronning; er han frifi og fri, er det 
bit Bud, — fe, der er Guld, og ver min Haand 
til &ys med Aarer blaa, fom Kongers Læber 
har rørt og fljælvet, mens be kysſed. 
Budet. 
Frue, 
han har det godt. 
Cleopatra. 
Se, der er mere Guld; 
men bi, man ſiger ogſaa om de Dode: 
„de Har det godt”; — hvis det kom ud beraf, 
faa fmelter jeg det Guld, du fif, og helder 
det i din Strube for dens onde Ord. 
Budet. 
Min Dronning, hør mig! 
Cleopatra. 
Vel, bliv ved; jeg hører; 
men i bit Blik er intet Godt; hvis han 
er friſt og fri, hvad flal den trevne Mine 
til at baſune ud faa glad et Budſtab? 
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hvis ikke, burde du jo ſom Furie komme, 
med Slanger krandſet, iffe ſtabt ſom Mand. 
Budet. 
Behager du at høre? 
) Cleopatra. 
Jeg har Lyft til 
at ſlaage dig, før du taler; men hvis du 
kan fige mig, Antonius er ilive, 
er friſt og Cæfars Ven og ei hang Fange, 
faa vil jeg oſe over dig en Guldregn, 
en Hagl af rige Perler. 
Budet. 
Adle Frue, 
han har det godt. 
Cleopatra. 
Godt ſagt! 
Budet. 
Og han er Ven 
med Cæjar. 
Cleopatra. 
O, du er en Hedersmand! 
Budet. 
Cæfar og han var aldrig bedre Venner. 
Cleopatra. 
Kræv Rigdom af mig! 
— Buvet. 
Men, min høie Dronning, — 
Cleopatra. 
Jeg lider ei det men; bet river ned 
bet Gode, ber kom førft; Skam faa det men! 
det men er Fangevogteren, ber flæber 
en ful Misdeder frem. , Jeg beber, Ven, 
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os ud bin Palles Indhold i mit Øre, 
det Gode med det Onde: Cæfars Ven, — 
ved Helbred, figer du, — fri, figer du. 
Budet. 
Fri, Frue! net, bet har jeg ikle ſagt; 
nei, han er bunden til Octavia. 
Cleopatra. 
Med hvilfet Baand? 
Budet. 
Med gtefengens. 
Cleopatra. 
DD; 
jeg blegner, Charmiana! 
Budet. 
Gan har ægtet 
Octavia, min Dronning. 


Cleopatra. 
Ga, faa gid 
ven værfte Smitfot ramme vig ! (flaaer ham.) 
Budet. 
Taalmodig, 
min Dronning! 
Cleopatra. 


Hoad? du gruelige Niding! . 
bort, eller jeg vil ſparke dine Dine 
ſom Bolte for min Fod! jeg river ud 
i (hun træffer ham i Haaret.) 

bit Hovedhaar; med Staaltraad flal bu pidfles, 
i Lage ſydes, langſomt ſvidende! 

Budet. 
NE, Frue, jeg, ſom melder det, har itfe 
Skyld i det Giftermaal. . 
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Cleopatra. 
Sig, vet er falſt, 
faa fljænfer jeg dig en Provinds; jeg gjør 
bin Rigdom glimrende; det Slag, du fit, 
forfoner, at du ægged mig til Vanvid; 
og jeg vil fljænfe dig dertil hver Gave, 
bu men Beffed fan fræve. 
Budet. 
Adle Frue, 
gift er han. 
Cleopatra. 
Skurk! for længe har du levet! 
(drager en Dolf.) 
Budet. 
Saa maa jeg flye! — hvad vil du dog, min Dronning? 
jeg har jo ingen Slkyld. 





(han løber ud.) 
Charmiana. 
Min bedſte Frue, 
ſtyr dog din Vrede; Manden er uſtyldig. 
Cleopatra. 
Lynſtraalen rammer ſtundom en Uſtyldig. — 
Wgyypten, ſmelt i Nilen! bliv til Slanger, 
J fredelige Dyr! — Kald Trællen atter ; 
ſtjont jeg er gal, jeg bider ham dog ikle; 
fald ham tilbage ! 
Charmiana. 
Gan tør ilke komme. 
, Cleopatra. 
Jeg vil et gjøre ham Fortred; min Haand 
har Stam af, at den flader en Ringere, 
da jeg jo felv gav ham Anledning. — Kom! 
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(Budet kommer tilbage.) 
Shjont det er ærligt, er bet aldrig godt 
at bringe onde Tidender; en Hær 
af Tunger burde fljænfes Glædens Budſtab; 
lad onde Tidender fig felv forkynde, 
naar de fornemmes. 
Budet. 
Jeg har gjort min Pligt. 
Cleopatra. 
Er han da gift? jeg fan ei hade dig 
meer end jeg gjør, hvis bu gjentager Ja. 


Budet. 
Min Frue, han er gift. 
Cleopatra. 
Gid Guderne 
forderve dig! du bliver ved med det? 
Budet. 
Skal jeg ba lyve, Frue? 
Cleopatra. 


Gid du gjorde, 
om end Ægypten halvt var under Vand, 
en Sump for ſtjcelbedcekte Øgler! — Bort! 
og havde bu et Anſigt ſom Narcisſus, 
for mig var du dog hæslig, — Han er gift? 
Budet. 
Tilgiv mig, hoie Dronning! 
Cleopatra. 
Han er gift? 
Budet. 
Bliv iffe vred, fordi jeg iffe vilde 
fornærme dig. At ſtraffe mig for det, 
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du bod mig gjøre, ſynes uretferdigt. 
Octavia er hans Huſtru. 

Cleopatra. 

At hang Brode 
flal gjøre dig til Skurk, ſom iffe er det! — 
Hvad? er du vis derpaa? — Gaa bort! — den Vare 
fom du har bragt fra Rom, er mig for dyr; 
ſid inde med den og gaa felv tilgrunde! 
(Budet gaaer.) 





Charmiana. 
Bær bog taalmodig, bedſte Dronning! 
Cleopatra. i 
far prift Antonius og nedſat Cæfar! | 
Gharmiana. | 
Ja, Frue, tidt. 
Cleopatra. 


Nu har jeg da min Løn. 
Før mig herfra; jeg daaner; — Charmiana, — 
Iras, — bog bet er Intet. — Gaa, Alexas, 
gaa efter ham; lad ham beffrive big 
Octavias Anſigtstrok, Sindsſtemning, Alder, 
og lab ham iffe glemme Haarets Farve; — 
bring hurtig Svar. — : 

(Alexas gaaer.) 
Lav ham for evigt fare! 
Nei, lad ham iffe! — Charmiana, ligner 
han paa ben ene Side Gorgos Billed, 
faa er han paa ben anden lig en Mars! 

(til Mardianus.) 


Sig til Alexas, han flal melde mig, 
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hvor høj hun er. — Beklag mig, Charmiana, 
men tal ei til. mig. — Før mig til mit Kammer. 
(de gane.) 


Sjette Srene. 
J Narheden af Miſenum. 

(Trommer og Trompeter; fra den ene Side komme Pompejus og 
Menas med Krigsfolk, fra den anden Cæfar, Lepidus, Ans 
toniug, Enobarbus og Mæcenas ligeledes.) 

Pompejus. 
Nu har jeg Eders Gidsler, J har mine; 
faa vil vi tale, før vi ſlaaes. 

Cæfar. 
Det fømmer 

fig bedſt, at førft vi tales ved; derfor 
har vi ſendt ſtriftligt Forflag forud for 08; 
har du betænft vet vel, faa lad 08 vide, 
om bet flal holde Vredens Sværd i Balgen 
og bringe til Sicilien hjem hel mangen 
hoivoxen Svend, ſom ellers her maa bøe. 

Pompejus. 
J Tre, ven ſtore Verdens Eneherrer, i 
og Gudernes Statholdere, — jeg veed ei, 
hvorfor min Fader, ber har Søn og Venner, 
flal favne Hævnere, mens Julius Ceſar, 
hvis Gjenferd ven Philippi mødte Brutus, 
har feet Jer fjæmpe for fig der. Hvad var det, 
der drev ben blege Casſius til Oprør? 
hvad brev ben ædle, fore Romer Brutus 
med ſamt den hele vaabenflædte Flok, 
den ſtjonne Friheds Stridsmend, til at væde 
med Blod Roms Kapitol, om iffe dette: 





60 Antonius og Cleopatra. 


de vilde, at en Mand fun flulde være 
en Mand? og berfor er. bet, jeg har ruftet 
min Flaade, ved hvis Byrde Havet ſtummer 
i Harm; med den var det min Agt at revfe 
den Utaknemlighed, Roms Overmod 
har viſt min ædle Fader. 
Ceſar. 
Tag kun Tiden 
iagt. 
Antonius. 
Du fan ei ffjræmme os, Pompejus, 
med dine Seil. Tilføs vi taleg ved; 
tilland8g, det veed du, har vi Overmagten. 
Pompejus. 
Ja viſt! tillands har du jo Magten over 
min Faders Hus; men Øjøgen bygger ikke 
fig felv en Rede; derfor bliv fun der, 
imens du fan. 
Lepidus. 
Behag at fige os, — 
thi dette horer ei til denne Sag, — 
hvordan det Tilbud tylkkes big, vi ſendte. 
Cæfar. 
Fa, det er Sagen. 
Antonius. 
Du flal iffe lade 
big overtale; vei, hvad det er værd, 
hvis du modtager det. | 
Cæfar. 
Og Følgen, hvis 
du frifter Lykken længer. 
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Pompejus. 
J har tilbudt 
Sicilien, Sardinien, og jeg 
fal holde Havet ryddet for Korfarer ; 
fremdeles ſende Kornforraad til Rom; 
hvis jeg gaaer ind paa dette, flilleg vi 
med Klinger uden Sfaar og drage hjem 
med hele Skjolde. 
Cæfar, Antonius, Lepidus. 
Dette var vort Tilbud. 
Pompejus. 
Saa vid, jeg kom herhid for J, beſtemt paa 
at tage mod Jert Tilbud; men Antonius 
har friſtet mig til Ilfind. — Sljont jeg ſpilder 
min Ros ved ſelv at melde det, ſaa vid, 
mens Cæfar og din Broder ſtifted Hug, 
da kom din Moder til Sicilien 
og fif en venlig Velkomſt. 

Antonius. 

Jeg har hørt det 
og er betænft paa ærlig Tal, Pompejus, 
ſom jeg jo ſtylder dig. 

Pompejus. 
Giv mig din Haand. 
Jeg vented iffe her. at mode dig. 
Antonius. 
J Øfterland er Leiet blødt; hav Taf, 
at bu har faldt mig hid, før felv jeg HLDej 
jeg vandt derved. 

Ceſar. 

Du har forandret dig, 
fra ſidſt jeg fane vig. 
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Pompejus. 
Hvad ben barfle Skjcebne 
har riftet paa mit Anſigt, veed jeg iffe; 
men i mit Bryft flal ven et trænge ind 
og gjøre Hjertet til fin Træl. 
Lepidus. 
Vel modt! 
Pompejus. 
Det vil jeg haabe, Lepidus. Saaledes 
er vi da enige, Nu bever jeg, 
at vort Forlig maa ſettes ſtriftligt op 
med vore Segl. 
Cæfar. 
Det er vor førfte Gjerning. 
Pompeius. 
Nu vil vi gjøre Gilde, for vi ſtilles, 
og træffe Lod om, hvem der ſtal begynde. 
Antonius. 
Jeg førft, Pompejus. 
Pompejus. 
Nei, Antonius, 
vi træffe Lod; forſt eller finit vil dog 
Ægyptens fine Kogekunſt fane Priſen. 
Der, har jeg hørt, blev Julius — Så 
af Gjæftebud. 
Antonius. 
Hel meget har du hort. 
Pompejus. 
Jeg mener Alting godt. 
Antonius. 
Og taler godt. 
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Pompejus. 
Det har jeg altſaa hort, — og jeg har hort, 
Apollodorus bar — 
Enobarbus. 
Tal ilke meer 
om det; — det gjorde han. 
Vompejus. 
O, fig: hvad bar han? 
Enobarbus. 
En Dronning hjem til Cæfar i en Dyne. 
Pompejus. 
Jeg Fjender big; hvor gager det, Krigsmand? 
Enobarbus. 
Godt, — 
og vil gage godt fremdeles; thi jeg mærfer, 
at fire Gilder foreftaaer. i 
Pompejus. 
Roek mig 
din Haand; jeg var dig aldrig gram; jeg fane big 
i Kamp, hvor jeg misundte dig din Djerohed. 
Enobarbus. 
Hoit har jeg aldrig elſtet dig, min Herre; 
men jeg har roſt dig, naar du vel fortjente 
ti Gange meer end det, jeg ſagde om dig. 
Pompejus. 
Vær du fun ligefrem; det kloder dig 
flet ilke ilde. — Jeg indbyder Jer 
ombord paa min Gallei. Vil J gade foran, 
J gode Herrer? 
Cæſar, Antonius, Lepidus. 
Vis 08 Veien. 


64 Antonius og Cleopatra. 


Pompejus. 
Kom. 
(Pompejus, Cæfar, Antonius, Lepidus, Krigsfolk og Følge gane.) 
Menas. (afſides.) 

Din Fader, Pompejus, vilde aldrig have ſluttet den 
Overenskomſt. — (høit.) Vi To har kjendt hinanden. 
Enobarbus. 

Tilſos, troer jeg. 

Menas. 
Ganſte rigtigt. 
Enobarbus. 
Du har gjort dine Sager godt tilſos. 
Menas. 

Og du tillands. 

Enobarbus. 

Jeg vil roſe Enhver, der roſer mig; ihvorvel det kan 
ikke benægtes, hvad jeg har gjort tillands. 

Mena 8. 
Ikke heller, hvad jeg har gjort tilſos. 
Enobarbus. 

Jo, Noget fan du benægte. for bin egen Sikkerheds 

Styld; du har været en flor Røver tilſos. 
Menas. 

Og du tillands. 

Enobarbus. 

Nei, der bencegter jeg min Landtjeneſte. Men giv mig 
bin Haand, Menas; hvig vore Dine havde lovlig Fuldmagt, 
funde de her gribe to Røvere, ber kysſedes. 

Menas. 

Alle Menneſters — ere ærlige, ihvor det faa gaaer 

med bereg ænder. 
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Enobarbus. 
Men der er aldrig en ſmuk Kvinde, ber har et ærligt 
Anfigt. 
Menas. 
Det er ingen Bagtalelſe; ve ftjæler Hjerter. 
Enobarbus. 
Bi kom hertil for at flaaeg med Jer. 
Menas. 
Jeg for min Del beklager, at bet blev til et Drittelag. 
Idag feer Pompejus fin Lykke bort. 
Enobarbus. 
Gjør han det, faa fan han ſandelig iffe græde ben 
tilbage. 
Menas. 
Det har du Ret i. Vi ventede iffe Marcus Antonius 
her; fig mig dog, er han gift med Cleopatra ? 
Enobarbus. 
Cœſars Soſter hedder Octavia. 
Menas. 
Ya, det forftaaer fig; hun var Cajus Marcellus' 
Huſtru. 


Enobarbus. 
Men nu er hun Mareus Antonius' Huſtru. 
Menas. 
Hvad behager? 
Enobarbus. 
Det er viſt og ſandt. 
Menas. 
Saa er Cæfar og han for evigt knyttede til hinanden. 
Enobarbus. 


bois bet var min Sag at ſpaage om ben Enighed, 
fan vilde jeg iffe file Varslerne ſaaledes. 


XV. 5 
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Menas. 
Jeg tenker, Volitifen har havt flørre Del i bet Ægte« 
flab end begges Kjærlighed. 


Enobarbus. 

Det troer jeg med. Men du ſtal faae at ſee, at det 
Baand, der ſynes at binde deres Venſtab ſammen, vil netop 
blive det, ber koceler deres Samdregtighed. Octavia har et 
fromt, koldt og ſtille Væjen. 


Menas. 
Hvem vilde iffe gjerne have fin Huſtru ſaadan? 


Enobarbus. 

Ikle den, ver iffe felv er ſaadan, og den, der ikke er 
ſaadan, vet er Marcus Antonius. Han vil tilbage til fin 
ægyptiffe Lokkemad; da vil Octavias Sukke pufte Ilden op 
i Cæfar, og fom jeg nylig ſagde, bet, der er Styrken i deres 
Venſtab, vil blive den umiddelbare Kilde til deres Uenighed. 
Antonius vil nyde fin Kjærlighed der, Hvor den er; her har 
han lun giftet fig med fin Fordel. 

Menas. 

Saadan er det vel ſagtens. — Kom nu; vil du oms 

bord med? jeg vilde drikke din Staal. 
| Enobarbus. 

Jeg ſtal gjøre big Beſted! Vi have øvet vore Struber 
i Ægypten. 

Menas. 


Kom, lad os gaae. 
(de gage.) 
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Syuende Srene. 
Ombord paa Pompejus' Galilei, nærved Mifenum. 
(Mufit. Nogle Tjenere fomme ind med Dedferten.) 


Forſte Tjener. 
fjer kommer be hen, figer jeg big. Nogle af bem ſtaaer 
allereve fun daarligt paa Benene; den allermindfte Vind fan 
blæfe bem omkuld. 
Anden Tjener. 
Lepidus er hoirod i. Anfigtet. 


Forſte Tjener. 
Gan har ogſaa maattet drikke ud for de Andre. 


Anden Tjener. 

Saaſnart En rører ven den Andens ømme Sted, raa— 
ber Lepidus: „Stop nu!” og forfoner dem med hverandre 
og fig felv med Drikken. 

Forſte Tjener. 

Men det vælter defto ſtorre Splid mellem ham og hang 

Forſtand. | 
Anden Tjener. 

Ya, ſaadan er det at være med i ſtore Mænds Lag; 
jeg vilde lige faa gjerne have et Halmſtraa, ber ilke nyttede 
mig til Noget, ſom en Hellebard, jeg ikke kunde løfte. 

Forſte Tjener. | 

At være faldet til en ophøjet Bane og ilke kunne be— 
væge fig deri, det er ligeſom Dienhuler, Hvor der flulde være 
Vine; bet ffjæmmer Anſigtet ynkeligt. 

(Fanfare.  Cæfar, Antonius, Pompejus, Lepidug, Agrippa, Me⸗ 
cenas, Enobarbus, Menas og flere Høvedsmænd komme ind. 
Antonius. (til Cæfar.) 
Saaledes gaaer bet til: ven Trappetrin 
i Pyramiden maales Nilens Stigning; 
5" 
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af hoi og lav og middel Vandſtand feer man, 
om Misvært eller frugtbart Aar flal følge. 
Jo hoiere Nilfloden ſtaaer, desmere 

den lover; naar den ſynker, kaſter Bonden 
ſit Korn i Dynd og Mudder, og det varer 
kun kort, ſaa hoſter han. 





Lepidus. 

Det er nogle underlige Slanger, I har derovre. 
Antonius. 

Ja vift, Lepidus. 
Lepidus. 


Denneherſens ægyptiffe Slange, ven fødes jo af vet 
Mudder ved Paavirkningen af ben Sol; og det gjør jo ogs 
faa denneherſens Krokodil. | 

Antonius. 

Ja, bet er rigtigt nok. | 

Pompejus. 

Sid ned; — lad os fane Vin. — En Sfaal for 
Lepidus ! 

Lepidus. | 

Jeg er iffe ſaadan rigtig, ſom jeg flulde være; men 
ieg gaaer iffe fra det. 

Enobarbus. (afſides.) 

Ikke førend du har ſovet; indtil ben Tid, er jeg bange 
for, at du bliver i det. 

Lepidus. 

Men, det har jeg virfelig hørt, at Ptolemæernes Pyra⸗ 
mider er nogle meget valkre Indretninger; bet har jeg tilfore 
ladelig hørt. 

Menas. (affideg.) 
Et Ord, Pompejus! 
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Pompejus. (affides.) 
Hviſt mig det; hvad er det? 
| Menas. (affides.) 
Feltherre, reis big dog, jeg beder dig 
og hør mig. 
Pompejus. 
Vent dog lidt. — Skaal, Lepidus! 
Lepidus. 
Hvad er denneherſens Krokodil for en Tingeft? 

Antonius. 

J Sfabning ligner ben fig ſelv; den er faa bred, ſom 
dens Bredde cr, og den er netop faa hoi, fom den er, og 
ben bevæger fig ved Hjælp af fine egne Lemmer; ben lever 
af det, der er dens Næringsmidler, og naar Livsaanderne er 
ude af den, faa gaaer den over i andre Sfabninger. 





Lepidus. 

Hvad Farve har den? 
Antonius. — 

Den har ogſaa ſin egen Farve. 
Lepidus. 

Det var da en underlig Slange. 
Antonius. 

Ja viſt, og dens Taarer er vaade. 

Ceſar. 

Kan den Beſtrivelſe tilfredsftille ham? 

Antonius. 


Ja, i Forening med de Skaaler, Pompejus par, drukket 
med ham; ellers er han jo en ren Epikur. 
Pompejus. (afſides til Menas.) 
Sid du var hængt! bet figer du til mig? 
gjør fom jeg bør! — (høit.) Hvor blev Pokalen af? 
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Menas. (afſides.) 
Vil du mig hore for min Troſtabs Skyld, 
ſaa reis dig fra din Stol. 
Pompejus. Caffides.) 
Jeg troer, bu rafer. 
Hvad er ber? 
g (ſtager op og gaaer tilfide med Menas.) 
Menas. 
Jeg har taget Hatten af 
beſtandig for din Lykke. 
Pompejus. 
Du har tjent mig 
med megen Troffab; hvad har du at ſige? — 
Nu lyftig, mine Herrer ! 
Antonius. 
Dette Kvitfand, 
hold af fra det; bu ſynker, Lepidus. 


Mena. 
Sig, vil du være hele Verdens Herre? 
Pompejus. 
Hvad ſiger du? 
Menas. 


Jeg ſporger anden Gang: 
om du vil være hele Verdens Herre? 
Pompejus. 
Hvor ſtulde det gane til? | 
Menas. 
Modtag mit Forſlag, 
og ſtjont du troer mig fattig, er jeg den, 
der giver dig Alverden. 
Pompejus. 
Drak du godt? 
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Menas. 
Pompejus, nei; jeg har ei rørt ven Bægret. 
Tør du, faa er du Jordens Jupiter ; 
hvad Havet hegner ind, hvad Himlen favner, 
er dit, hvis du vil eie det. 
Pompejus. 
Men ſig, 
hvorledes? 
Menas. 
Disſe tre Medbeilere, 
de tre Lobtagere i Verden, har du 
ombord; lad mig blot kappe Ankertouget, 
og naar vi briver ud, tag dem i Struben: 
Alt er da bit. 
Pompejus. 
Ha, dette ſtulde du 
fun gjort og iffe talt om! Nidingdvært 
var det af mig; af dig det havde været 
en trofaft Tjeneſte. Det flal du vide, 
min Fordel leder ei min re; men 
min re feder den. Fortryd, at faa 
din Tunge har forraadt din Daad; var uden 
mit Bidende det fleet, faa havde fiden 
jeg fundet det vel gjort; nu maa jeg jo 
fordomme bet. — Afftaa berfra og brik. 
Menas. (affide8.) 
gor den Sags Skyld vil jeg nu aldrig følge 
bin visne Lylfe mere. — Den, ſom føger 
og iffe tager, naar det bydes ham, 
han finder aldrig meer. 
Pompejus. 
Staal, Lepidus ! 
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Antonius. 
Bring ham iland. — Jeg gjør vig paa hans Vegne 
Beſted, Pompejus. 
Enobarbus. 
Paa vin Sundhed, Menas! 
Mena8. 
Velkommen, Enobarbus! 
Pompejus. 
Fyld Pokalen 
til Randen. 
Enobarbus. 
Se, ben Karl har Kræfter, Menas. 
(peger paa en Tjener, der bærer Lepidus bort.) 
Menas. 
Hvorfor? 
Enobarbus. 
Gan bærer jo den tredie Del 
af Verden; feer du ikke? 
Menas. 
Trediedelen 
er altſaa drukken; gid den hele var det! 
ſaa ſnurrede den rundt. 
Enobarbus. 
Gjælp du paa Farten; 
drik! 
Menas. 
Kom da! 
Pompejus. 
Denne Feſt er dog end ikke 
alexandrinſt. 
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Antonius. 
Den modnes til det. — Klink! 
en Skaal for Ceſar. 


— Gæfar. 
Jeg var heller fri. 
Et hæsligt Arbeid! mens jeg vadſter Hjernen, 
den bliver fun beftandig mere ſmudſig. 


Antonius. 
Bær du en Søn af Tiven. 


Cæfar. 
Som bu vil; 
jeg fvarer dig; men heller fire Dage 
leg faſted ftrængt end drak faa fvart i cen. 
Enobarbus. (til Antonius.) 
Ha, gjæve Imperator! flal vi dandſe 
Ægyptens Bacchusdands til re for 
vort Drikkelag? 
Pompejus. 
Ja, lad 08, brave Krigsmand. 
Antonius. 
Kom Alle Haand i Haand, til Vinens Seir 
har dyffet vore Sandſer i ben milde, 
ven Fjælne Lethe! 


Enobarbus. 
Alle Haand i Haand! — 
Lar høit Mufifen dundre os i Øret, 
imens jeg fliller Jer; faa fynger Drengen ; 
Omfvæbet femmer Hvermand i faa høit, 
ſom han fan tordne det af ſtoœrken Bryſt. 
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(Muſik. Enobarbus ſtiller dem op i Kreds Haand i Haand.) 
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Sang. 
Bacchus, Vinens Drot, kom ned! 
kom, ſmaabiet, rød og fed! . 
Af vin Skaal hufval vort Saar, 
ſmyk med Druers Krands vort faar! 
Stjænf, til rundt Alverden gaaer! — 
Stjænf, til rundt Alverden gaaer ! 
Cæfar. 
Hvad vil I mer? — Pompejus, nu god Nat! 
Min Broder, fom nu med, jeg beder dig; 
vort Alvorshverv fortørnes ved den Kaadhed. — 
J Herrer, lad 08 ſtilles nu; J feer, 
at vi har faaet Kinderne i Brand; 
ven ftærfe Enobarbus er dog ſvag 
mod Vinen, og min egen Tunge ſplitter 
hvert Ord; vet vilde Mummeſpil har gjort 08 
til Narre faft. Hvad er der meer at fige? 
God Nat. — Antoniu8, giv mig din Haand. 
Pompejus. 
Jeg vil dog prove Jer iland. 
Antonius. 
Gjør bet; 
kom, giv mig Haanden. 
Pompejus. 
Ha, Antonius, 


du har min Faders Huus; — naa! vi er Venner. 


Kom ned i Baaden. 
Enobarbus. 
Vogt Jer; fald fun ikke. 


(Pompejus, Cæfar, Antonius og Følge gane.) 


Sør, Menas, jeg vil ikke med iland. 
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Mena. 
Net, ned i min Kahht. — De Trommer! — Floiter! — 
Trompeter! hvad? lad nu Neptunus høre, 
vi byde disſe Stormænd høit Farvel. 
Blæs nu, gid J faa en Ulykke, blæg ! 
(Fanfare af Trompeter og Trommer.) 
Enobarbus. 
Hurra! — Op med min Hue! 
Menas. 
Hei, Hurra! 
min gjæve Hovedsmand! Kom du med mig. 
(de gaage.) 


Tredie Act. 





Ferste Sreue. 
En Slette i Syrien. 
(Ventidius fommer ind i Seierstog, med Silius og andre Romere, 
Høvedsmænd og Krigsfolk; Pacorus' Lig bæres foran ham.) 
Ventidius. 
Ru, Partherſtytte, er du ſtudt, og nu 
gjør Lylkens blide Lune mig til Gævner 
af Crasfus? Død. — Bær Kongeſonnens Lig 
foran vor Gær. — Orodes, vin Pacorus 
er Bod for Crasſus. 
Silius. 
Ædle Hovedsmand, 
mens end dit Sværd er varmt af Partherblod, 
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forfølg de Flygtende, far gjennem Medien, 
Mefopotamien, alle Tilflugtsſteder, 
hvorhen de Slagne flye; ba vil Antonius, 
din flore Hopding, paa Triumfens Vogn 
opløfte big med Krandſen om bit Hoved. 
Ventidius. 
O, Silius, jeg har gjort nok; mark bette: 
ben Ringere fan gjøre altfor meget. 
Vid, Silius, bedre er at lade Noget 
ugjort end at erhverve ved vor Daad 
for ſtort et Ry, naar den, vi tjener under, 
er borte. Ceſar og Antonius 
har vundet meer ved deres Hovedsmend 
end ved fig felv. Hans Høvding, Sosfius, 
min Formand her i Syrien, forfpildte 
hans Gunft ved raſt at dynge Hæder op, 
ihaft erhvervet; ben, ſom gjør i Krigen 
meer, end hans Overhovpding fan, han bliver 
fin Hovdings Hovding, og Ærgjerrigheden, 
en Krigsmands Dyb, vil foretræffe Tab 
for Vinding, der fordunkler ham. Jeg kunde 
vel gjøre mere til Antonius? Fordel; 
men va blev fan fortørnet, og min Øjerning 
var ſpildt ved hans Fortørnelfe. 
Silius. 
Du har, 
Ventidius, bet, ven hvis Savn en Krigsmand 
fan neppe fljelnes fra fit Sværd. Du ſtriver 
vel til Antonius? 
Ventidius. 
Jeg melder ham 
ærbøbdigft, hvad vi her har i hans Navn, 
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bet Krigens ſtoeerke Trolddomsord, udøvet, 
hvordan vi jaged med hans Bannere, 
hang velbetalte Krigsher, Parthiens 
det aldrig flagne Rytteri af Marken. 
Silius. 
Hvor er han nu? 
Ventidius. 
Paa Veien til Athen; 
ber ſtal vi møde ham med al den Haft, 


vort fvære Tros tilſteder. — Fremad nu ! 
(de gaae,) 


Anden Scene. 
Rom. En Forhal i Cæfarg Hus. 
(Agrippa og Enobarbus møde.) 
Agrippa. 
Gar Brødrene nu flilt fig av? 
Enobarbus. 
Forliget 
er afgjort med Pompejus; han er reiſt; 
be andre Tre befegle Dokumenter. 
Octavia græder ved at gade fra Kom; 
Cæfar er ilde ſtemt, og Lepidus 
har lidt af Blegſot fra Pompejus? Gilde, 
ſom Menas figer. 
Agrippa. 
ble Lepidus! 
Enobarbus. 
En vaffer Mand! O, hvor han elfter Cæfar ! 
Agrippa. 
Ja, men Antonius tilbeder han. 
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Enobarbus. 
Cæjar? O, bet er Jupiter blandt Mænd ! 
Agrippa. 
Antonius? Gud over Jupiter! 
Enobarbus. 
Hvem nævner Cæfar? O, ben Magelos! 
Agrippa. 
Antonius! O, du Arabiens Phoenix! 
Enobarbus. 
Til Cæfars Pris fig: Cæfar! — iffe meer! 
Agrippa. 
Ja, begge har han dænget til med Ros. 
Enobarbus. 


Meſt elfler han dog Cæfar; — men han elffer 

Antonius dog faa høit. — O, intet Hjerte, 

ei Tunge, Billed, Skriver, Sanger, Digter 

lan tœnke, fige, male, ſtrive, fynge 

og rime, — 0, hang Venſtab for Antonius ! 

Men Cæfar, — o, knoel nedb, næl ned og undres ! 
Agrippa. 





Gan elffer begge to. 

Enobarbus. 
De er hang Vinger, 
og han Skarnbasſen. — 
(Trompetklang.) 

Saa; det er Signalet 

til Heſt. — Farvel, min ædle Ven, Agrippa. 

| Agrippa. 
God Luffe, brave Krigsmand, og Farvel! — 
(Cæfar, Antonius, Lepidus og Octavia komme ind.) 

Antonius. 

Gaa iffe længer nu. 
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Cæfar. 
Du tager fra mig 
en flor Del af mig felv; gjør vel mod mig 
i hende, — Søfter, bliv en ſaadan Huſtru, 
fom mine Tanker gjør dig til, og ſom 
jeg tør for Hver en Pris ftaae inde for. — 
Min ævle Ven Antonius, lad ikke 
det Dydens Mønfter, der imellem 08 
er fat ſom Kalken til at holde ſammen 
vort Venſtabs Bygning, blive ven Murbræffer, 
ber ftyrter ned dets Borg; thi heller maatte 
vi været Venner uden dette Middel, 
hvis et vi begge holve det i Pris. 
Antonius. 
Fornærm mig iffe med din Mistilliv. 
Ceæſar. 
Jeg har talt ud. 
Antonius. 
Hvor nøiefeende 
du er, bu ffal ei finde mindfte Grund 
til, Hvad du ſynes nu at frygte for. 
Nu, Guderne bevare dig og fivre 
efter din Villie Romerfolkets Hjerter ! 
Nu ſtilles vi. 
Cæfar. 
Farvel, min kjcere Søfter ! 
Levvel! Gid Elementerne big flaane 
og fylde mildt med Lyft vin Sjæl. Levvel! 
Octavia. 
Win ævle Broder, — 
Antonius. 
Se, der er Aprilsveir 
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i hendes Øine; bet er Elſtovs Vaar, 
og denne Regn fremlokker den. — Vær glad. 
Octavia. i 
Sørg, Herre, for min Husbonds Hus og — 
Ceſar. 
Hvad, 
Octavia? . 
Octavia. 
Det vil jeg hviſte dig. 
Antonius. 
Nu vil ei hendes Tunge lyve Hjertet, 
og Hjertet fan ei give Tungen Raab, 
fom Svanens Dun paa Hoivandsſtrommen hviler 
og helder et til nogen Side. 
Enobarbus. (afſides til Agrippa.) 
Hvad? 
vil Cœſar græde? 
Agrippa. (affides.) 
Paa hans Pande ſtaaer 
en Sky. 
Enobarbus. (afſides.) 
Var han en Heſt, var det jo ilde; 
og nu er han en Mand. 
Agrippa. (afſides.) 
Hvad, Enobarbus? 
Antonius ſtreg jo faſt i vilden Sky, 
va han fandt Julius Cæfar død; han gred, 
da han fandt Brutus fældet ven Philippi. 
Enobarbus. (affideg.) 
Javiſt, han led af Dienflod bet Aar; 
hvad gjerne han forftyrred, det begreed han; 
tro det, indtil jeg græder ſelv. 
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Cæfar. 

. Nei, ſtadigt 
fal bu fane Budſtab fra mig, min Octavia; 
Tanken om big ſtal Tiden et udflette. 

Antonius. 
Kom, Brober, jeg vil prøve Styrke med dig 
i Venſtab; fe, her har jeg big, og nu 
jeg flipper dig og overgiver big 
til Guderne. 
Cæfar. 
Farvel! vær loftelig ! 
Lepidus. 
Gid hele Stjerneflaren lyſe over 
bin fljønne Vei! 
Cæfar, (fysfer Octavia.) 
Farvel, Farvel ! 
Antonius. 


Farvel! 
(Trompetklang. De gaae.) 


Tredie årene. 
Alexandria. En Sal i Slottet. 
(Cleopatra, Charmiana, Iras og Alexas fomme ind.) 


Cleopatra. 
vor er Da Manden? 
Alexas. 
Gan før neppe komme. 
Cleopatra. 
Kom kun! kom hid, min Ven! 
(Et Bud kommer ind.) 
Alexas. 
Min høie Dronning, 
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Herodes, Jodekongen, vover ille 
at fee paa dig, Naar du er umild ſtemt. 
"Cleopatra. 
Sa, flaf mig den Herodes' Hoved! bog, 
hvorledes? naar Antonius er borte, 
fom funde hente mig bet. — Kom herhid. 
Budet. 
Naadige Dronning, — 
Cleopatra. 
Har du ſeet Octavia? 
Budet. 
Ja, hoie Dronning. 
Cleopatra. 
Hvor? 
Budet. 
93 Rom, min Frue. 
Anſigt til Anſigt fane jeg hende, ført 
imellem hendes Broder og Antonius. 
Cleopatra. 
Er hun faa høi fom jeg? 
Budet. 
Nei, Frue. 
Cleopatra. 
| Hørte 
du hende tale? fig, er hendes Mæle 
høit eller lavt? 
Budet. 
Jeg horte hende, Frue; 
hun er lavmelet. 
Cleopatra. 
Det er iffe godt; — 
han fan ef elſte hende længe, 
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Charmiana. 
Hende? 

Iſis! det er umuligt. 

Cleopatra. … 

Charmiana, 
det troer jeg med; tungmælet, dværgevogen! — 
fig, har hun Hoihed i fn Gang? Huſt vel, 
hvis nogentid du Hoihed fane. 

Budet. 

Hun kryber; 
om hun ſtaaer ſtille eller gaaer, er eet; 
bet ſynes meer et Legem end et Liv; 
en Billedftøtie meer end Én, der aander. 

Cleopatra. 
Er dette viſt? 
Budet. 
Hvis ei jeg mangler Syn. 
Charmiana. 
Der gives i Ægypten iffe Tte 
med bedre Blik end han. 
Cleopatra. 

Han er forſtandig, 
bet merker jeg; — end er hun ille farlig; — 
ben Mand har Smag, 

Charmiana. 
Fortræfjelig ! 
Cleopatra. 
Sig dog, 
hvor gammel fan hun være? 

Budet. 

Gun var Enke, 
min Dronning. 
6" 
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Cleopatra. 
Enke? — Charmiana, hør! 
Budet. 
Hun er vel ved de tredive. 
Cleopatra. 
Sig, huſfer 
du hendes Anfigtsform.? lang eller rund? 
Budet. 
Langt mere rund, end ſmult er. 
Cleopatra. 
Det er gjerne 
et Tegn paa Dumhed. — Hendes Haar? hvad Farve? 
Budet. | 
Brunt, Frue; hendes Pande er faa lav, 
fom hun fan onſte fig. 
Cleopatra. 
Der har du Gulv. 
Tag iffe ilde op, jeg før var bifter; — 
bu flal igjen tilbage; jeg fan fee, 
du er en brugbar Mand; gaa, gjør big rede; 
mit Brev er alt iſtand. i (Budet gaaer.) 
Charmiana. 
En vatfer Mand. 
Cleopatra. 
Det er han virkelig; jeg angrer meget, 
jeg var faa haard imod ham; fan jeg ſtole 
paa ham, er der nof iffe Stort ved hende. 
Charmiana. 
Slet Intet, Frue. 
Cleopatra. 
Den Mand har jo ſeet 
en Dronning for og maa vel kunne domme. 
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Charmiana. 
Om han har feet en Dronning? Store Ifſis! 
og tjent hos dig faalænge! 
Cleopatra. 
Eet endnu ; 
jeg vilde fpyurgt ham om, min Charmiana, — 
dog det er Intet; — bring ham til mig ſiden, 
imens jeg ſtriver; — Alt fan blive godt. 
Charmiana. 
Det flager jeg inde for, min høie Frue. 
(de gade.) 


Fjerde Ørene. 
Athen. Et Værelfe i Antonius' Hus. 


Antonius. 
Nei, nei, Octavia, iffe det alene; 
det var undſtyldeligt; ja tufind Ting 
af ſamme Slags; — men mod Pompejus har han 
paany ført Krig, har gjort fit Teftament 
og læft det op for Folfet; han har. talt 
om mig med Ringeagt; naar han var nodt til 
at yde mig min Ros, faa kom ben frem 
hel koldt og mat i knapt tilſtaaret Maal ; 
om end det bedſte Bint blev givet ham, 
han greb det ikke, eller foared fun 
imellem Tænderne. 

Oetavia. 

O, Hære Husbond, 

tro dog ei Alt, og derſom du maa troe, 
ſaa vredes ei for Alt. End aldrig ſtod 
en meer uſalig Kvinde mellem begge, — 
hvis venne Sondring fleer, — og bedende 
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for begge Parter; men de gode Guder 
vil fpotte mig, ſaaſnart jeg gjør ben Bøn: 
„Velſign min Mand og Husbond“, naar jeg beder 
ftrag tvertimod med famme høie Raab: 
„Velſign min Broder”, — ,, giv min Husbond Seir, — 
min Broder Seir“, — Bøn dræber Bøn; ver er 
flet ingen Middelvei imellem disfe 
Modfætninger. 
Antonius. 
Vend, min Octavia, 
bin bedſte Kjærlighed didhen, hvor bedſt 
ben bliver værget; mifter jeg min Ære, 
oſaa mifter jeg mig ſelv; langt bedre var bet, 
at jeg var iffe din, end være bin 
faa helt affappet. Men, fom du begjæred, 
bu felv flal gane imellem os. Imens 
udrufter jeg en Orlogsfærd, ſom flal 
til Skam din Broder vorde. Slynd dig da; 
bit Onſte har du felv i Haand. 
Octavia. 
Tal, Herre ! 
Giv Jupiter, den Stærke, gjøre. mig, — 
faa fvag, faa fvag, — til Eders Mægterfle ! 
Krig mellem Jer, det var jo, fom om Verden 
nu ſtulde kloves brat, og flagne Mænd 
opfylde Kløften. 
Antonius. 
Naar du feer, hvor dette 
har fin Oprindelſe, faa vend din Vrede 
derhen; vor Brode fan jo iffe være 
faa lige, at din Kjærlighed fan helde 
til begge ligeligt. Vere din Reiſe; 
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vælg felv dit Følge, og befal, hvad ellers 
din Hu ſtaaer til. . 
(de gade.) 


Fiute rene, 
Sammeſteds. Et andet VBærelfe. 
(Enobarbus og Eros modes.) 


Enobarbus. 
Naa, min Ven Eros, hvad Nyt? 
Eros. 
Der er kommet mærkelige Nyheder, Herre. 
Enobarbus. 
Hvad da? 
Eros. 
Cæfar og Lepidus har ført Krig imod Pompejus. 
Enobarbus. 
Det er gammelt. Hvad Udfald har den faaet? 
Eros. 

Saaſnart Cæfar havde benyttet Lepidus i Krigen mod 
Pompejus, nægtede han ham ſtrax Ligeberettigelfe og vilde 
iffe dele Wren for Seiren med ham, og iffe nok med det; 
han anflager ham for be Breve, fom han tidligere havde ſtre— 
vet til Pompejus, og fængfler ham paa fin egen Anklage. 
Saaledes finder den ſtakkels Trediemand faft, indtil Doden aab⸗ 
ner hans Fengſel. 

Enobarbus. 
Saa har du altſaa fun to Kjæver, Verden; 
laſt alt det Foer, du har, imellem dem: 
de fnufer dog hinanden. Hvor er nu 
Antonius ? F 
Eros. 
Gan gaaer omkring i Haven, — 
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ſaadan, — og ſparker til hvert Strana, der ligger ; 
og raaber: „Lepidus, du Mar!” og truer 
ben Krigsmands Hals, der myrdede Pompejus. 
Enobarbus. 
Vor ſtore Flaade ligger klar. 
Eros. 
Mod Cæfar 
og mod Italien. Men hør, Domitiu8, 
min Herre vilde tale med dig ſtrax. 
Min Nyhed funde jeg fortalt dig fiden. 
Enobarbus. 
Der bliver Intet af; men lav faa være. — 
Nu før mig til Antonius. 
Eros. 


Kom, min Herre. 
(de gaage.) 


Bette Srene. 
Rom. Et Varelſe i Cæfarg Hus. 
" (Gæfar, Agrippa pg Mæcenag komme ind.) 


Cæfar. 
Alt dette har Han gjort til Trods for Rom; 
ja, mer; i Alexandrien, — her ſtaaer, 
hvorledes bet gif til, — paa Torvepladſen, 
paa Sølvertillie, høit blandt Folket throned 
han og Cleopatra paa gyldne Stole; 
ved deres Fødder fad Cœſarion, — 
de falder ham min Faders Søn, — og hele 
det Slegfredkuld, ſom bereg Utugt ſiden 
har bragt til Verden; hende fljænfed han 
Ægyptens Rige, gjorde hende til 
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felvftændig Dronning over Nedre Syrien, 
Cypern og Lydien. 
Mæcenas. 
For Folkets Pine? 
Ceſar. 
Paa aaben Plads, hvor Væddefampen holdes, 
der lod han raabe fine Sønner ud 
fom Kongers Konger; Parthien, Armenien, 
Stor⸗Medien gav han til Alexander; 
til Ptolemæus gav han Syrien, 
Gilicien og Phoenieien. Hun bar 
paa denne Dag Gudinden Iſts' Dragt; 
hvori hun tidt flal have vift fig før. 
Mæcenas. 
Lav Rom erfare bet. 
Agrippa. 
Det væmmes jo 
aft ved hans Overmod, og bet vil vende 
fit Hjerte fra ham. 
Cæfar. 
Follet veed bet alt, 
og det har taget mod hans Klagemaal. 
Agrippa. 
Gvem fører han da Klage mod? 
Cæfar. 

Mod Cæfar, 
fordi, dengang Sextus Pompejus miſted 
Sicilien, fik han ei fin Del af Øen; 
fan figer han, at han har laant mig Skibe 
og iffe faaet dem igjen; han anker 
desuden paa, at Lepidus er affat 


90 Antonius og Cleopatra. 


fra Tremandsvelden, og at al — Andtegt 
tilbageholdes. 
Agrippa. 
Derpaa bør ver ſpvares. 
Cæfar. 
Det er alt fleet, og Budet er paa Vei; 
jeg firev ham til, at Lepidus var bleven 
for gruſom, at han har fortjent fit Fab 
ven Misbrug af fin Magt. I min Erobring 
tilftaaer jeg ham fin Del, men frævér da 
min lige Net i hang Armenien 
og i de andre Riger, han har vundet. 
Mæcenas. 
Paa denne Fordring gaaer han aldrig ind. 
Cæfar. 
Saa gaaer man heller aldrig ind paa hans. 
(Octavia kommer ind.) 
Octavia. 
Hil, Ceſar, hil min Herre! tjære Cæfar! 
Cæfar. 
At dog jeg ſtulde falde dig forſtudt! 
Oetavia. 
Det har du iffe faldt mig, har et Grund. 
Cæjar. 
Hvi fommer bu i Smug? du kommer iffe 
ſom Cæfars Søfter; for Antonius' Huſtru 
fom Forbud burde jo en Krigshær drage, . 
og Heſtevrinſten melde hendes Komme, 
alt længe før hun ſaaes; ved Veien burde 
hvert Træ jo bære Menneſter, Forventning 
af Længfel fmægte efter det, ben ſavned, 
ja Støvet hæve fig mod Himlens Tag 
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af Folfetrængflen valt. Wen vu er kommen 
til Rom, ſom Bondelvinden gaaer tiltorvs, 
og mig har bu forhindret t at vife 
min Kjærlighed, der, naar den iffe vifeg, 
tidt agtes lidet fun; jeg vilde mødt dig 
til Lands og Vands og fyldt hvert Hvileſted 
med ny og ſtorre Velkomſt. 
Octavia. 
Kjære Herre, 
ſaaledes Har jeg iffe reiſt af Toang; 
det var mit eget Valg. Marcus Antonius, 
min Husbond, ſom erfoer bin Krigsubruftning, 
betroede det til mine bange Oren; 
faa bad jeg ham om Orlov til at reiſe. 
; Ceſar. 
Den tilſtod han dig let, du ſom kun ſtiller 
ham fra hans Lyſt. 
Octavia. 


Tal ilke faa, min Herre. 
Cæfar. 
Mit Øie vogter paa ham, Vinten bringer 
hang Øjerninger til mig. Hvor er han nu? 
Octavia. 
Ru? i Athen. 
Cæfar. ; 
Nei, min bedragne Søfter ; 
Cleopatra har vinket ham, til fig. 
Sit Rige har han givet til en Stjøge; 
nu falde de til Leding Jordens Konger. 
Gan har forſamlet Bochus, Libyens Konge, 
og Kappadociens Konge Archelaus, 
ſamt Philadelphus, Paphlagoniens Konge, 
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Adallas Thracerfongen, Maldus af >” 
Arabien; Pontus' Konge, Herſteren 
af Jodeland, Herodes; Mithridates 
af Comagene; Polemon, Amintas, 
Konger af Medien og Lycaomien, 
og end en ſtorre Rælfe Kongefpir. 
Octavia. 
Ve mig Ulyttelige, at mit Hjerte 
er mellem tvende Venner delt, ſom fjæmpe 
imod hinanden ! 
Cæfar. 
Bær velfommen bid. 
Ved dine Breve ſtandſedes mit Opbrud, 
indtil jeg fane, du var ledt vild, og jeg 
i Fare ven min Nolen. Fat hin Mod; 
bliv ei forfagt, fordi nu Tiden driver 
over bit Hjertes Fred den ſteerke Modgang; 
lad tet, ber er beſtemt, gaae ubegrædt 
fin Gang til Stjæbnens Maal. Velkommen hid ! 
faa fjært fom du er Intet mig. Du er 
bedragen over alle Tankens Grændfer, 
og for at hævne big gjør Himlens Guder 
til deres Redſtab mig og alle dem, 
ber elffe dig. Dig trøfte Guderne, 
og vær velfommen hid! 
Agrippa. 
Velkommen, Frue! 
Mæcenas. 
Velkommen, Tjære Frue. Alle Hjerter 
i Rom beflage dig og elffe dig; 
hun ven losagtige Antonius, 
flor i Forvorpenhed, forftøder dig 
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og fljænter Magt og Rige til en — 
der reiſer dem mod os. 
Octavia. 
Er dette ſandt? 
Cæfar. 
Ja ſikkert. Soſter, vær velfommen; hør mig, 


væn dig til Taalmod, dyrebare. Søfter ! 
(de gaae.) 


Sirende Bree 
Antonius" Leir, i Nærheden af Forbjerget Actium. 
(Cleopatra og Enobarbus komme ind,) 


Cleopatra. 
Det flal du fane betalt; ſtol kun paa det. 
Enobarbus. 
Hvorfor? hvorfor da? 
Cleopatra. 
Du har talt imod, 
at jeg gik med i Krigen; du har ſagt, 
det ſommede fig ikke. 
En — D—— 
Gjør vet? gjør vet? 
Eleopatra. 
Hvis ei man har bagtalt os, hvorfor ſtulde 
det ikke ſomme fig, at vi var med? 
Enobarbus. (afſides.) 
Jeg kunde ſvare, hvis vi drog i Krig 
med Hingſt og Hoppe ſammen, var det ude 
med Rytteriet; Hoppen maatte bære 
en Rytter og hans Heſt. 
Cleopatra. 
Hvad figer bu? 
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Enobarbus. 
At din Nærværelfe maa helt forvirre 
Antonius; den røver fra hang Hjerte, 
hans Hjerne og hans Tid, hvad et tør ſavnes. 
Han er alt nu i Orde for fin Letfind ; 
i Rom gaaer Rygtet, Photinus, Kaſtraten, 
og dine Terner ſtyre denne Krig. 
Cleopatra. 
Giv Rom maa ſynke! hver en Tunge raadne, 
ver haaner os! vi har et Hverv f Krigen, 
og ſom vort Riges Hoved vil vi møde 
der fom en Mand. Tal iffe derimod; 
jeg bliver ei derfra. 

Enobarbus. | 
Godt; jeg: er færbig ; | 
Feltherren fommer der, 

(Antonius og, Canidius føiniie ind.) 
Antonius. . 
Canidius, 
er bet dog iffe fært, at fra Tarent 
og fra Brundifium, i ſaadan Haſt 
han lunde gjennemfljære Jonerhavet 
og faae Toryne i fin Bob. — Gar du, 
min Sode, hørt bet? 
Cleopatra. 
Hurtighed beundres 
af Ingen meer end af den Nolevurne. 
Antonius. 
En dygtig Snært, der kunde ſommet fig 
ben bedfte Mand at vende imod Dvaſthed. — 
Canidius, vi ſſaaes med ham tilſos. 
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Cleopatra. 
Tilſes! hvad andet? J 
Canidius. 
Men hvorfor, min Herre? 
Antonius. 
Fordi han har udæffet os dere 
Enobarbus. 
Du har jo æffet ham til Tvekamp, Herre. 
Canidius. 
Ja, og til Slag ven Pharſalus, hvor Gæfar 
imod Pompejus ſtred; men disſe Tilbud, 
fom ei er ham til Fordel, afflaaer fan; 
det ſamme burde du. 
Enobarbus. 
Paa dine Skibe 
er der kun daarligt Mandſtab; dine Sømænd 
er Xſeldrivere, Hoſtkarle, Folt 
i Haſtvcerk presſede; paa Cæfars Flaade 
er Mænd, der tidt har fægtet mod Pompejus; 
hans Fartøier er lette, dine tunge; 
det er big ingen Skam at afflaae Kampen 
tilſos, naar bu er redebon tillands. 
Antonius. 
Tilſos, tilſos. 
Enobarbus. 
Min ævle Hovedsmand, 
derved forſpilder du det fore Krigerfortrin, 
du har tillands, forvirrer fun bin Hær, 
der meſt beftaner af feideprovet Fodfolk, 
benytter iffe din berømte Krigskunſt, 
forfeiler helt den Vei, ber fover Tryghed, 
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og giver dig Tilfældet blindt i Vold 
iſtedenfor den faſte Sikkerhed. 
Antonius. 
Jeg ſlaaes tilſos. 
Cleopatra. 

Og trefindstyve Skibe 

har jeg! felv Cæfar eier ingen bebre. 
Antonius. 

Bor Overflod af Stibe vil vi brænde; 
med Reſten fuldt bemandet ſlaae vi Ceſar 
fra Actiums Odde, naar han nærmer fig; 
mislyffes det, faa gjør vi det tillands. — 

(Et Bud fommer ind.) 
Hvad bringer du? | 

Budet. 

Det har befræftet ſig; 
nu har man feet ham; Cæfar har erobret 
Toryne. 

Antonius. 

Kan han være felv tilſtede? 
umuligt! fært nof, om hans Tropper er der. — 
Canidius, bliv med nitten Legioner 
og med tolvtuſind Ryttere tillands; — 

vi vil til vore Stibe. — Kom, min Thetis! — 
(En Krigsmand fommer ind.) 
Hvad vil bu, brave Krigsmand? 
Krigsmanden. 

Æble Hovding, 
ſlaas ei tilſos; ſtol ei paa braadne Planker! 
Mistroer du dette Sværd og disſe Saar? 
lad fun Ægypter og Phoenicer dykle; 
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vor Stil er paa den fafte Grund at ir 
og fægte Fod ven Fod. 
Antoniu 8. 
Godt, godt; gaa fun. 
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(Antonius, Cleopatra og Enobarbus gane.) 


Krigsmanden. 
Ved Hereules, jeg troer, at jeg har Ret. 


Canidius. 
Ja, Krigsmand; men hans hele Gjerning er 
ei, hvor dens Styrke er; vor Leder ledes, 
og vi er Kvinders Trolle. 


Krigsmanden. 
Du beholder 
jo Legionerne og Rytteriet 
tillands? 
Canidius. 
Marcus Octavius, Juſteius, 
Publicola og Cælius gaae tilſos; 
vi blive her tillands. — Men Cæfars Haſwerl 
er helt utroligt. 
— ——— 
Mens han var i Rom, 
drog Gæren ud, fordelt i ſpredte Skarer, 
faa alle Speiderne blev fuffede. 


Canidius. 
Veed du, hvem er hans Neſtbefalingsmand? 


Krigsmanden. 
En Taurus, ſiger man. 
Canidius. 
Jeg kjender Manden. 
(Et Bud kommer ind.) 
XV. 


=l 
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Budet. 
Feltherren venter paa Canidius. 


Canidius. 
Med markelige Ting er Tiden fvanger 


og føder nogle af bem hvert Minut. . 
. (de gane.) 


Ottende rene. 
En Slette nærved Actium. 
(Cæfar, Taurus, Høvedémænd og Flere fomme ind.) 
Cæfar. 
Taurus, — 
| Taurus. 
Min Herre! 
Cæfar. 
Ingen Kamp tillands; 
hold Hæren fluttet; byd ef Fjenden Slag, 
før vet tilſos er afgjort; overſtrid 
paa ingen Maade dette firevne Bud; 
paa dette Tærninglaft beroer vort Held. 


(de gaae.) 
(Antonius og Enobarbus komme ind.) 
— Antonius. 
Stil vore Rytterſtarer hiſt bag Hoien, 
ret midt for Cæfars Linie; derfra fan 
vi overſtue hele Flaadens Styrfe ; 
derefter fan vi ftile vore Raad. 
(de gaae.) 


(Fra den ene Side kommer Canidius med fin $ær og drager over 
Scenen, fra den anden Site Taurus ligeledes. Efter at de 
ere dragne forbi, hører man Larmen af ct Søflag.) 


(Vaabengny. Enobarbus fommer ind.) 
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Enobarbu8. 
Skam, Skam! jeg fan ei længer fee derpaa ! 
Antonias, Ægyptens Dronningſlib, 
har vendt og flyer med alle trefindstyve ; 
det Syn er fom en Gift for mime Dine. 
(Scarus kommer ind.) 


Scarus. 
Guder, Gudinder! hele Himlens Raad! 
Enobarbus. 
Hvorfor faa heftig? | 
Scarus. 


Verdens ſtorſte Hjorne 
er tabt af lutter Uforſtand; Provindſer 
og Kongeriger har vi kysſet bort. 
Enobarbus. 
Hvorledes feer nu Slaget ur? 
Scarus. 
For 08 
ſom Peſten mærfet med de visſe Døbdstegn. 
Den liderlige Sfjøge fra Ægypten, — 
Spedalſthed ramme hende! — midt i Slaget, 
da Seiren ligned et Par Tvillinger, 
begge ſom een, bog fnareft vor den ældfte, — 
af Bremſen ſtukken fom en Ko i Juni 
hun heiſer Seil og flyer. 
Enobarbus. 
Det har jeg ſeet; 
mit Die ſygned ved det Syn og kunde 
ei lenger ſee derpaa. 
Scaru8. 
Knap havde hun 
bragt Slibet op i Vinden, før Antonius, 
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det ædle Vrag for hendes. Trolddomslunſt, 
med ſpredte Vinger fom en fjælen Andrif 
floi efter, bort fra Slagets ſtorſte Hede; 
faa ſtammelig en Øjerning faae jeg aldrig; 
Erfaring, Manddom, re. har end aldrig 
faa dybt fornedret fig. J 
Enobarbus. 
O Ve, o Be! 
(Canidius kommer ind.) 
Canidius. 
Vort Held tilſos er aandeloſt og ſynker 
hel uſelt. Havde fun vor Hopding været, 
hvad felv han veed, han er, ſtod Alting vel; 
o, han har givet Tegnet til vor Flugt | 
forſmedeligt ved fin! . 
Enobarbus. (affdes.) 
Ha, ſlap det derud? 
Ja, ſaa God Nat! | 
Canidius. 
De er paa Flugten til 
Peloponnes. 
Scarus. 
Derhen er let at naae; 
ber vil jeg bie paa, hvad Tiden bringer. 
Canidius. 
Jeg overgiver mine Legioner 
og Ryttere til Cæfar nu; fer Konger 
har vift mig Veien til at fræffe Vaaben. 
Enobarbus. 
Antonius' ſaarmatte Lylke vil jeg 
dog følge end en Stund, ſtjont min Fornuft 
er ſtik imod mig. | 
(de 


gade.) 








Tredie Act. i 101 


Jiende &rene. 
Alexandria. En Sal i Slottet. 


(Antonius og Følge fommer ind.) 


Antonius. 
Hor! — Jorden nægter mig at træde paa den; 
den blueg ved at bære mig. — Kom, Venner! 
jeg er jaa ſent paaſterde her i Verden, 
at jeg fan aldrig finde Veien meer. — 
Jeg har et Fartoi fyldt med Guld; tag bet, 
del vet og fly og flut Forlig med Cæfar. 


Alle. 
Bi flygte! nei! 
, Antonius. 
Jeg er jo flygtet ſelv 
og har lært feige Nidinger at løbe 
og vife deres Ryg. — Gaa, mine Venner; 
jeg felv har valgt en Vei, ſom iffe trænger 
til Jer; gaa nu; i Havnen er min Slat; 
tag den. — O, jeg har fulgt, hvad jeg maa blues 
nu ved at fee pan; felv mit gaar gjør Oprør; 
det graa fremfører Klage mod det brune 
for Ilſind, og vet brune mod det graa 
for Frygt og fjælen Daarſtab. — Venner, gaa; 
J flal faae Brev fra mig til Venner, ſom 
fal jevne Veien for Jer. Staa nu ikle 
med morke Blik; fvar ei mismodigt; lyd 
det Vink, fom min Fortvivlelfe Jer givet ; 
giv tabt, hvad der har felv fig givet tabt. 
Til Havnen nu! jeg fljænfer Jer det Stib 
med Skatten. Lad mig være lidt ålene, 
jeg beder Jer; ja, gjør det! thi befale, 
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det har jeg miſtet Magten til, og derfor 
jeg beder Jer; — jeg kommer til Jer ſnart. 
(fætter fig.) 
(Eros og Cleopatra fløttet paa Charmiana og Jrag fommer ind.) 
Eros. 
O, gaa dog til ham, ædle Frue; — troſt ham! 
Iras. 
Ja, gior det, gode Dronning! 
Charmiana. 
Ja, for Alting! 


2 


gjør bet. 
Cleopatra. 
Lad mig bog fidde ned. O, Juno! . 
Antonius. 
Nei, net, net, nei, nei! 
Eros. 
Herre, feer du iffe, — 
Antonius. 
O, fy, fy, fy! I 
Charmiana. 
Min Dronning, — 
Iras. 
Adle Frue, — 
min gode Herſterinde! — 
Eros. 
Herre, Herre, — 
Antonius. 
Min Herre, ja! — Han forte ved Philippi 
ſin Klinge ſom en Dandſer, mens jeg ſlog 
Den magre, runkne Casſtus; mig var det, 
ber fældede ben gale Brutus; han 
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lod Andre fægte for fig, ſelv uøvet 


i Krigens Fjælfe Tvif. — Og nu! — dog nol! . 


Cleopatra. 
O, hjælp dog! 
Eros. 
Dronningen, min Herre, ſe! — 
Iras. 
Gaa til ham, ædle Frue, tal til ham! 
han er af Stam helt ude af fig felv. 
Cleopatra. 
€aa ſtot mig da; — O! 
Eros. 
Reis dig, ævle Herre; 
Dronningen kommer; hendes Hoved ſynker, 
og Doden griber hende; kun din Troſt 
fan hjælpe hende. 
Antonius. 
Jeg har kronket ren ; 
en fljændig Feighed! 
Eros. 
Herre, Dronningen! 
Antonius. 
Hvor har du ført mig hen, Ægypterdronning? 
fe, hvor jeg dølger for dit Blik min Skam 
og feer tilbage paa, hvad jeg forlod, 
med Sfjændfel ødelagt ! 
Cleopatra. 
O, Herre Herre! 
tilgiv de feige Seil! jeg troede iffe, 
bu vilde følge mig. 
Antonius. 
Xgyypterdronning, 
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du vidſte jo lun altfor gobt, mit. Hjerte 

var bundet til dit Vor med alle Strænge, 

og at du tog mig med paa Slæb; du kjendte 
ben Herſtermagt, hvormed min Sjæl du tvinger, 
og at dit Vink mig unde drage bort 

fra Guders Bud. 


Cleopatra. 
Tilgiv! 
Antonius. 
Nu maa jeg ſende 
den unge Mand ydmyge Forſlag, ſnoe mig 
og dreie mig i Lavheds Kunſter, jeg, 
der leged med ben halve Del af Verden, 
alt fom jeg lyſted, flabte og forſtyrred 
Menneſters Held! — Du vidſte vel, hvor ganſte 
du havde mig i Bold, og at mit Sværd, 
affræftet af min Kjærlighed, i Alt 
fun vilde lyde den. 
Cleopatra. 
O, Naade, Raade! 
Antonius. 
Mei fæld lun ingen Taarer; cen af bem 
opveier Alt, hvad ber er tabt og vundet. 
Giv mig et Kys; felv det betaler mig. — 
Bi ſendte vore Børns Hopmeſter bort ;. 
mon han er kommen? — O, min Elſlede, 
jeg er faa tung fom Bly. — Het, bring 08 Vin, 
bered vort Maaltid! — Lyffen vecd, jeg ſtaaer 
den meft med Trods imod, naar værft den flager. 
å (de gaae.) 
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diende Ørenz. 
Cæfars Leir i Wgypten. | 
(Cæfar, Dolabella, Thyreus og Flere komme ind.) 


Cæfar. 
Lav ham fun fomme, fom Antonius ſendte. — 
Du kjender ham? 
Dolabelas i 
Det er hang Børns Hopmeſter. 
Det vifer, han er plukket, at han fender 
os af fin Vinge flig en fattig Fjer, 
han, fom for nogle Maaneder tilbage 
jo havde Konger meer end nok at fende. 
(Euphronius kommer ind.) 
Ceſar. 
&om nærmere og tal. F 
Euphronius. 
Som jeg nu er, 
jeg kommer fra Antonius; for nylig 
var jeg ſaa ringe mod hans Diemed 
ſom Morgenduggen paa et Myrteblad 
imod det ſtore Hav. 
Cæfar. . 
Lad nu faa være; 
fig frem bit Ærind. ——— 
Euphronius. 
Som fin Shæbnes Herre 
han hilſer dig, og det er hans Vegjæring 
at leve i Ægypten; hvis ei dette. 
fan tilſtaaes, flaner han af og bever om 
Lov til at aande mellem Jord og Himmel 
ſom Borger i Athen. Det var fra fam. 
Dernæft: Cleopatra erkjender ganſte 
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bin Hoihed, underkaſter fig din Magt 
og beder dig for fine Arvinger 
om Ptolemgusfronen, ſom beroer 
nu paa din Naade. 
Cælar. 
For Antonius? Fordring 
er mine Øren lulte. Dronningen 
ſtal finde villig Adgang for fin Bøn, 
hvis hun fordriver fra Ægyptens Land 
fin æreløfe Elffer eller tager 
hang Liv der, hvor han er; hvis hun gjør det, 
flal hun ei uhørt bede. Det er Svar 
til begge. 
Euphronius. 
Held ledſage dig! 
Cœſar. 
Ledſag ham 
igjennem Vagterne. 
(Euphronius gaaer.) 
(til Thyreus.) 
Nu er det Tid 
at prøve din Veltalenhed; gaa flux; 
vind fra Antonius Cleopatras . 
lov Alt, hvad hun begjærer, i mit Ravn; 
gjør flere Tilbud, fom vig tykkes. . Kvinden 
er felv paa Lykkens Hoide iffe fært; 
Nod lokker felv den rene Veftalinde 
til Mened. Prøv din Snildhed, Thyreus; ſelv 
kan du beſtemme Priſen for din Umag; 
det er en Lov for mig. 
Thyreus. 
Cæfar, jeg gaaer. 
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Ceſar. 
Giv Agt, hvordan Antonius bærer Slaget, 
og hvad hans Adfærd fynes big at tale 
i hver Bevægelfe. 
Thyreus. 
Det Kal jeg, Sæfar. 
(de gade.) 


Ellente Scene. 
Alexandria. Et Værelfe i Slottet. 
(Cleopatra, Enobarbus, Charmiana og Iras fomme ind.) 


Cleopatra. 
Hvad flal vi gjøre, Enobarbus? 
Enobarbus. 
Tenke 
og doe. 
Cleopatra. 
Hvem har da Styld, Antonius eller 
jeg ſelv? 
Enobarbus. 


Antonius ene, der har givet 
ſin Villie Magten over ſin Fornuft. 
Om bu end flyede Krigens Redſelsaaſyn, 
hvis flilte Ræffer ſtremmede hverandre, 
hvi ſtulde han da følge? dengang burde 
hang Elſtovs Kildren iffe gjort til GSjæf 
hang Høvdingshverv; i fligt et Dieblik 
va Verdens Halvdel ſtod imod den anden, 
og fun om ham bet gjaldt? det var en Skam 
ef mindre, end hans Stade var, at følge 
paa Flugten dine Flag, imens hang Flaade 
laa ber og flirred efter ham. 
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Cleopatra. 
O, ti dog! 
(Antonius kommer ind med Euphronius.) 
Antonius. 
Er vet hans Svar? 





Euphronius. 
Ja, Herre. 
Antonius. 
Dronningen 
vil blive vel behandlet, hvis hun kun 
vil udlevere mig? 





Euphronius. 
Det ſiger han. 

Antonius. 

Sig hende det. — (til Cleopatra) 
Send Drengen Cæjar dette 

graafprængte Hoved, og han vil bit Ønfle 
i bredfuldt Maal med Fyrſtendommer fylde. 

Cleopatra. 
Min Herre, dette Hoved?  . 

Antonius. (til Euphronius.) 
Gaa igjen ; 

lig ham, han ſtager i Ungdoms Roſenſtjcer; 
beraf tør Verden vente noget Stort; 
hans Venge, Skibe, Hære funde høre. 
en Kryſter til, hvis Tjenere jo lunde, 
felv om et Barn de tjente, vinde - Seire 
faa godt fom under Gæfar. Derfor. æffer 
jeg ham til at tilffvejætte denne 
fin Overlegenhed og. fvare mig 
ben dybt Nedboiede, Sværd imod Sværd, 


Mand imod Mand; fom; jeg vil flrive det. 
(Antonius og Euphronius gaae.) 
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Enobarbus. 
Ja bet er troligt; ben ſlagſtolte Cæfar; 
han fætter vift fit Held paa Spil og prøver - 
en Skuekamp imod en Fægtemefter. — 
Jeg fer, en Mands Forftand er af hans Lykke 
en Del, og ydre Ting vil drage med fig 
det indre Veſen; begge lide ſammen. 
At han, der noie fjender alle Forhold, . 
fan drømme om, at Cæfar i fin Fylde . 
vil fvare paa hans Tomhed! — Cæfar, du 
har ſeiret ogſaa over hans Forftand! ; "2. 
(En Tjener fommer ind.) 
Tjeneren. 
Et Bud fra Cæfar. 
Cleopatra. 
Ste meer ærbødigt? 
Se, mine Piger, de, der boied Knæ 
for Knoppen, rynfe Næfen nu av Rofen, 
der er afblomſtret. — Lad ham fomme inv. 
Enobarbus. (affideg.). 
Min Erlighed og jeg begynder Kiv. 
At holde trofaft Huldſtab imod Daarer 
gjør Troſtab felv til lutter Daarſtab. — Dog, 
den, ber med tro Hengivenhed lan følge 
en falden Herre, overvinder den, 
der overvandt hans Herre, og erhverver 
en Plads i Kroniken. . 
(Thyreus kommer md.) 
Cleopatra. 
Hvad vil ba Cœſar? 
Thyreus. 
Hor det i Enrum. 
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Cleopatra. : 
Her er iffun Venner; 
tal uden Frygt. | 
Thyreus. 
Maaffee vet ogſaa er 
Antonius? Venner. 
Enobarbus. 
Han behover Venner 
faa fuldt ſom Cæfar, eller ogſaa trænger 
han ei til os. Hvis det behager Cæfar, 
faa farer flug vor Herre ham i Favnen, 
og vi, det veed du nok, tilhøre ben, 
fom han tilhører; det er Ceſar. 
Thyreus. 
| É Godt! 
Altſaa, berømte Dronning, Cæfar beder, 
at af din Stilling du lun mindes vette, 
at han er Cæfar. 
Cleopatra. 
Kongeligt! — bliv ved. 
Thyreus. 
Han veed, at det, der bandt dig til Antonius, 
var ikke Kjerlighed, men Frygten. 
Cleopatra. 
O! 
Thyreus. 
Derfor beklager han din Wres Saar 
ſom en tilføiet Haan, ei ſelvforſtyldt. 
Cleopatra. 
Han er en Gud og veed, hvad fandeft er; 
min Ære blev ei overgiver; tagen 
blev den med Magt. 
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Enobarbus. (affides.) 
Derom vil jeg dog ſporge 
Antonius for at være vig derpaa. — 
Herre, du er faa læf, at vi maa lade 
dig ſynke, ſiden dine Kjærefte 
forlade dig. (gaaer.) 
Thyreus. 
Skal jeg da melde Cæfar, 
hvad du begjærer? thi han trygler næften 
om en Begjæring fra big. Meget vilde 
det glæve ham, ifald bu vilde bruge 
hans Lykke fom en Stav at ſtottes ved; 
men varme vilde det hans Sjæl at høre 
af mig, at du forlod Antonius 
og føgte Ly hos ham, Alverdens Hetre. 
Cleopatra. 
Hvad er bit Navn? 
Thyreus. 
Mit Navn er Thyreus. 
Cleopatra. 
Meld, gode Sendebud, den ſtore Cæfar, 
i denne Strid hans Sciershaand jeg kysſer; 
fig, jeg er rede til at lægge ned 
min Krone for hang Fod og boie Knæ; 
fig ham, jeg hører af hang Magtensord 
Xgyptens Dom. 
Thyreus. 
Den Vei, du vælger, er 
den ædlefte; naar Kløgt og Lylke ſtrides, 
og naar ven førfte vover, hvad ben fan, 
lan Slumpyetræf ei rotfe den. Forund mig 
at vife paa bin Haand min Wrefrygt. 
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Cleopatra... 
Din Cæfars Fader tryffed tidt fin. Læbe, 
imens han grunded paa at vinde Riger, 
paa denne ringe Plads; ber regned Kys. 
(Antonius og Enobarbus komme ind.) 
Antonius. 
Fortrolighed! — ved Jupiter, der tordner! — 
hvem er du, Karl? | 
Thyron. 8. 
En, fom udfører: blot. 
den ſtorſte Mands Befaling, hang, ber. meſt 
er værd at lydes. 
Enobarbus. 
Du vil blive pipdſtet. 
Antonius. 
Herhid derude! — Ha, du Grib! — Naa da! 
Guder og Djævle! Magten ſmelter fra mig; 
fornylig, naar jeg raabte: Het! fprang Konger 
fom Drenge til en Gramfeleg og raabte: 
„Hvad er bin Billie?” — 
(Tjenere komme ind.) 
Gar I ingen Øren? 
endnu er jeg Antonius! Tag den Gjæt 
og pidſt ham! . 
Enobarbus. 
Levens Unge var det bedre 
at drille end den gamle i fin Død. 
Antonius. 
Maane og Stjerner! pidſt ham! — om bet faa 
var tyve af de ſtorſte Sfattefonger, 
der Hylde Cæfar, — traf jeg dem faa frekle 
ved hendes Haand! — hvad hedder hun? thi før 
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hed hun Cleopatra; — nu pidſt ham, Karle, 
til fom en Dreng $ feer ham vrænge Anfigt 
og klynke højt om Naade! tag ham bort. 
Thyreus. 
Marcus Antonius, — 
Antonius. 
Afſted med ham! 
naar han er pidffet, bring ham hid igjen; — 
ven Cæfars Mar flal bringe ham vort Budſtab. — 
(til Cleopatra) (Thyreug føres ud.) 
Halv visnet var du, før jeg faae big; Ga! — 
lod derfor jeg i Kom urørt min Pude, 
opgav mit aab om Affom avlet med 
en Æbelften blandt Kvinder, for at haanes 
af En, ver kaſter Blik til Snyltegjæfter 2 
Cleopatra. 
Min bedſte Herre, — 
Antonius. 
Trolos var du altid. 
Men, naar vi har forhærdet og i Slethed, 
o Ve, — da luffe Guderne vort Øie, 
nedfænfe i vort eget Skarn vort Vid 
faa vi tilbede vor Vildfarelſe, 
og fee os ud, mens fry vi ſpanke frem 
til vort Fordærv. 
Cleopatra. 
Saa vidt er det ba kommet! 
Antonius. 
Jeg fandt big ſom en lunken Levning fra 
den bøde Cæfars Fad, en Krumme fra 
Cnejus Pompejus? Bord, for et at nævne 
te føbe Timer, ſom umeldt af Rygtet 
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bu har vellyftig ſtjaalet; thi tilvisſe, 
aner du end, hvad Kydſthed ſtulde være, 
du veed et, hvad ben er. 
Cleopatra. 
Hvad ſtal det ſige? 
Antonius. 
En Karl, ſom tager mod en Drikkeſtilling 
og figer: „Gud velfigne Jer”, ham gjør du 
fortrolig med min Legekammerat, 
bin Haand, bet kongelige Segl og Pant 
paa høie Hjerter! — O, gid nu jeg flod 
paa Baſans Høie for at overbrøle 
Hornkvceget; jeg har gruſom Grund dertil; 
og at forfynde det paa høflig Vis 
var, ſom om Synderen med Striffen om fig 
vil taffe Bodlen, for han var faa flint. — 
(Tjenerne komme tilbage med Thyreus.) 
Er han nu pibffet ? 
En Tjener. 
Dygtigt, Herre, 
Antonius. 
Streg han? 
bad han om Naade? 
Tjeneren. 
Ja, han bad om Slaanſel. 
Antonius. 
Ifald din Fader lever, lad ham angre, 
at du blev ei hans Datter; bæv du ved 
at følge Cæfarg Fefttog, ſiden du 
blev pidſtet for at følge ham. Herefter 
en Koindes hvide Haand dig volde Feber! 
fjjælv ved at fee den. — Gaa nu hjem til Ceſar, 
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fortæl ham din Beværtning. Sig ham fun, 
han gjør mig harmfuld; thi han vifer Stolthed 
og Overmod, idet han dvæler fun 
veb, hvad jeg er, og iffe, hvad han veed, 
at jeg har været. Harmfuld gjør han mig, 
og det er let at gjøre nu for Tiden, 
da mine fordum gode Ledeſtjerner 
har ladet bereg Bane tom og fendt 
til Helvedss Afgrund deres Glands. — Hvis itfe 
mit Ord og hvad ſom fleet er, huer ham, 
faa fig, han har jo min frigivne Træl, 
Hipparch; ham fan han pidffe, hænge, vine, 
alt fom ban lyfter: det gaaer lige op. 
Meld det; nu gaa med dine Strimer! bort! 
(Thyreus gaaer.) 
Cleopatra. 
Er du nu færdig? 
Antonius. 
AT! formorket er 
min Maane her paa Jorden, og det varsler 
Antonius? Undergang. 
Cleopatra. 
Saa maa jeg vente. 
Antonius. 
Og for at ſmigre Cæfar, ſmidſted du 
til En, der binder Bæltet for ham? 
Cleopatra. 
Kjender 
du mig faalidt? 
Antonius. 
Dit Hjerte foldt mod mig? 


8* 
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Cleopatra. 
Hvis det er fandt, min Elſtede, gid Himlen 
udflæffe Hagl af bette folde Hjerte, 
forgiftet i fin Kilde; paa mit Hoved 
bet forſte Haglkorn falde! ſom vet fmelter 
faa fvinde bort mit Liv! det næfte ramme 
Cæfarion, til hvert et Minde om 
mit Moverffjød og alle mine gjæve 
Wgyptere, naar denne Haglſtorm fmelter, 
gravloſe ligge, indtil Nilens Myg 
og Fluer har begravet dem ſom Bytte. 

Antonius. 
Jeg er tilfreds. Ceſar har ſlaaet Leir 
for Alexandria; der vil jeg mode 
hans Lykke. Tappert har vor Landmagt holdt ſig; 
vor ſpredte Flaade har igjen fig ſamlet 
og ſpommer truende ſom vældig Somagt. 
Hvor var du henne, Hæfte Mod? — før, Dronning, 
hvis end engang jeg kommer hjem fra Slaget 
og kysſer disſe Læber, fommer jeg 
i Blod; jeg og mit Sværd flal høfte nu 
vor Kronike; end er ter Haab. 

Cleopatra. 

Nu taler 

min tappre Herre! 

Antonius. 

Trefold vil jeg oge 

Mod, Hjerte, Sener; grumt vil jeg nu Hæmpe; 
thi mens min Tid var let og lylkelig, 
jeg ſtjenked tidt Mænd Livet for en Stjemt; 
nu vil jeg bide mine Tænder fammen 
og fende, hvem ber ſtandſer mig, til Morket. — 
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Kom, end engang en lyſtig Vat! Send Bud 
til mine ſorgbetagne Høvebsmænd ; 
fyld vore Bægre; lad os end engang 
med Midnatsklokken drive Gjeck. 
Cleopatra. 
Det er 
min Fodſelsdag; jeg vilde feiret den 
i Stilhed; men da nu du er igjen 
Antonius, er jeg Cleopatra. 
Antonius. 
Endnu flal Alting blive godt. 
Cleopatra. (til Eros.) 
Byd alle 
de æble Hevedsmend hid til min Herre, 
Antonius. 
Ja, jeg vil tale til bem, og iaften 
fal Vinen titte frem af deres Ar. — 
Kom, Dronning; ber er Liv endnu i Tingen. 
Naar næfte Gang jeg Fjæmper, gjør jeg Doden 
forelflet i mig; thi da vil jeg kappes 
med den og dens fordærvelige Le. 
(Antonius, Cleopatra og Følget gaaer.) 
Enobarbus. 
Hans Blik vil trodſe Lynet nu. At raſe 
er kun at ſtremmes bort fra Frygten; Duen 
i denne Stemning halfer los paa Strudſen; 
jeg feer, at fom vor Heovdings Hjerne mindſtes, 
jaa bliver Hjertet ftort; naar Modet tærer 
Forſtanden bort, faa æder den det Sværd, 
den ſtulde fægte med; jeg vil fee til, 
hvorledes jeg fan bedſt forlade ham. 
(gaaer.) 
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— — 


Farste Scene. 
Ceſars Leir ved Alexandria. 
(Cæfar kommer ind, læfende et Brev, Agrippa, Mæcenas og Flere.) | 


Cæfar. 
Gan falder mig en Dreng og fljælder ud, 
ſom om han havde Magten til at jage 
mig af Ægypten; han har lavet pinffe 
mit Sendebud med Ris og æffer mig 
til Tvefamp, — Cæfar mod Antonius ! 
Det flal ben gamle Røver vide, Doden 
har jeg jo Veie not til; hang Uvdæffning, 
ben leer jeg ad. 
Mæcenas. 
Du maa betænte, Cæfar, 
begynder førft den Valdige at rafe, 
faa er han jaget lige til at ſtyrte. 
Giv ham ei Vufterum, men drag nu Fordel 
af hans Forvirring. Vreden kunde aldrig 
fig værge godt. 
Cæfar. 
Sig vore Hovedsmend, 
imorgen agte vi at flaae det fidfte 
af mange Slag; — ber er i vore Mæffer 
af dem, der nys har tjent Antonius, 
nof til at fange ham; førg vel for dette; 
bevært vor Gær; vi har jo Forraad nof, 


og ben fortjener bet. — Staffels Antonius ! 
(de gane.) 
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Auden rene. 
Alexandria. Én Sal i Slottet. 
(Antoniug, Cleopatra, Enobarbus, Charmiana, Iras, Alexas og Flere 
komme ind.) 
Antonius. 
Han vil ei ſlages med mig, Domitius? 
Enobarbus. 
Nei. 
Antonius. 
Hvorfor vil han ikke? 
Enobarbus. 
For han mener, 
da han har tyve Gange ſtorre Lylke, 
er han fom Tyve imod En. 
Antonius. 
Imorgen 
ſlaaes jeg tillands og Vands, og enten ſtal 
jeg leve eller end i Doden bade 
min Ære i det Blod, der bringer den 
paany tillive. Vil du fægte Hælt? 
Enobarbus. 
Slaae til og raabe: „Intet eller Alt!“ 
Antonius. 
Godt ſagt; ſaa kald nu mine Husfolk ind. 
(Tjenerne komme ind.) 
Lad 08 iaften holde lyſtigt Gilde. — 
Giv mig din Haand; du var mig altid tro, — 
og DU, — og du, — og du; — vel har I tjent mig, 
og Konger har J havt til Kammerater. 
Cleopatra. 
Hvad flal det fige? 
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Enobarbus. 
Et af disſe Indfald, 
ſom Sorgen flyder frem af Sjælens" Dyb. 
Antonius. 
Og du er ogſaa tro. Gid jeg dog kunde 
forvandles til de mange, og J Alle 
ſlaaes ſammen til en eneſte Antonius, 
for at jeg kunde tjene Jer fan godt, 
ſom 3 har tjent mig. 
Tjenerne. 
Guderne forbyde! 
Antonius. 
Godt, gjæve Svende; tjen mig nu iaften ; 
fyld ei for knapt mit Væger; vis mig Hyldeſt, 
ſom om mit Rige tjente med Jer end 
og lod mit Bud. 
Cleopatra. 
Hvad tænker han dog paa? 
Enobarbus. 
Mt bringe fine Venner til at græde, 
Antonius. 
Jaften blot! maaffee det bliver Enden 
paa Eders Tjeneſte; maaſtee I feer 
mig iffe mere, eller ogſaa fun 
fom blodigt Skyggebilled. Det fan hænde, 
imorgen tjener I en anden Herre. 
Jeg feer paa Jer ſom En, der tager Afſted. 
Jeg ftøber Jer et bort, I brave Venner, 
men bliver end til Døden, Eders Husbond 
til Eders Troffab viet. Kun to Timer 
tjen mig inat; jeg fræver iffe meer; 
og Guderne gjengjælde Jer! 
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Enobarbus. 
Hvorfor 
mistroſter du dem, Herre? fe, de græder; 
jeg ſelb har Løg i Dinene, jeg Aſen! 
Fy, gjør os ei til Kvinder. 
Antonius. 
Naa, naa, naa! 
Gid Trolden hente mig, hvis det var ment! 
gid Naadens Urt gro, hvor de Draaber falde! 
Y tager det altfor bedrøveligt 
J Hjertensvenner; hvad jeg talte, var 
lun for at trøfte Jer; jeg bad Jer om 
at fætte venne Nat i Brand med Faller ; 
vid, hære Børn, jeg haaber meget af 
den Dag imorgen; jeg vil føre Jer, 
hvor fnarere jeg venter Liv med Seir 
end Død med Ære. Lad os gaae tilbord8 ; 
fom, fad 08 drukne vore morke Tanfer. 
(de gaae.) 


Tredie rene. 

Sammeſteds. Udenfor Slottet. 

(To Krigsmand paa Poſt.) 

Forſte Krigsmand. 
Broder, god Nat! imorgen kommer Dagen. 

| Anden Krigsmand. 

Den giver vel et Udſſag. — Nu Farvel. 

Gar du et hørt paa Gaden noget Sælfomt? 


Forſte Krigsmand. 
Nei; Hvad er fteet? 
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Anden Krigsmand. 
Maaſtee det fun er Snak. 
God Nat! 
Forſte Krigsmand. 
God Nat! 
(To andre Krigsmend komme ind.) 
Anden Krigsmand. 
Pas vel paa Eders Vagt! 
Tredie Krigsmand. 
J med; god Nat, god Nat! 
(De to Forſte ſtille ſig paa deres Poſter.) 
Fjerde Krigsmand. 
Her ſtal vi ſtaae. 
(Tredie og fjerde Krigsmand ſtille fig pan deres Pofter.) 
Hvis fun vor Flaade havde Held imorgen, 
er vet mit visſe Haab, vor Magt tillands 
flal ſtage fig godt. 
Tredie Krigsmand. 
Det er en tapper Hær 
og fuld af Mob. 
(Muſik af Oboer under Sfuepladfen.) 
Fjerde Krigsmand. 
Tys! hvilfen Klang! 
Forſte Krigsmand. 
Hor, hor! 
Anden Krigsmand. 
Tys! hor! 
Forſte Krigsmand. 
Muſik i Luften! 
Tredie Krigsmand. 
Under Jorden! 
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Fjerde Krigsmand. 
Det er et heldigt Varſel, iffe fandt? 
Tredie Krigsmand. 
Nei. 
Forſte Krigsmand. 
Vær dog ſtille! hvad fan det betyde? 
Anden Krigsmand. 
At Hercules, ben Gud, Antonius 
har æret, nu forlaver ham. 
Forſte Krigsmand. 
Kom med 
og lad os fee, om andre Vagter hørte, 
hvad vi har hørt. 
(de gane hen til en anden Poft.) 
Hør, Kammerater! 
(Flere Krigsmend paa eengang.) 
Hør! 
Hører J bet? 
Forſte Krigsmand. 
Fa! er det iffe ſelſomt? 
Tredie Krigsmand. 
Horer J, Kammerater? hører 92 
Forſte Krigsmand. 
Folg Lyden indtil Grændfen af vor Poſt, 
at fee, hvad Enden bliver. 
Flere Krigsmend. 
Kom! hvor ſelſomt! 
(de gaae.) 
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Fjerde Sreur. 
Sammeſteds. En Sal i Slottet. 
(Antonius og Cleopatra, Charmiana og Følge komme ind.) 


. Antonius. 
Eros! Mit Harniſt, Eros! 
Cleopatra. 
Tag et Blund. 
Antonius. 
Nei, lille Ven! Kom, Eros, fom, mit Harniſt! 
(Eros kommer med Harniffet.) 
Kom, gode Knos, giv mig min Brynie paa; — 
er Lylfen ei med 08 idag, faa er bet, 
fordi vi trodſe den. 
Cleopatra. 
Nei, jeg vil hjælpe; — 
hvortil er bette? 
Antonius. 
O, lad være! net, 
du er mit Hjerteg Vaabenſmed. — Galt, galt; 
det her, det her, 
Cleopatra. 
Net, bi fun; jeg vil hjælpe; 
ſaaledes flal det være. 
Antonius. 
Godt gjort, godt! 
nu flal vi nok faae Held. — Seer du, min Gut? 
gaa nu og tag din Ruſtning paa. 
Eros. 
Strax, Herre. 
Cleopatra. 
Er det ei rigtigt ſpendt? 
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Antonius. 
O, prægtigt, prægtigt! 
Den, der affpænder bet, før felv jeg lyſter 
at lægge det i Hvilens Stund, flal mærte 
en Storm, — Du kludrer Eros; fe, min Dronning 
er mere flint end du til Baabenfvend. 
Sfynd big. — Min Elffede, 0, kunde blot 
idag du fee mig fjæmpe og forſtod 
den fongelige Færd, du flulde fee 
en Mefter ber. 
(En Hovedsmand i Ruſtning fommer ind.) 
Godmorgen og Velkommen! 
Du ligner En, ber Fjender Krigens Hverv; 
til fjær Beſtilling ftaaer man tidligt op 
og gaaer dertil med Lyſt. 
Hovedsmanden. 
Vel Tuſind, Herre, 
hvor tidligt end bet er, har fæftet Brynjen 
og vente dig ven Havnen. 
(Raab. Trompetklang. Flere Høvedsmænd og Krigsfolk fomme ind.) 
Anden Hevedsmand. 
Morgenſtunden 
er ſmnuk. Godmorgen, Hovedsmand! 
Alle. 
Godmorgen, 
Godmorgen, Hovedsmand! 
Antonius. 
En liflig Klang! — 
Se, denne Morgen, ſom en modig Gut, 
der vinde vil et Navn, begynder tidligt. — 
Saa! — giv mig dette; — kom, — ſaadan; — godt ſagt! 
Farvel, min Frue! hvordan det ſaa gaaer mig, 
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tag her en Krigsmands Kys! 
(kysſer hende.) 


Det var en Skam 
og værd at blues for, om jeg blev ved 
med Hverdagsartigheder; jeg gaaer fra vig 
nu fom en Mand af Staal. — I, fom vil ſlaaes, 
følg mig; jeg fører Jer dertil. — Farvel. 
(Antonius, Eros, Hovedsmand og Krigsfolk gaae.) 

Charmiana. 
Vil du til Hvile i dit Kammer? 

Cleopatra. 

For mig. — 

Der gaaer han ſom en Helt. — Hvis han og Ceſar 
i Toefamp flulde fægte Krigen ud, 


ja, da, Antonius! — men nu, — godt! kom. 
(de gane.) 


Femle Sreur. 
Antonius' Leir nærved Alexandria. 
(Trompetflang. Antonius og Eros fomme ind. En Krigsmand 


møder dem.) 
Krigsmanden. 
En Lykkens Dag forunde Guderne 
Antonius ! 
Antonius. 


Gid du og dine Skrammer 
bog havde overtalt mig til at ſlaaes 
tillands. 
Krigsmanden. 
Ja, hvis du havde gjort det, fulgte 
be Konger, der har fvigtet, og den Krigsmand, 
ber rømte bort imorges, end dit Spor. 
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Antonius. 
Hvem rømte bort imorges? 


Krigsmanden. 
En, ſom altid 
var i din Rerhed. Kald paa Enobarbus; 
han hører iffe, eler han vil fvare 
fra Cæfars Leir: „Jeg hører iffe dig til”. 


Antonius. 
Hvad figer du? 


Krigsmanden. 
Han er hos Ceſar, Herre. 
Eros. 
Wen fine Kiſter og fin Stat, dem tog han 
dog ikke med fig. 


Antonius. 
Er han rømt? 


Krigsmanden. 
Tilvisſe. 
Antonius. 
Gaa Eros, ſend hans Stat bagefter, gjør det; 
hold ei en Trevl tilbage, figer jeg ; 
friv fam, — jeg underffriver det, — et venfigt 
Farvel og Hilſen; fig, jeg onſter ham, 
at aldrig mere han maa finde Grund fil 
at flifte Herre, — Af, min Stjæbne har 
forført de Gjæve. — Sfynd dig! — Enobarbus! 
(de gaac.) 
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Siette rene. 
Cæfarg Leir udenfor Alexandria. 
———— Cæfar kommer ind med Agrippa, Enobarbus 
og Flere.) 
Cæfar. 
Ryk ud, Agrippa, frem til Slag! Antonius 
flal fanges levende; det er vor Villie; 
gjør det bekjendt. 
Agrippa. 
Det flal jeg, Ceſar. (gaaer.) 
Cæfar. 
Tiden 
er nær til almen Fred; hvis denne Dag 
er heldig, flal i Verdens trende Hjørner 
frit Olietræet groe. 
(Et Bud fommer ind.) 
Budet. 
Antonius 
er rykket ud. 
Cæfar. 
Gaa, byd Agrippa ftille 
i førfte Dræbning Overloberne; 
faa feer det ud, ſom om Antonius 
udtømte paa fig felv fit Raſeri. 
(gamer med Følget.) 
Gnobarbus. 
Alexas blev Forræder; til Judæa 
gif han Antonius? Rrind og forloffed 
Herodes til at vende fig til Cæfar 
og falde fra Antonius, fin Herre; 
for denne Tjeneſte har Cæfar hængt ham. 
Canidius og be Andre, fom faldt fra, 
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har Plads og Sold, men hædres ei med Tillid. 
Jeg har gjort ilde; bet bebreider jeg mig 
fan bittert, at herefter Intet meer 
fan være mig til Glæve. 
(En af Ceſars Krigsfolk kommer ind.) 
Krigsmanden. 
Enobarbus, 
Antonius har ſendt dig al din Skat 
dertil en venlig Hilſen. Sendebudet 
fom til min Poſt; nu er han ved dit Telt 
og lægfer fine Muldyr af. 
Enobarbus. 
Det vil 
jeg ſtieenke dig. 
Krigsmanden. 
Spot iffe, Enobarbus; 
jeg taler Sandhed. Skaf du Budet ſikkert 
igjennem Leiren; jeg maa til min Poſt; 
jeg havde ellers gjort bet felv; tro mig, 
bin Imperator er en Jupiter. (gager.) 
Enobarbus. 
Jeg er alene Jordens ſtorſte Niding, 
og foler bedſt, jeg er det. O, Antonius, 
du Godheds Grube, hvor du vilde lonnet 
min Troſtab, da du kroner ſaa med Guld 
min Lumpenhed! det fprænger jo mit Hjerte; 
hvis iffe Tanken ſnart det knuſer, ſtal 
et mere hurtigt Middel ramme bedre 
end Tanken; dog, jeg foler, Tanken vil det. 
Jeg Fæmpe imod vig! — Nei, jeg vil føge 
en Grøft, hvor jeg fan døe; ben ſtyggeſte 
bedft pasſer for mit Livs den fidfte Del. (gaaer.) 
XV. 9 i 
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Byuende Sreue. 
Valpladſen imellem Leirene. 


(Vaabenlarm. Trommer og Trompeter; Agrippa og Flere 
fomme ind.) 
Agrippa. 
Tilbage; vi har vovet 08 for langt; 
Cæfar har nok at gjøre felv; vi finder 


en ftørre Modftand, end vi havde ventet. 
(de gane.) 


(Vaabenlarm, Antonius kommer ind tilligemed Scarus, ſom er faaret.) 


Scarus. 
O, tappre Hovpding, bet er bog at ſlages! 
hvis faa vi havde gjort den forſte Gang, 
vi havde med indbundet Hoved jaget 
bem bjem. 





Antonius. 
Du bløder ftærtt. 
Scarus. 
Jeg havde her 
en Skramme ſom et T; nu blev den til 
et H. 
Antonius. 
De træffer fig tilbage. 
Scaru8. | 
Vi | 
ſtal prygle dem ind i et Muſehul; 
fer Skrammer har jeg Plads nof til endnu. 
(Eros kommer ind.) 
Eros. 
De flygte; og vor Fordel er ſaa god ſom 
den bedſte Seir. 
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Scaru8. 
Saa land og mærfe dem 

paa Ryggen; lad 08 bagfra nappe bem, 
fom naar man fanger Harer; det er lyſtigt 
at terſte Kryſtere. 

Antonius. 

Jeg vil belonne 

din muntre Tale og ti Gange mere 
bit tjekke Mod. Kom med. 

Scarus. 

Jeg humper efter. 
(de gaage.) 


Ottende Srene. 
Under Alexandrias Mure. 
(Trompetklang. Antonius drager frem, med ham Scarus og 
Krigsfolt.) 
Antonius. 
Saa flog vi ham tilbage til hans Leir; 
løb En foran at melde Dronningen, 
bi bringer hende Gjeſter. Forend Solen 
imorgen feer 08, ſpilde vi det Blod, 
der undgik os idag. Taf, Venner, Alle; 
dygtige Hender har I, og I flog 
ti blot, fom om J tjente Sagen, men 
fom det var Hvermands Sag faa gobt fom min; 
hver af Jer var en Hektor. Drag nu ind 
i Staden, tag i Favn Huftruer, Venner; 
fortæl vem Eders Daad, imens de tvætte 
Blodet af Evers Saar men Glædestaarer 
og kysſe hele Eders Hæbdersfframmer. — 
(til Scarus.) 
9" 
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Giv mig din Haand; — 
(Cleopatra kommer ind med Følge.) 
for denne Fee vil jeg 
bin Daad lovpriſe; hendes Tal flal lønne 
big med Lykſalihhed. Du Verdeng Dag, 
læg du min pandferflædte Hals i Læntfe; 
foring, ſom bu er, i al vin Pragt igjennem 
det faſte Harniſt i mit Hjerte ind, 
og lad dets Pulsſlag i Triumf dig bære! 
Cleopatra. 
Du Herrers Herre! — grændfeløfe Manddom! 
du kommer atter fmilende og fri 
fra Verdens ftore Net? 
Antonius. 
Min Nattergal! 
Ja, vi har pidſtet dem tilſengs; — Barnlille ! 
vel blander Graat fig i vort Brune; dog 
end fan vor Hjerne føde vore Nerver 
og vinde Leg for Leg mod Ungdomskraften. 
Se denne Mand; — byd naadefuldt hans Læber . 
bin Haand. — Kys ben, min Krigsmand! — Han har 
fjæmpet 
idag, fom om en Gud i denne Dragt 
fjendſt SIDE øde Menneſtenes Slægt. 
Cleopatra. 
Kom hid, min Ven, en Ruſtning helt af Guld 
jeg fljænfer big; en Konge bar den før. 
Antonius. 
Gan er ben værd, om end karfunkelſmykket 
ben var ſom Phoebus? Vogn. — Giv mig din Haand; — 
vi drage gjennem Alexandrien 
i Olædegtog og vore hugne Skjolde 
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vi bære ſom bet fømmer fig be Mænd, 

ber eie bem. Hvis i vort ftore Slot 

vi havde Rum til denne Hær, faa vilde 

vi alle holde Gilde der og drikke 

paa Held imorgen, der 08 lover Fare 

fom er en Konge værd. — Trompeter, dov 

med Eders Malmklang Stadens Øren; bland Jer 
med vore Trommers Skrald, faa Jord og Himmel 


gienlyde ſammen til en Velfomfthilfen ! 
(de gaae.) 


Fiende rene, 
Cæfarg Leir. 
(Stildvagter paa Poſt. Enobarbus fommer ind.) 


Forſte Skildvagt. 
Ufløfer man og ei i denne Time, 
faa maa vi gaa tilbage til vor Vagt. 
Natten er maanelys; man figer, vi 
flal flaaeg imorgen ved den anden Time. 
Anden Sfildvagt. 
Igaar var det en daarlig Dag for 08. 
Enobarbus. 
O, vær mit Vidne, Nat, — 
Tredie Skildvagt. 
Gvem er den Mand? 
Anden Sfildvagt. 
Staa ftille, lad 08 lytte. 
Enobarbus. 
Vær mit Vidne, 
du hulde Maane, naar Forredere 
engang af Rygtet hadefuldt ſtal mindes, 
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at ſtakkels Enobarbus for dit Aaſyn 
har angret. 
Forſte Skildvagt. 
Enobarbus? 
Tredie Skildvagt. 
Tys! hor mere. 
Enobarbus. 
Mægtige Dronning for den ſande Tungſind, 
gyd Nattens Giftdunft over mig, at Livet, 
ber trodſer nu min Villie, ikke længer 
maa hænge paa mig! faft mit Hjerte mod 
min Brodes haarde Sten; det er fortørret 
af Sorg, og det vil mufes brat til Støv 
og gjøre Ende pan de onde Tanker. 
Antonius, du fom er meer hoimodig, 
end mit Forrederi er ſtjcendſelsfuldt, 
tilgiv mig hos big felv fun; men lad Verden 
indffrive mig i Lag med Romningsmond 
og Overlobere. — Antonius! — 
Antonius ! (doer.) 
Anden Skildvagt. 
Kom, lad os tale til ham. 
Forſte Skildvagt. 
Nei, lad os høre paa ham; hvad han ſiger, 
fan angaage Cæfar. 
Tredie Sfildvagt. 
Lad os det. — Han fover. 
Forſte Skildvagt. 
Han er vel daanet fnarere; den Bøn, 
han bad, er iffe god at fove paa. 
Anden Skildvagt. 
Kom hid, tal til ham. 
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Tredie Skildvagt. 
Herre, op! vaagn op! 
tal til 08! 
Anden Skildvagt. 
Herre, hør os! 
Forſte Sfildvagt. 
Dodens Haand 


er over ham. 
(Trommer i Afftand.) 


Gør Trommens Alvorsklang 
veller be Sovende; bær ham til Vagten; 
han er en Hovding; nu er Timen ude. 

Tredie Skildvagt. 


Kom da; maaſtee han lommer fig igjen. 
(de bære Liget ud.) 


Tiende rene. 
Imellem begge Leire. 
(Antonius og Scarus komme ind med Krigsfolk.) 


Antonius. 
De rufter fig tilføs idag; tillands 
behager vi dem ile. 
Scarus. 
Ingenſteds. 
Antonius. 
Gid lun de vilde ſlages i Luft, i Ild; 
vi vilde fjæmpe med bem ogſaa ber. 
Men det er nu vor Agt: vort Fodfolk bliver 
hos 08 paa Hoiene der tæt ved Staden ; 
tilſos er Alting forberedt; de har 
lagt ud fra Havnen; kom her længer frem, 
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Hvor bedſt vi overſtue bereg Stilling 
og give Agt paa, hvad de har ifinde. 


(de gade.) 
(Cæfar fommer ind med fin Har.) 


Cæfar. 
Bi holder os i Ro tillands, hvis Ingen 
angriber 08; det troer jeg knap, han vil; 
hans bedfte Folk bemander hans Galeier ; 
Hold Jer til Dalene; grib hver en Fordel. 
(de gade.) 
(Antonius og Scarus komme tilbage.) 

Antonius. 
End har de iffe famlet fig; derhenne 
ved Pinien lan jeg overſee det Hele, 
fnart ſtal jeg melde big, hvordan det tegner. 


(gaager.) 
Scarus. 


J Seilet paa Cleopatras Galei 

har Svaler bygget Rede; vore Spaamænd 

veed Intet, figer de, fan Intet tyde; 

de ſtaae med mørke Blik og tør et fige 

bet, fom ve veed. Antonius er kjcek 

og dog modfalden; ſtodvis giver ham 

hans fønderbrudte Lylke Haab og Frygt 

for, hvad han har og hvad han iffe har. 

(Fjern Vaabenlarm ſom af ct Soſlag.) 
(Antoniug kommer tilbage.) 
Antonius. 

Alting er ude; hun har fveget mig, 

ben ffjændige Rgypterlvind; min Flaade 

har givet fig i Fiendens Vold; derude 

gage Huerne tilveirs; be briffe ſammen, 

fom Venner, ber har længe været ſtilte. 
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O du tregange Sfjøge! du har folgt mig 
til denne Dreng! mit Hjerte fører Krig 
mod dig alene! — Byd dem alle flyve; 
naar jeg er hævnet paa mit Trolddomsblændvært, 
faa er jeg færdig. — Gaa, lav Alle flye! 
(Scarus gaaer.) 
O, Sol, din Opgang feer jeg aldrig meer ; 
Antonius og Lylken ſtilles her; 
her rekke vi hinanden Haand til Afſted. 
Saavidt er det da kommet, og de Hierter, 
der fulgte mig ſom Hunde, hvem jeg ſtjcenked 
Alt, hvad de ønffede, de ſmelte nu 
og gyde paa ben blomfterfmyfte Cæfar 
al bereg Sodme, mens ven Øran, der raged 
høit over alle, ftaaer afbarket nu. 
Jeg er forraadt. O, denne falffe Sjæl, 
Xgypterkvinden! denne ſvare Trolddom, 
hvis Øie vinked frem min Magt og atter 
tilbage; hun, hvis Barm min Krone var, 
min Yoræts Maal, har meb fit falffe Spil 
ret fom en Taterkvind bedraget mig 
for al min Indſats, lige indtil Hjertet! — 
Kom, Eros, Eros! 
(Cleopatra kommer ind.) 
Ha, du Trold! vig bort! 
Cleopatra. 
Raſer min Herre mod ſin Elſtede? 
Antonius. 
Bort! eller jeg ſtal give dig din Lon 
og ffjæmme Cæfars Seirstog. Lad ham løfte 
big høit op for de jublende Plebeier ! 
hans Vogn bu følge, fom ven ftørfte Skamplet 
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for alt dit Kjon! lav fom et jælfomt Dyr 
dig viſe frem for Poblen for en Styver! 
lad den taalmodige Octavia ploie 


dit Anſigt med de Negle, hun lod voxe! 
(Cleopatra gaaer.) 


Godt, at du gif, hvis det er godt at leve; 

men bedre var, om du var falden for 

min farm; een Død da havde fparet mange. — 
Eros! — Ha, Nesſus' Stjorte Hæber ved mig! 
lær mig, Alcide, du min Stammefaber, 

fom du at raſe! lad mig flynge Lichas 

paa Maanens Horn; lad mig med denne Haand, 
fom greb den fvare Køle, ſelv forftyrre 

mit ædle Jeg! — Den Her flal doe; hun folgte 
mig til den Romerdreng; i denne Snare 


jeg falder nu; det flal hun døe for! — Eros! 
; (gaaer.) 


Ellente Srene. 
Alexandria. Et Varelſe i Slottet. 
(Cleopatra, Charmiana, Iras og Mardianus komme ind.) 


Cleopatra. 
O, red mig, Piger! O, han rafer værre 
end Ajax for fit Skjold; Thesſaliens Vildfvin 
ei fraadet har faa vildt. 

Charmiana. 

Til Kongegraven! 
bliv der i Stjul og meld ham, du er dod; 
Skilsmisſen mellem Sjæl og Legem er ei 
faa fmertelig en Rift ſom Storheds Tab. 

Cleopatra. 

Til Kongegraven! — Mardianus, gaa; 
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fig ham, at jeg har bræbt mig felv, fig ham, 
Antonius var bet fidfte Ord, jeg talte; 
og før bin Tale ret bedrøveligt ; 
gaa, Wardian; meld mig, hvordan han bliver 
tilmode ved min Dod. — Til Kongegraven! — 
(de gaae.) 


Tolutr rene. 
Sammeſteds. Et andet Bærelfe. 
(Antonius og Eros fomme ind.) 


Antonius. 
Eros, feer du mig end? 
Eros. 
Fa, adle Herre. 
Antonius. 
Tidt feer man jo en Sky, flabt fom en Drage; 
et Taagebilled fom en Bjørn, en Løve, 
en taarnomgjærdet Borg, en Klippeffrænt, 
et taffet Fjeld, et Næs fjernt blaanende 
med Træer paa, der niffe ud i Verden, 
og gjæffe Diet blot med Luft; du har 
jo feet de Billeder, der Gøre til 
den dunkle Aftens Fefttog. 
Eros. 
Ja, min Herre. 
Antonius. 
Gvad nu er Heft, det fletter fnar ſom Tanken 
Styflugten ud og gjør ukjendeligt 
ſom Vand i Vand. 
Eros. 
Det gjør den, Herre. 
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Antonius. 
Eros, 
min gjæve Svend, nu er din Hovidsmand 
et ſaadant Billed. Her er jeg Antonius; 
men denne Stilfelfe, min Gut, ben fan 
jeg iffe holde faft. Det var Ægypten, 
jeg førte Krigen for, og Dronningen, 
hvis Hjerte, ſom jeg troede, hørte mig til, 
fordi hun eied mit; mens det var mit 
bandt det til mig en Million af andre, 
ſom nu er tabte; hun har blandet Kort 
med Cæfar, Eros; hun har troløs fpillet 
min Ære bort til Fjendeng Seir. — Grænd ikke, 
du gode Eros; end har jeg mig felv 
tilbage til at ende Livet. — 
(Mardianug fommer ind.) 
Ha! 
bin falffe Frue! hun har fjaalet fra mig 
mit Sværd! 
Mardianus. 
O nei, Antonius, min Frue 
har elffet dig og blandet helt fin Stjæbne 
med bin. 
Antonius. 
Bort, frælfe Gilding, ti! hun foer 
med Svig imod mig; Døden flal hun døe! 
Mardianus. 
Cen Død lun kan eet Menneſte jo ſtylde; 
ben har hun afgjort. Hvad du vilde gjøre, 
feer du fuldbyrdet. Hendes ſidſte Ord 
var: ,, Min Antonius, ædlefte Antonius!” 
faa brød en Graad og Hullen midt igjennem 
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Antonius? Navn; imellem hendes Læbe 
og Hjerte blev det velt; hun opgav Livet 
ſaaledes med dit Navn i fig begravet. 

Antonius. 
Dod altſaa? 

Mardianus. 

Dod. 
Antonius. 
Spænd Brynjen af mig, Eros! 
endt er det lange Dagvcerk; vi maa ſove. — 
At du med Livet gaaer herfra, betaler 
bin Moie rigeligt. — Gaa! — 
(Mardianus gaaer.) 
Tag den af! — 
Selv Ajax' ſyvfoldſtorke Skjold fan ikke 
mit Hjerte værne imod dette Stød. 
O, briſt, min Barm! vær flærfere, mit Hjerte, 
end bin Indfatning; fpræng dit fvage Bur! 
Raft, Eros, raff! jeg er ei længer Krigsmand. 
J bruftne Pandſerplader, bort! Jeg har 
med re baaret Jer. — Gaa bort en Stund. 
(Eros gaaer.) 

Jeg vil indhente vig, Cleopatra, 
og vinde med min Graad Tilgivelſe. 
Saa maa bet være; al Udfættelfe 
er nu fun Marter. — Faklen er brændt ud; 
faa læg dig ned og løb ei længer om; 
al Moie nu fordærver blot fit Værk; 
ja Kraften felv befnæres af fin Styrke; 
ſet Seglet paa, fan er det gjort. — Eros! — 
deg kommer fnart, min Dronning. — Eros! — Vent mig; 
hvor Sjælene paa Blomſterleier hvile, 
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ber vil vi Haand i Haand med freidig Gang 
forbavſe Skyggerne; de ſtal et flokkes 
om Dido og Aeneas meer; om os 
ſtal hele Skaren ſtimle. — Eros, Eros! 
(Eros kommer tilbage.) 
Eros. 
Min Herre? 
Antonius. 
Fra Cleopatra er dod, 
har ſaadan Skjendſel tynget paa mit Liv, 
at Guderne afſtye min Uſelhed. 
Jeg, fom har med mit Sværd udſtyklet Verden, 
og Steder bygt af Skibe paa den grønne 
Neptunus' Ryg, fordømmer nu mig felv, 
fordi jeg iffe har en Kvindes Mod, 
et hendes høie Sjæl, der ved fin Dod 
forlynder Cæfar: „Seiren over mig, 
har felv jeg vundet”, — Du har fvoret, Eros, 
naar Nodens Time kom, — nu er den jo 
tilvisſe kommen, — naar jeg faae bagved mig 
fun uundgaaelig Forfølgelfe 
af Skam og Gru, da vilde paa mit Bud 
bu dræbe mig. Gior det; nu er det Tid. 
du rammer iffe mig; det er jo Ceſar 
bu volder Tab. Bring Blodet op i Kinden. 
Eros. 
O Guderne forbyde bet! ſtal jeg 
da gjøre det, ſom alle Partherpile, 
ffjønt fjendfle, mægted ef, men tabte Sigtet? 
— Antonius. 
Eros, vil bu i Rom fra Vindvet fee 
bin Herre faa med fammenfnørte Arme, 
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med Halſen bøjet under Aaget, Panden 
bybt ſenket, gjennemtrængt af Blu, imens 
ben lyffelige Cæfars Vogn, der kjorer 
foran ham, brændemærter ham ſom Usling, 
ber følger den? 
Eros. 
Det vil jeg ikke ſee. 
Antonius. 
Kom da; thi med et Saar maa jeg helbredes; 
brag ud bit tappre Sværd, fom du har baaret 
bit Land til Baade. 
Eros. 
O, tilgiv mig, Herre! 
Antonius. 
Dengang jeg gav big fri, ſvor du ba ille 
at gjøre bette, naar jeg bød? faa gjør det ; 
hvis iffe var din hele fordums Troſtab 
lun blind Tilfældighed. Træf nu, flød til. 
Eros. 
Saa vend da bort fra mig det ædle Aaſyn, 
hvori Alverdens Hoihed flaaer. 
Antonius. (vender fig bort.) 
Nu da! 
Eros. 
Mit Sværd er braget. 
Antonius. 
Lad det da fuldbringe 
den Daab, hvortil du drog bet. 
Eros. 
Kjære Herre, 
min Høvding, min Beherſter, lad mig fige, 
førend jeg fører Dødfens Stød, Farvel! 
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Antonius. 
Nu er det fagt, min Ven, Farvel! 
Eros. 
Farvel, 
min ſtore .Høvding! Skal jeg ſtode til? 
Antonius. 
Stod, Eros! 
Eros. 


Vel! nu er det giort! — 
(han falder paa ſit Svard.) 
ſaaledes 
undgaaer jeg Sorgen ved Antonius Død. 
(doer.) 
Antonius. 
Du, trefold ædlere end jeg! du lærer 
mig, 0, du Fjælfe Eros, hvad jeg burde, 
og ou ei lunde, Eros og min Dronning 
har vundet fremfor mig et ædelt Minde 
ved deres Fjætfe Lære. Men jeg vil 
en Brudgom være i min Død og ile 
til den fom til en Brudeſeng. Velan! 
din Lærer, Eros, døer nu ſom din Lærling. 
Saaledes har jeg lært af dig at gjøre. 
. (falder paa fit Sværd.) 
Hvordan? endnu ei død? ei død? -—— fa, Vagt! — 
gjør Ende paa mig! 
(Dercetas kommer ind med Vagt.) 
Forſte Vagt. 
Hvilken Larm er her? 
Antonius. 
Slet har jeg gjort mit Værk; fuldbring nu, Venner, 
hvad jeg begyndte. 
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Anden Vagt. 
Nu er Stjernen falden. 
Forſte Vagt. 
Og Tidens Kredsløb er nu endt. 
Alle. 
Ve! Ve! 
Antonius. 
Den ſom er nu min Ven, han vræbe mig. 
| Forſte Vagt. 
Jeg ikle! 
Anden Vagt. 
Heller ikke jeg! 
Tredie Vagt. 
Nei, Ingen! 
(Vagten gaaer.) 
Dercetas. 
Din Død og Skjebne byder Dine flye; 
lun dette Sværd og dette Bud til Cæfar 


vil ſtaffe mig hans Gunſt. 
(tager Antonius" Sværd op.) 


(Diomedes kommer ind.) 


Diomedes. 
Hvor er Antonius? 
Dercetas. 
Der, Diomedes, der! 
Diomedes. 
Er han ilive? — 
Du fvarer ille? 
(Dercetag gamer.) 
Antonius, 
Er det Diomedes? 
faa brag dit Sværd og giv mig Naadeſtodet. 


XY. 10 
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Diomedes. 
Min Herſter, jeg har Budflab fra min Frue 
Cleopatra. 
Antonius. 
Naar har hun fendt big? 
Diomedes. 
Nu. 
Antonius. 
Hvor er hun? 
Diomedes. 
Indelukket i fin Gravborg. 
Hun fil en Frygt, der varsled hende det, 
ſom nu er ſteet. Thi da hun faae, at du 
mistænfte hende for, — hvad du dog aldrig 
flal finde, — at hun havde pleiet Raad 
med Cæfar, og at Intet kunde ſtille 
vin Garme, lod hun melde, hun var død; 
men ſiden har hun, angft for Følgerne, 
fendt mig for at fortælle dig, hvad fandt er; 
jeg frygter for, jeg kom for ſent. 
Antonius. 
For ſent. 
Jeg beder dig, min gode Diomedes, 
kald paa min Vagt. 
Diomedes. 
Kom hid! Feltherrens Vagt! 
Vagt! her! ſaa kom dog! Eders Herre kalder. 
(Nogle af Vagten komme ind.) 
Antonius. 
Vær mig nu, Venner, til Cleopatra; 
Det er den ſidſte Tjenefte, jeg fræver. 
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En af Vagten. 
DO, Be 08, at du iffe overlever 
os Alle, dine fuldtroe Tjenere! 
Alle. 
O tunge Dag! 
Antonius. 

Nei, mine tjære Venner, 
gjør ei den grumme Sfjæbne denne Glæde, 
at fee paa Eders Sorg; byd Alt velfommen, 
ber kommer for at ſtraffe 08; faa ftraffer 
vi ben, idet vi tage 08. det let. 
Mu løft mig op; jeg førte Jer faa tidt; 
bær mig da, Benner, nu, og Tal for Alt! 

(de bære Antonius ud.) 


Trettende Sreue. 
Sammeſteds. Kongegraven. 
(Cleopatra, Charmiana og Iras ovenfor i det Indre af Gravborgen.) 


Cleopatra. 
O, jeg vil aldrig mere bort herfra! 

Charmiana. 
Min Dronning, lav big troſte! 

Cleopatra. 

Mei, jeg vil et! 
velfommen er mig hver en Skræk og Rævfel; 
men Troſt foragter jeg. Min Smertes Storhed 
maa ſtaae i Forhold til dens Aarſag, for 
fom det, ber voldte ben. — | 

(Diomedes kommer ind.) 
Sig, er han død? 
Diomedes. 
Af Doden greben, men end iffe dod. 


10" 
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Se til ben anden Side af din Gravborg ; 
ber har hans Vagt nu bragt ham hen. 
(Antonius bæres ind af Bagten.) 
Cleopatra. 
O, Sol, 
brænd op ben ſtore Kreds, du vandrer i! 
lad Jordens den omfliftelige Kyſt 
ſtaage mork! — Antonius! Antonius ! 
Antonius! — o Charmiana, bjælp! 
hjælp, Iras! hjælp, J Venner nedenfor, 
og lad 08 brage ham herop. 
Antonius. 
Bær ſtille! 
ei Cæfars Tapperhed betvang Antonius; 
Antonius? Tapperhed betvang fig ſelv. 
Cleopatra. 
Saa maa bet være; hun Antonius 
befeire tør Antonius; — dog Ve! 
Antonius. 
Jeg doer, XÆgypterdronning, ja, jeg doer; 
her ftandfer jeg fun Døden for en Stund, 
til jeg faner trykt bet fidfte fvage Kys 
af mange tufinde paa dine Læber. 
Cleopatra. 
Jeg tør et, Elſtede, — tilgiv mig, Herre, — 
jeg tør ei; thi de kunde fange mig. 
Den lykkeſtolte Coſar flal et ſmylke 
med mig fit Herſtertog; hvis Kniv, Gift, Slanger 
har Od, Braad, Kraft, faa er jeg tryg; din Huſtru 
Octavia med fine fydfle Dine 
og ftille Lader, flal ei vinde Ros 
ved ftrænge Blik paa mig. — Men kom, Antonius, 
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kom! bjælp mig, Piger! — vi maa træffe big 
herop; hjælp, Venner. 
Antonius. 
Hurtig, ellers doer jeg. 
Cleopatra. 
Det er en Leg! — Hvor tung du er, min Herre! 
vor hele Kraft er bleven nu til Tungfind ; 
derfor er bet faa fvært. Ja, havde jeg 
ben flore Junos Magt, jeg lod Mercur, 
ben vingeſterke, Hente big og fætte 
dig op hos Jupiter. — Saa, lidt endnu, — 
at ønfle er fun —— kom, kom, kom! 
(De træffe Antonius op.) 
O, vær velfommen! dø, hvor du har levet ! 
lev op, ved Kys! o, havde mine Læber 
ben Magt, jeg ſled dem op ſaadan, — ſaadan. 
(kysſer ham.) 
Alle. 
O, Sorgens Syn! 
Antonius. 
Jeg doer, Xgypterdronning; 
jeg doer; giv mig lidt Vin og lad mig tale. 
Cleopatra. 
Nei, lad mig tale, lad faa høit mig fljælde 
Lytfen, ben falſte Kvinde, at hun bryder 
fit Hjul opirret af min Haan. 
Antonius. 
Et Oro, 
min Dronning; føg din re og vin Frelfe 
hos Cæfar. — O! 
Cleopatra. 
De lan et følges ab. 
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Antonius. 
Hør mig, du Elſtede, fæt Lid til Ingen 
af Cæfars Mænd undtagen Proculejus. 
Cleopatra. 
Mit Mod og mine Hænder vil jeg fætte 
min Lid til, ei til nogen Wand af Sæfars. 
Antonius. 
Klag et og førg ei ved det fvare Vanheld, 
hvormed jeg ender nu; men vederfvæg 
og nær bin Tanke med den fordums Lylke, 
hvori jeg leved, Verdens ſtorſte Herſter,“ 
ben herligfte, og bdøer ei nu med Sftjændfel, 
ei heller feigt; jeg tager for en Landsmand 
min Hjelm kun af, en Romer af en Romer 
i tapper Færd beſeiret. — Nu bortflyer 
min Sjæl; nu fan jeg iffe mere! 
(døer.) 
Cleopatra. 
Doer Du, 
du ædlefte blandt Mænd? bu tænker ikke 
paa mig? og ſtal i denne dorffe Verden 
jeg tøve her? den er, naar du er borte, 
ei andet end en Kvægftald. — Se dog, Piger, 
nu fmelter Jordens Krone! — O, min Herre! — 
visnet er Krigens Hederskrands; nedſtyrtet 
er Krigsmends Bannerſtage; Drenge, Piger 
ſtaae lige nu med Mænd; hver Forffjel borte! 
og der er intet merkeligt tilbage 
her under Maanens Vandring ! 
(falder i Afmagt.) 
Charmiana. 
Fat big, Frue! 
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Iras. 
Bor Dronning ogſaa død! 
Charmiana. 
Fyrſtinde! — 
Iras. 
Frue! — 
Charmiana. 
D, Frue, Frue, Frue! 
Iras. 
Herſterinde! 
WEgyptens Dronning ! 
Charmiana. 
Stille, ſtille, Iras! 
Cleopatra. 
Mei, fun en Kvinde er jeg, underkaſtet 
de ſamme ſtalkels Følelfer, ſom Vigen, 
ver malfer og gjør ringe Trællegjerning. — 
Mit Kongeſpir jeg kunde flynge mod 
ve fjendſte Guder for at fige dem, 
at denne Berden var faa god ſom deres, 
indtil de ftjal vor Wdelſten. Alting 
er ufelt nu. Taalmodighed er Daarflab, 
og Utaalmodigheden ſommer fig 
for galne Gunde fun. Er bet ba Synd 
at ſtorme ind i Dodens ſtjulte Hus, 
før Doden vover fig til os? — Naa, Piger, 
hvor gaaer det? fat fun Mod? — hvad, Charmiana? — 
J æble Piger! — AT! fe, Kvinder, je, 
vor Lampe er brændt ud og ſlukket! 
(til Vagten) 
Benner, 
fat Mod! vi vil begrave ham, og faa 
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lad paa hoiſindet romerſt Vig 08 gjøre, 
hvad kjcelt og cedelt er, at Doden ſelv 

med Stolthed 08 modtage maa. Kom nu; 
ben Heltefjælens Bolig er nu fold. 

O, Siger, Tom! vi har i denne Nøv 


ei anden Ven end Mod og hurtig Død. 
(De gaae; Antonius Lig bæres ind.) 


gemte Act. 





Første Sreue. 
Cæfars Leir udenfor Alexandria. 

(Cæfar, Agrippa, Dolabella, Mæcenas, Gallus, Proculejus og lee 

komme ind. ) 

Cæfar. 

Gaa, Dolabella, byd ham ftræffe Vaaben ; 
fig ham, at haablos ſom han er, hans Nolen 
er ikkun Gjæffert. 


Dolabella. 
Det ſtal jeg, Ceſar. (gaaer.) 
( Dercetas kommer ind med Antonius' Sværd.) 
Cæfar. 


Hvad har du ber? og hvem er bu, fom vover 

at nærme big til 08 paa denne Vis? 
Dercetas. 

Dercetas er mit Navn, og jeg har tjent 

Marcus Antonius, ſom bedft var værd 

at tjenes bedſt; mens end fan flod og talte, 

var han min Herre, og mit Liv beftemt til 
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at offreg mod hans Fjender. Vil du nu 
modtage mig, faa vil jeg være big, 

hvad jeg var ham; hvis iffe, giver jeg 
mit Liv her i bin Haand. 


Cæfar. 
Hvad figer bu? 
Dercetas. 
Jeg figer Cœeſar, at Antonius 
er DØD. 
Cæfar. 


En ſaadan Storhed burde brifte 
med ſtorre Brag. Jordkuglen burde ryfte, 
og kaſte Løver ind i Byens Gader, 
og Borgere igjen i Lovers Huler. 

Antonius? Død er ei en Enkeltmands; 
den halve Verden laa ti bette Navn. 
Dercetas. 
Ja, han er død, ei ved den offentlige 
Retfærdighedens Tjener, iffe ved 
en leiet Dolk; men ben ſelvſamme Haand, 
der ſtrev hans Hœdersnavn paa fin Bedrift, 
har med det Mod, fom Hjertet laante det, 
fprængt Hjertet ſonder. — Dette er hang Sværd; 
leg tog det fra hang Saar; fe, det er plettet 
af Heltens ædle Blod. 
Cæfar. 
J førger, Venner? 
Guderne ftraffe mig, om ei bet er 
et Budflab, der fan væde Kongers Pine. 
Agrippa. 
Sert er det, at Naturen noder 08 
til at begrede, hvad vi meſt har ſtridt for. 
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Mæcena8. 
Hans Stam og re ſtod i Ligevægt. 
Agrippa. 
En mere fjelden Sand har aldrig ftyret 
et jordiſt Veſen; men J Guder giver 
os Feil, at vi flal være Menneſter. — 
Cæfar er greben. 
Mæcena 8. 
Naar der ftilleg for ham 
faa ftort et Speil, maa han jo fee fig ſelv. 
Cæfar. 
Antonius! — faa vidt har jeg da bragt dig! — 
Men i vort eget Legems Sygdom bruge 
vi Kniven; jeg var tvungen til at fee paa 
bin Undergang, hvis ef du flulde fee 
paa min; vi kunde iffe begge rummes 
i hele Verden. Dog maa jeg begræbde 
med Taarer dyre fom mit Hierteblod, 
at bu, min Brober, bu ſom kappedes 
med mig i hver en Stordaad, du min Fælle 
i Magten, Ven og Sidemand i Slaget, 
mit Legems Arm, det Hjerte, ved hvis Ild . 
mit Hjertes Tanfer tændtes, — fulde da 
faa uforfonligt vore Stjerner flille 
vor Enighed faa vidt? — Hør mig, I Venner, — 
dog jeg vil fige det ved bedre Tid; 
(Et Bud kommer ind.) 
thi ben Mands rind taler af hang Blik; 
lad 08 da høre, hvad han har at ſige. — 
Hvorfra og hvem er du? 
Budet. 
Endnu en ringe 
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gypter. — Dronningen, min Herſterinde, 
indſluttet i fin Gravborg, — Alt, hvad end 
hun cier, — onſter at erfare, hvad 
bin Henſigt er, for at berede fig 
med Fatning til den Vei, hun nodes til, 
Cæœſar. 
Byd hende fatte Mod; ſnart flal hun høre 
ved en af vore Mænd, hvor hæderlig 
og venlig vor Beflutning er om hende. 
Cæfar Tan aldrig nogen Tid fig vife 
haardhjertet. 
Budet. 
Guderne beſtytte dig! 
(gaaer.) 
Cæfar. 
Kom, Proculejus, gaa bu hen og flig, 
vi vil ei gjøre hende Skam; giv hende 
ben Troſt, ſom hendes Smertes Storhed kræver, 
for at hun iffe i fit hoie Sind 
flal ved et Dodſensſtod befeire os; 
thi hendes Liv i Rom, . vet vilde gjøre 
vort Seierstog udødeligt. Gaa, meld 08 
ſom fnareft, hvad hun figer, og hvordan 
bu finder hende. 
Vroculeju 8. 
Cæfar, vet flal ſtee. 
(gaaer.) 
Cæfar. 
Gallus, gaa med, og fald paa Dolabella 
til Proculejus? Medbjælp. 
Agrippa og Mæcenas. 
Dolabella! 
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Cæfar. 

Met, lad fun være; thi jeg huſter nu 
hans rinde; han kommer nok, naar Tid er. 
Kom med mig i mit Telt; der flal I fee, 
hvor nødigt jeg Har lavet mig bevæge, 
til venne Krig, hvor mildt og roligt altid 
jeg flilev alle mine Breve. Kom 
og fe, Hvad jeg fan vife Jer derom. . 

; (de gaae.) 


Anden rene, 
Alexandria. Et Værelfe i Kongegraven. 
(Cleopatra, Charmiana og Iras komme ind.) 


Cleopatra. 
Elendigheden ſelv gjør Livet bedre; 
at være Cæfar, det er ſmaat og fattigt; 
han er ei Lykken, men fun Lykkens Træl, 
vens Villies Tjener; det er fort, at gjøre 
det, fom gjør Ende paa al anden Øjerning ; 
fom lægger Baand paa Heendelſen, flaaer Bom for 
Omfliftelfen, ſom ſover og forfmaaer 
Skarndyngen, Tiggerens og Cœeſars Amme. 

(Proculejus, Gallus og Krigsfolk komme til Indgangen af Grav⸗ 
mælet.) 

Proculejus. 
Wgyptens Dronning, Cæfar hilſer dig, 
og beder big betænfe, hvilket Onſte 
du billigvis vil fræve opfyldt af ham. 

Cleopatra. (indenfor.) 

Hvad er dit Navn? 

Proculejus. 

Mit Navn er Proculejus. 
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Cleopatra. (indenfor.) 

Antonius Har nævnet dig; han bod mig 
at troe dig; men jeg frygter iffe Svig 
og har ei Brug for Tilliv. Hvis din Herre 
vil fee en Dronning tigge, fig ham va, 
Hoihed fan ei med Anſtand tigge mindre 
end om et Kongerige; vil han fljænte 
mig for min Søn Egypten, fom han tog, 
fan har han givet mig af mit faameget, 
at jeg paa Knæ vil takke ham. 

Proculejus. 

Ver troſtig; 
du faldt i Fyrſtehaand; vær uven Frygt; 
vend tillivsfuld og frit dig til min Herre, 
der er faa fuld af Naade, at den ſtrommer 
ub over dem, ber trænge ;. fab mig melde 
til ham, Hvor blidt bu underkaſter dig ; 
fan finder du i ham en Seierherre, 
der beder ben om Venlighed, ſom — 
for ham med Bon om Naade. 

Cleopatra. (indenfor.) 

Sig ham, jeg, 
hans Lykkes Tjenerinde, ſender ham 
den Hoihed, fom han vandt. Hver Time lærer 
jeg Lydighed, og bet vil glæde mig 
at fee hans Anſigt. . 

Proculejus. 
Det ſtal han erfare; 
vær rolig, ædle Frue; thi jeg veed, 
dit Vanheld fmerter ham, der voldte det. 

Gallus. 
Du ſeer, hvor let hun her kan overraſtes. 
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(Proculejug og to af Vagten beftige Gravmælet paa en Stige, der 
fættes til et Vindue og komme bag paa Cleopatra. Nogle 
af Bagten bryde Porten op.) 

Vogt hende her, til Cæfar fommer. (gaaer.) 


Iras. 
Dronning! 
Charmiana. 
Cleopatra! min Dronning! bu er fangen! 
Cleopatra. 
Raſt, raſt, min Haand! 
(drager en Dolk.) 
Proculejus. (griber og afvæbner hende.) 
Stands, ævle Frue, ſtands! 
gjør ei big felv den Uret; du er reddet, 
men ei forraadt. 
Cleopatra. 
Hvad? heller flle Døden, 
der bog forløfer felv en Hund af Vinen? 
Proculejus. 
Cleopatra, gior ei min Herres Godhed 
tilſtamme ved at ende ſelv dit Liv; 
lav Verden fee hans Hoimods hele Virkning, 
ſom du forftyrrer med din Død. 
Cleopatra. 
Hvor er du, 
o Død? kom hid! kom, Tom og tag en Dronning, 
meer værd end mange Børn og Tiggere ! 
Proculejus. 
Hold Maade, Frue! 
Cleopatra. 
Jeg vil ikle ſpiſe, 
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ei drifke, Herre; jeg vil ilke fove, 
ſelb om jeg maatte tye til daarlig Sladder; 
lav Cæfar gjøre, hvad han lan; jeg vil 
forftyrre dette dødelige Hus. 
Bid, jeg vil iffe tjene læntet ved 
din Herres Hof, et tugtes af den dorfle 
Octavias æbruelige Blik. — 
Jeg flulde løftes op og vifes frem 
til Poblens Jubel i vet ftrænge Rom? 
Saa være heller en ægyptift Groft 
en venlig Ørav for mig! faa læg mig heller 
nøgen paa Nilens Dynd, til Gru opfoulmet 
af Vandmygs Stil; gjør hellere mit Lands 
de høie Pyramider til min Galge 
og hæng mig op i Lænfer ! 
Proculejus. 
Du forfolger 
de Redſelstanker længer, end du ſtal 
hos Cæfar finde Grund til. 
(Dolabella kommer ind.) 
Dolabella. 
Proeulejus, 
din Herre, Cæfar, veed, hvad du har gjort; 
m lader han dig falde. — Dronningen 
er mu i min Bevogtning. 
Proculejus. 
Dolabella, 
det feer jeg helft; vær hende iffe haard. — 
(til Cleopatra. > 
Til Cæfar vil jeg fige, hvad du ønfler, 
hvis du vil nævne det. 
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Cleopatra. 
Sig, jeg vil døe. 
(Proculejus og Bagten gaaer.) 
Dolabella. 
Min hoie Dronning, du har hørt mig nævne? 
Cleopatra. | 
Jeg veed bet iffe. 
Dolabella. 
Siffert Fjender du mig? 
Cleopatra. 
Nu, ligegodt, hvad jeg har hørt og fjender. — 
Du ler, naar Børn og Kvinder melde Drømme; 
et fandt, bet er din Slik? ' 
Dolabella. 
Jeg fatter ikke, — 
Cleopatra. 
Jeg dromte, at der var en Verdensherſter, 
Antonius; — o, end en ſaadan Søvn, 
at jeg endnu engang dog maatte ſee 
en ſaadan Mand! | 
Dolabella. 
Hvis vet behager big, — 
Cleopatra. 
Hans Aafyn var fom Himlen; Sol og Maane 
ſtod ber og lyſte op i deres Kredslob 
Jorden, bet lille Nul. 
Dolabella. 
O, hoie Væfen, — 
Cleopatra. 
Hans Ben fred over Havet; han oplofted 
fin Arm fom Jordens Hjelmpryd; i hans Roſt 
var Harmoni fom alle Sfærers Klang 
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imod hans Venner; naar han vilde kue 
og ryfte Verden, var ben Tordenſtrald. 
Hans Gavmildhed, — den fjendte ingen Vinter; 
bet var en Hoſt, ber voxed ved at hoſtes. 
Hans Lyftighed, den var Delfinens Lige, 
hans Ryg ben løfted over Elementet, 
hvori den leved. — Kroner, Fyrſtehatte 
gif med hans Mærte; Kongeriger, Øer 
faldt ud fom ringe Solvmont af hans Lomme. 
Dolabella. 
Cleopatra, — 
Cleopatra. 
Troer bu, at der har været, 
at ber fan være flig en Mand, fom han, 
jeg drømte om? . 
Dolabella. 
Min ædle Frue, nei. 
Cleopatra. 
Du lyver lige op til Guders SØren. 
Men er der, var Der nogentid en ſaadan, 
faa gaaer det over Drommens Maal. Naturen 
har iffe Fylde til af kappes med 
Indbildningskraftens underfulde Former ; 
men at ubdtænfe en Antonius 
bet var Naturens Mefterværk, ſom ſlaaer 
Indbildningskraftens Skygger helt til Jorden. 
Dolabella. 
Hor mig, min Dronning, ſtort, ſom du er ſelv, 
er og bit Tab, og ſom dets Vægt udkrever, 
laa bærer du det. Gid jeg aldrig naae 
det Held, jeg attraaer, Hvis jeg iffe føler 
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Tilbageflaget af din Sorg, ber rammer 
mit Hjerte i fin Rod. 
Cleopatra. 
Jeg talker dig. 
Veed Du, hvad Cæfar har iſinde med mig? 
Dolabella. 
Jeg ſiger nodigt, hvad du dog bor vide. 
Cleopatra. 
O, ſig det dog! 
Dolabella. 
Skjont han er ædel, — 
Cleopatra 
Bil han 
, bog føre mig i fit Triumftog? 
Dolabella. 
Frue, 
det veed jeg, at han vil. 
Raab (udenfor.) 
Plads, Plads for Gæfar! 
(Cæfar, Gallus, Proculejus, Mæcenas, Seleukus o. gl. komme ind.) 


Cæfar. 
Hvem er Ægyptens Dronning? 
Dolabella. 
Der, min Frue, 
er Imperatoren. 
(Cleopatra kneler.) 
Cæfar. 


Staa op; Inæl ilke; 
ſtaa op, jeg beder, op, Wgyptens Dronning ! 
Cleopatra. 
Saaledes vil te høie Guder det; 
min Overmand og Herre maa jeg lyde. 
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Cæfar. 
Fat ingen morke Tanker; Mindet om 
bet Onde, bu har gjort 08, ſtjont indſtrevet 
dybt i vort Kjod og Blod, flal være 08 
ſom Stjæbnens Øjerning. 
Cleopatra. 
Verdens Eneherſter, 
jeg fan ei fætte frem min Sag faa gobt, 
at den er ren; jeg tilſtager, jeg har været 
betynget med de Lyder, ſom faa tidt 
har fljæmmet før vort Kjon. 
Cœſar. 
Cleopatra, 
jeg vil formilde heller end forftærke ; 
hvis du vil følte dig i min Beflutning, — 
fom er mod big helt venlig, — flal du vinde 
ved den Omfliftelſe; men vil du Tafte 
påa mig et Skin af Grumhed, ved at følge 
Antonius? Spor, berøver du big felv 
min gode Henſigts Frugt, og dine Børn 
forvolder du den Undergang, jeg vil 
betrygge dem imod, hvis du har Tillid. 
Jeg gaaer. | 
Cleopatra. 
Det fan du, gjennem hele Verden ; 
den er jo bin, og 08 fan du jo fæfte 
fom dine Seterstegn og Stjoldemærler, 
paa hvilet Sted big lyfter, Her, min Herre, — 
(Hun rætter ham et Papir.) 
Ceſar. 
Raad du mig felv, Hvad jeg flal gjøre for 
Cleopatra. 
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Cleopatra. 
Det er Fortegnelfen 
pan Penge, Solvtoi, Smyffer, alt mit Cie; 
nøiagtigt tegnet op paa Smaating nær. — 
Hvor er Seleukus? . 
Seleukus. 
Her, min Dronning. 
Cleopatra. 

Dette 
er min Skatmeſter. Lad ham ſige dig, 
ſaaſandt hans Liv ham fjært er, at jeg Intet 
har holdt tilbage. Tal nu fandt, Seleutus. 

Seleukus. 
Forſegl min Mund, før jeg flal-fværge paa, 
hvad ber er iffe fandt. 

Cleopatra. 

Hvad har jeg dulgt? 

Seleukus. 
Nok til at kjobe, hvad du har optegnet. 

Cæfar. 

Net, bliv et rød, Cleopatra; jeg priſer 

bin Klogſtab. 

Cleopatra. 

Se, o Cæfar, fe, hvor Alt 

med Seiren følger. Mine blive Dine, 

og hvis vi fliften Saar, blev Dine Mine. 

Seleukus' Utaknemlighed fan giøre 

mig raſende. — Du Træl, et mere tro 

end leiet Elffov! lifter du dig bort? 

Ja, liſte bort, det flal du, tro du mig! 

men dine Øine flal jeg naae, om end 
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be havde Vinger! Træl! fjælløfe Niding! 
Hund! nedrig uden Lige! 
Cæfar. 
Bedſte Dronning, 
jeg beder big, — 
Cleopatra. 
O, Cæfar, hvor den Stam 
bog ſaarer dybt! imens du her forunder 
mig bit Beføg, mens den Yomygebde 
du hæbrer med din Hoiheds Glands, forøger 
min egen Tijener med fit Avindstillæg 
mit Vanhelds Sum. Sæt, Cæfar, at jeg havde 
tilbageholdt lidt Kvindeflitterſtads, 
værbileft Legetøi, af ſaadant Værd, 
fom hvad man fljænfer Hverdagsvenner; — fæt, 
jeg Havde gjemt et Smylke af Værdi 
til Livia og Octavia for at vinde 
mig bereg Mægling, — flal da den, der ſpiſte 
mit Brød, mig blotte? Guder! bette tryffer 
mig bybere end felv mit Fald. — 
(til Seleukus.) 
Saa gaa bog! 
hvis ei, flal du fee Gnifter af min Harme 
gjennem min Stjæbnes Aſte. Hvis du var 
en Mand, faa havde du jo Medynk med mig! 
Cæfar. 
Seleukus, gaa. 
(Seleukus gaaer.) 
Cleopatra. 
Betænf, at os, de Storſte, 
mistœnler man for bet, fom Andre .gjør; 
og falde vi, faa maa vi fvare for, 
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hvad Andre i vort Navn forffyldte. Derfor 
maa man vel ynfe 08. 
Cæfar. 
Cleopatra, 
hvad bu har gjemt, og hvad bu har lagt frem, 
det vil vi iffe regne til vort Bytte; 
bet være bit; gjør med det, hvad dig tykkes; 
Cceſar er ingen Kræmmer, der vil tinge 
med dig om Kjobmandsvarer; fat fun Mod; 
gjør iffe dine Tanker til dit Fængfel. 
Nei, tjære Dronning; vi vil handle med dig, 
ſom felv du vil 08 raade; ſpis og fov: 
vi har ſaamegen Ynk og Godhed for dig, 
at vi beftandig er din Ven. — Farvel! 
Cleopatra. 
Min Herſter, Herre ! 
Cæfar. 
Itfe fan! Levvel. 
(gaaer med fit Følge.) 
Cleopatra. 
Ord, Piger, Ord, for at jeg ei flal handle 
høifindet mod mig ſelb. — Hør, Charmiana. 
(hviſter til Charmiana.) 
Iras. 
Nok, Frue, nok; den lyſe Dag er endt, 
og Morket venter os. 
Cleopatra. 
Kom fnart tilbage; 
jeg har alt fagt det, og det er beførget ; 
gaa nu og ſtynd derpaa. 
Charmiana. 
Det flal jeg, Frue. 
(Dolabella kommer ind.) 
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Dolabella. 
Sig, hvor er Dronningen? 
Charmiana. 
Her. (gaaer.) 
Cleopatra. 
Dolabella ? 
Dolabella. 
Som jeg tilſvor dig paa dit Bud, — mit Venſtab 
gjør mig til hellig Pligt at købe det, — 
maa jeg nu melde: Ceſar lægger Veien 
igjennem Syrien; bu og dine Børn 
flal fjendes forud inden trende Dage. 
Brug denne Friſt nu, fom du fan. Jeg har 
opfyldt mit Løfte og dit Bud. 
Cleopatra. 
Jeg er 
din Skyldner, Dolabella. 
Dolabella. 
Jeg bin Tjener. 
Lev vel, min Dronning; jeg maa følge Cæfar. 
Cleopatra. 
Farvel og Tal! (Dolabella gaaer.) 
Iras, hvad tykkes dig? 
jom en eEgyptiſt Dukke flal du viſes 
i Rom, faavelfom jeg. Haandvarkerlomler 
med fedtet Shjodſtind, Tommeſtok og Hammer 
flal løfte os til Stue mellem Skyer 
af bereg kvalme Aande, væmmelig 
af bereg grove Koft, og deres Dunſt 
maa vi indaande. 
Iras. 
Guderne forbyde! 
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Cleopatra. 
Ja ſikkert, Iras; ran Lictorer gribe 
os fat ſom Skjoger; Gadeſangere 
vil ſtraale deres heſe Viſer om 08; 
lyftige Gjoglere vil bringe 08 
paa flaaende Fod paa Bredderne og ſpille 
Alexandrinſte Fefter, hvor Antonius 
fremſtilles drukken, og Hvor jeg flal fee 
en Dreng, der med fin Fiſtelſtemme fpiller 
Cleopatra og med en Skjoges Lader 
min Hoihed haaner. 
Iras. 
O, J gode Guder! 
Cleopatra. 
Men det er ſikkert. 
Iras. 
Jeg ſtal aldrig ſee det; 
thi mine Negle er jo ftærfere 
end mine Dine. 
Cleopatra. 
Det er Veien til 
at gjæffe. bereg Forfæt og at gjøre 
til Intet deres taabelige Henſigt. 
(Charmiana kommer tilbage.) 
Naa, Charmiana? — Smyk mig nu ſom Dronning. 
J Terner; gaa, bent mig min bedſte Kledning; — 
jeg ſtal igjen til Cydnus; jeg ſtal møde 
Antonius. — Nu ſtynd dig, Iras, gaa. — 
(Iras gaaer.) 
Nu, æble Charmiana, vil vi haſte; 
naar du har gjort mig denne Tjenefte, 
faa giver jeg dig Frihed til at lege 
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til Dommedag. — Bring Kronen og bet Sele. — 
(Iras kommer ind. Larm udenfor.) 
Hvad er bet for en Støi? 
(En af Vagten fommer ind.) 
Vagten. 
Derude ſtaaer 
en Bondekarl, ſom endelig vil tale 
med Dronningen; han bringer Figen med. 
Cleopatra. 
Lad ham kun komme ind. 
(Vagten gaaer.) 
Hvor ſlet et Redſtab 
ber dog fan bruges til en edel Daad! 
han bringer mig min Frihed. Min Beſlutning 
ſtager faſt; der er ei meer af Krinden i mig; 
nu er jeg faſt fra Hoved og til Fod 
ſom Marmor; den omſtiftelige Maane 
er ikke længer min Planet. 
(Bagten fommer tilbage med en Bonde, der bærer en Kurv.) 
Vagten. 
Her er han. 
Cleopatra. 
Gaa, lad ham blive. — (Vagten gaaer.) 
Bringer bu mig Nilens 
ben fmuffe Orm, ber dræber uden Smerte? 
Bonden. 
ga, min Tro, har jeg ham her; men jeg vilde ikle 
være ben, ber flulde bede Jer om at røre ved fam, for hans 
Bid er ganſte udødeligt; hvem, der doer af det, kommer fig 
fjelden eller aldrig. 
Cleopatra. 
Kan du mindes Nogen, ber er død deraf? 
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Bonden. 

Ja, grumme mange, baade Mænd og Kvinder med. 
Jeg hørte af En af dem, — vet er iffe længer fiden end 
igaar, — en meget brav Kone, fom bare gjerne vil lyve lidt, 
og vet flulde en Kone iffe gjøre, undtagen paa en flitfelig 
Maade, — hvordan hun bøde af dens Bid, og hvad for en 
Vine hun led; ja, hun giver min fandten en meget god Res 
kommandation af Ormen; men hvem ber vil troe Alt, hvad 
Folk figer, han bliver aldrig falig ved det Halve af, hvad de 
gjør; men ſaameget er difputerligt, at Ormen er en fær Orm, 

Cleopatra. 
Gaa nu lun; farvel, 
Bonden. 
Jeg onſter Jer megen Fornøielfe af den Orm. 
(han fætter Kurven ned.) 
Cleopatra. 
Farvel. 
Bonden. 

Det maa J betænfe, feer J, at Ormen vil bære fig 
ad paa fin Maner. 

Cleopatra. 

Ja, ja; farvel. 

Bonden. 

Seer J, Ormen er ikke til at lide paa, undtagen bet 
er Hoge Folf, ber har ham; for det er vift, at ber ikke er 
noget Godt i den Orm ikke. 

Cleopatra. 
Bær bu fun rolig; vi flal pasſe paa ben. 
Bonden. 

Det var godt! giv ham Ingenting, bet beder jeg Jer 

om; for han er iffe fit Foer værd. 


⸗ 
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Cleopatra. 

Vil den æde mig? 

Bonden. 

J maa iffe troe, jeg er faa enfoldig, at jeg iffe veed, 
at Djævlen ſelv vilve iffe æve et Kvindfolk; jeg veed, at et 
Kwindfolk er en Net for Guder, hvis Djævlen iffe laver hende 
til. Men tro mig, disſe herſens Kanailler af Djævle, be 
gjør Guderne megen Fortræd med deres Kvindfolk; for af hver 
ti, de flaber, fordærver Djævlene de fem. 

Cleopatra. 

Godt, gaa nu, farvel. 

Bonden. 

Ja, det er vift; jeg ønffer Jer megen Fornøielfe af 

Ormen. 
(gaaer.) 
GEIras fommer ind med Kaabe, Krone 0. f. v.) 

| Cleopatra. 
Giv mig min Kaabe; fæt min Krone paa; 
jeg har i mig udødelige Længfler. 
Ei meer flal Saften af Ægyptens Drue 

nu væve disſe Læber. Slynd dig, fynd big, 
min Iras! raſt! — Mig tyftes, at jeg hører - 
Antonius falde; fe, han reifer fig 
min ſtolte Daad at prife; jeg fan høre 
ham ſpotte Cœſars Held, ſom Guderne 
forunde Menneſter, fom Paaſtud for 
at vredes ſiden. Ja, jeg kommer, Husbond; 
det Navn har nu mit Mod mig givet Ret til. 
Jeg er kun Ild og Luft, jeg giver til 
den lave Jord de andre Elementer. — 
Saa, — er I færdige? faa kom og tag 
min Læbes ſidſte Varme. Nu Farvel, 
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min Charmiana, — Iras, — langt Farvel ! 
(kysſer dem; Iras falder ned og døer.) 
Du falder? har jeg Øglen paa min Læbe? 
hvis du og Livet fan faa venligt files, 
er Dødens Slag jo ſom en Elſters Nap, 
gjør ondt, men onſtes dog. Du ligger ftille? 
hvis du ſaaledes doer, fortæller bu 
jo Verden, ben er et en Afſted værd. 


Charmiana. 
Briſt, tylle Sky, og regn, at jeg fan fige, 
at Himlens Guder græde! 

Cleopatra. 

Det gjør mig 
tilffamme; hvis hun møder den haarfagre 
Antonius førft, faa vil han fpørge hende 
og odſle Gort det Kys, fom er min Simmel. — 

(hun fætter Ormen til fit Bryft.) 
Kom, Dedſenskryb, los med bin ſtarpe Tand 
brat Livets Knude, ben forviflede, 

Du ſtakkels Giftkre, bliv nu vred og ffynd dig. 
O, gid du kunde tale! jeg gav hørt big 
falde den flore Cæfar for en Tosſe, 
ber Ingenting forftager ! 

Charmiana. 

O, Oſtens Stjerne! 

Cleopatra. 
Tys, tys! ſeer du ei Barnet ved mit Bryſt? 
fin Amme dier det iſovn. 

Charmiana. 

Briſt, briſt! 


Cæfar har ſendt — 
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. Cleopatra. 
Saa mildt ſom Balfam, blødt fom Luft, faa fagte, — 
Antonius! — 
(hun fætter en anden Hugorm paa fin Arm.) 
Dig vil jeg tage med; — 
hvi tøver jeg — | 
(falder ned paa et Leie og døer.) 
Charmiana. 
J denne Verdens Ork? — 
Farvel ba! vær nu flolt, o Død! ber ligger 


"en Kvinde uden Lige i dit Eie. — 


Luft Jer, J bløde Vindver; aldrig ſtal 
den gyldne Phoebus flues af et Øie 
faa kongeligt! — din Krone ſidder fjævt ; 


bet retter jeg; faa vil jeg lege. 


(Bagten fommer hurtigt ind.) 
Forſte Vagt. 
Hvor 
er Dronningen? 
Charmiana. 
Tys, tys! væl hende iffe! 
Forſte Vagt. 


Charmiana. 
Et Bud, ber fom for ſent. 
(fætter Hugormen paa fig.) 
Kom, ſtynd big, raff! jeg føler dig jo neppe. 
Forſte Vagt. 
Kom hid! her er bet galt; Cæfar er ſtuffet. 
Anden Vagt. 
Der kommer Dolabella, fendt fra Cæfar ; 
fald paa ham. 
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Forſte Vagt. 
Hvad er bette? — Charmiana, 
er det vel gjort? 
Charmiana. 
Vel giort og ſommeligt 
for en Fyſtinde, der er tling af 
faa mange høie Konger. — Krigsmand, — Al! 
(døer.) 
( Dolabella kommer ind.) 
Dolabella. 
Hvad er her hændet? 
Anden Vagt. 
Ale døde. 
Dolabella. 
Cæfar, 
bin Anelfe flog til; du kommer felv 
at fee fuldbragt ben frygtelige Gjerning, 
du vilde hindret. 
Raab (udenfor.) 
Plads ber, Plads for Cæfar! 
(Cæfar kommer ind med Følge.) 
Dolabella. 
Du ſpaaer for fandt, min Herre; det | er fleet, 
juſt, ſom du frygted. 
Cæfar. 
Kjælteft paa det Sidſte! — 
vor Henſigt sined hun, og fongelig 
gif hun fin egen Vei. — Blod feer jeg ikke; 
hvorledes bøde de? 
Dolabella. 
Hvem var her ſidſt? 





" fornylig leved Charmiana her; 
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Forſte Vagt. 
En Bondekarl, ſom bragte hende Figen; 
der er hans Kurv. 
Cæfar. 
Forgiftet altſaa? 
Forſte Vagt. 
Cæfar, 


hun ſtod og talte; paa fin døbe Frue 
hun ordned Diademet; ſtjcelvende 
hun ſtod, og ſegned brat. 

Cæfar. 

O, æble Svaghed ! — 
Hvis det var Gift, faa var de fvulmet op; 
men hun feer ud ſom Sovnen, — fom hun tænfte 
at fange i fit Stjonheds flærfe Net 


en ny Antonius. 


Dolabella. 
Her paa hendes Bryſt 
er der en blodig Prik og noget Svullent; 


paa Armen ligeſaa. 


Forſte Vagt. 
En Hugorms Spor; — 


ng her er Slim paa disſe Figenblade, 


juft ſaadan ſom en Hugorm efterlader 
i Nilens Huler. 
Cæfar. 
Det er ganſte troligt, 


dl hun er dod ſaaledes; hendes Læge 


fortæller, at hun forſted uophorligt 
om fmerteløfe Maader til at døe paa. — 
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Løft hendes Leie op; bring hendes Terner 
fra Kongegraven bort. — Hun flal begraves 
hos fin Antonius; faa berømt et Var 

flal ingen Grav paa Jorden indeflutte. 
Saa flore Hendelſer ſom disſe gribe 

felv den, ber voldte bem, og bereg Minde 
er ved Medlidenheden iffe mindre 

end dens Berommelſe, der flaffed dem 
Medlidenhed. — Lad nu vor hele Gær 

i Feſttog hæbre denne Fordefærb. 

Og faa til Rom. — Agt, Dolabella, paa, 
at Sørgefeften ſommeligt fan gade. 


— — 
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Anmeerkninger. 


S. 5. „En Taterkvindes Lyſt“. — J England kaldes Ta- 
terne „zipsies“, efter ben almindelige Tro, at de neds 
ſtammede fra Ægypten. 

— — ,Berden8 tredie Ville”, — ad: en af de Tre (Tri⸗ 
umvirerne), ber havde delt Herredommet over ben ro- 
merſte Verden imellem fig. 

— 6." „Fulvia“. — Antonius' Huſtru. 

— 10. „Intet Navn have”. — 2: være uægte. 

— — Jeg frifjender big for at være Hexemeſter“. — 
Du er for enfolvig tif at være en virkelig Spaamand. 

— 14. „Labienus“. — En landflygtig Romer. af Repu—⸗ 
blifanernes Parti, ber efter Triumvirernes Seir var 
gaaet til Partherne. 

— 18. „Som ligt et Heſtehaar endnu fun har Liv, men 
iffe Slangegift“. — Det var en Folfetro, at naar et 
Heſtehaar blev lagt i raadent Band, blev det til en 
Slange. 

— 22. ,,De hellige Kar, bu flulde fylde med Sorgens 
Graad“. — Hentydning til de Taarefruffer, ber blev 
fatte ned i Graven hos Grakere og Romere. 

— 23. „Son af Hercules“. — Antonius havde den Fore 
fængelighed at ville gjælde for en Efterfommer af Her— 
cules, og vifte fig undertiden offentlig i hang Dragt. 

— 28. „Mandragora“. — En fabelagtig Plante, der brugs 
tes til Trylledrikke o. NR v. f. Anm. til Romeo og 
Julie. 
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. 49. „Din Skytsaand kues ned og bliver Frygten”. — 


Frygten var en Perſon i de gamle Myſterier. 

57. „Narcisſus“. — Den fljønne Ungerfvenb, ber efter 
vet græffe Sagn uophorligt betragteve fin egen Skjonhed 
i Kilden, indtil han blev forvandlet til ben Blomſt, ber 
bærer hans Navn. 

60. , Magten over min Faders Gus”. — Antonius 
havde bemægtiget fig: Pompejus ben Stores Hus i Rom 
og gjort bet til fin Bolig. 

63. „En Dronning hjem til Cæfar i en Dyne“. — 
nemlig Cleopatra. 

65. „Der er aldrig en ſmuk Kvinde, der har et ærligt 
Anſigt“. — Hentydning til ben almindelige Slik blandt 
Damerne paa Eliſabetihs Tid at ſminke fig. 

75. „Orodes, vin Pacorus“ o. ſ. v. — Partherkongen 
Orodes havde tilfoiet Romerne bet frygtelige Nederlag, 
hvorved Crasſus omkom, og hele hans Her blev til— 
intetgjort; hans Søn Pacorus rat i sanse mod 
Ventidius. 

80. „Var han en Heſt, var bet jo ilde”, — En mørt 
Plet i Panden paa en Heft, kaldtes i England ,,en Sky“ 
og gjaldt for Tegn paa et flet Temperament. 

8. „Ha, flaf mig den Herodes? Hoved!” — Antonius 
havde fljæntfet hente en Del af Palæftina; hun udtaler 
fin Lyſt til at fane det Hele, og derfor faae Herodes 
ryddet afveien. 

89. „Lydien“. — Dette Navn flaaer ved en Feiltagelfe 
iftedenfor Libyen i den gamle engelſte Overfættelfe af 
Plutarch, ſom Shalſpeare har fulgt. 

102. „Han forte ved Philippi fin Klinge fom en Dante 
fer”, — Her tænkes maaffee paa Dandſen ved de gamle 
engelffe Folkefeſter, f. Ex. Morrisdandſen, hvorved ve 
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Dandfende holdt et Sværd i Haanden; altſaa: han gjorde 
ingen Fortræd med fit Sværd. 

S. 138. „Lichas“. — Da Deianeira havde fendt Hercules 
en Feftljortel, ber var farvet i Centauren Nesſus gif« 
tige Blod, blev han rafende af Smerte, og da han i 
fit Raſeri filt Øie paa Lichas, ber havde været hendes 
Sendebud, ſparkede han ham ned fra det fteile Fjeld. 

— — værre end Ajax for fit Skjold“. — Ajax blev ra⸗ 
ſende af Harme over, at Achilles' Ruſtning blev tilfjendt 
Odysſeus. 

— — „hesſaliens Vildſvin“. — J Sagnet om Meleager 
og ben falydoniffe Jagt. 

— 141. „Faklen er brændt ud" o. f. v. Hentydning til 
bet græffe Fakkeltog, hvorved de Legende i Løb lod en 
brændende Fakkel gaae fra Haand til Haand; den, hos 
hvem Fallen brændte ud, var ube af Legen. 

— 160. „Han oplofted fin Arm ſom Jordens SHjelm- 
pryd”, — Billedet er hentet fra de adelige Stjoldmær- 
fer, Hvor en opløftet, pandſret Arm er anbragt over 

s Hjelmen. 

— 168. ,,En Dreng med Fiſtelſtemme“. — Kvinderoller ſpil⸗ 

ledes af Drenge. 


12” 





Rettelfer. 


J 28de Hefte, Troilus og Cresſida, bedes følgende Trykfeil rettede. 
S. 170. L. 7 f.n. Paris' Hage I. Troilus' Hage. 
— 189.2.3 — bin Belfomfi l. den Velkomſt. 
— 210. 2. 8 — over Agamemnon |. over Achilles. 
J 29de Hefte. 


S. 8. L. 15. Diomedeg I. Demetrius. 














De fo Herrer fra Verona. 
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Perſoner. 


Hertugen af Milano. 

Valentino, 

Protens, to Adelsmæend fra Verona. 
Antonio, Proteus' Fader. 
Thurio, Valentinos Rival. 
Eglamour. 

Map, Valentinos Tjener. 

Spids, Proteus" Tjener. 
Panthino, Antonios Tjener. 

En Vart. 

Fredloſe. 

Julia, en ung Froken i Verona. 
Silvia, Hertugens Datter. 
Lucetta, Julias Kammerjomfru. 
Tjenere. Spillemend. 


Handlingen foregaaer dels i Verona, dels i Milano og 
i Omegnen af Mantua. 
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Farste rene. 
En offentlig Plads i Verona. 


(Balentino og Proteus komme ind.) 
Valentino. 


dl, overtal mig ikke, Tjære Proteus; 
ben Ungerfvend, ber ſidder hjemme, fager 
lun hjemmebagt Forſtand; hvis iffe Elſtov 
nu fængfledve dit unge Hjerte til 
bin Dyrebares føde Blik, ſaa vilde 
jeg heller bede big at følge med 
og fee ben vide Verdens Underverker 
end ſidde hjemme dorſt og dvaſt og drive 
bin Ungdom hen i orkesloſe Drømme. 
Men elffer bu, — godt! elf! — jeg onfter dig 
Alt, hvad jeg onſted, hvis det hændtes mig. 
Proteus. 
Du vil da bort? Levvel, min Valentino ! 
Tenk paa din Proteus, naar du paa bin Reiſe 
faner fjelone, mærkelige Ting at fee; 
hvis Held dig times, onſt, du kunde dele 
bit Held med mig, og i din Fare, hvig 
du er omſpendt af Fare nogenfinde, 
13" 
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betro din Nød til mine fromme Bønner ; 
thi jeg vil bede for dig, Valentino. 
Valentino. 
Ya, bede for mig af en Elſtovsbog. 
Proteus. 
Nei, bede for dig af en Bog, jeg elffer. 
Valentino. 
En flad Fortælling om et Dyb af Elſtov, 
hvordan i Helleſpont Leander ſpommed. 
Proteus. 
En dyb Fortælling om den dybe Elffov ; 
han var i Elſtov over fine Slo. 
Valentino. 
Og du er over Stovlerne forelſtet, 
fljønt ei du ſvommed over Helleſpont. 
Proteus. » 
Hvad Støvler? kom dog ei med fpanffe Støvler. 
Valentino. 
Nei, du har Pine nok endda. 
Proteus. 
Hvorledes? 
Valentino. 
Af Elffov, ber for Klager kjober Haan, 
for dybe Hjerteſuk fun trevne Blik, 
et Diebliks forgjængelige Lyſt 
for tyve vaagne, trætte, tunge Netter; 
ved Binding er maaffee fun Vanheld vundet, 
og Tab er Vinding fun af tungt Befvær; 
i al Fald fun en Daarffab kjobt ved Kløgt, 
Hvad eller Kløgt af Daarſtab overvundet. 
Proteus. 
Og kort og godt, du kalder mig en Nar. 
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Valentino. 
Og kort og godt, jeg troer, du bliver det. 
Proteus. 
Du ſpotter Elffov; jeg er ikke Elſtov. 
Valentino. 
Den er din Herre; ben behjerffer big, 
og den, ber er beherſtet af en Nar, 
lan dog vel neppe tælles blandt de Viſe. 
Proteus. 
Dog fan man læfe, at fom Ormen gnaver 
de bedſte Blomſterknopper, faa boer Elſtov 
fortærende juft hos vet bedſte Vid. 
Valentino. 
Og man fan læfe, at fom Ormen gnaver 
ben fremmeligfte Knop, før ben fan blomftre, 
ſaadan forvandler Elffovs Magt det unge 
og fpæbde Vid til Daarſtab, faa bet visner 
i Knoppen, mifter i fin Vaar fin Friſthed 
og alle Fremtidshaabets ſtjonne Spirer. 
— Dog, Hvorfor ſpilder jeg mit Raad paa big, 
ber offrer paa ben fjælne Attraas Alter? 
Farvel igjen! min Farver venter mig 
i Havnen for at fee mig gaae ombord. 
Proteus. 
Jeg følger big derhen, min Valentino. 
Valentino. 
Net, Proteus, lan 08 tage Afſted her; 
meld mig i dine Breve fra Milano, 
hvad Held bu har i Elſtov, og hvad Nyt 
big ellers hændes, mens bin Ven er borte; 
jeg vil paa ſamme Vis beføge big. 
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Proteus. 
Saa gid alt Held dig folge i Milano! 
Valentino. 
Dig ligeſaa herhjemme! Nu Farvel! 
(gaaer.) 





Proteus. 
Han gjør paa Wren Jagt, paa Elſtov jeg; 
han flyer fra fine Venner for at bringe 
bem Hæder; jeg forlader mine Venner 
mig ſelv og Alt for Kjærlighevens Skyld. 
Du, Julia, du har forvandlet mig, 
faa jeg forglemmer mine Sysler, ſpilder 
min Tid, er mod min funde Sands i Krig, 
foragter Verden; mens min Sjæl er fvimmel 
af Grublen, Hjertet ſygt af Tankers Vrimmel. 
(Rap kommer ind.) 
Rap. | 
Guds Fred, hr. Proteus; har J ſeet min Herre? 
Proteus. 
Han gik ombord nu nylig til Milano. 
Rap. 
Jeg vœodder Ti mod Én, at han er ſeilet, 
og jeg er loben vild ret ſom et Faar. 
Proteus. 
Javiſt, et Faar kan ofte lobe vild, 
naar Hyrden for en Stund er gaaet bort. 
Rap. 
J mener, at min Herre er en Hyrde, jeg et — 
Proteus. 





Ja! 
Rap. 
Saa er mine Horn jo hans, ihvor jeg gaaer og ſtaaer. 
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Proteus. 
Det var et tosſet Svar, det pasſer godt for et Faar. 
Rap. 
Det beviſer fremdeles, at jeg er et Faar. 
Proteus. 
Ja viſt, og din Herre en Faarehyrde. 
Rap. 
Ja, men bet fan jeg gjendrive med Grunde. 
Proteus. 

Det flulve gage haardt til, om jeg iffe kunde beviſe det 
med andre Grunde. 

Rap. 

Hyrden leder efter Faaret, og Faaret iffe efter Hyrden; 
men jeg leder efter min Herre, og min Herre ikke efter mig; 
altſaa er jeg ikke et Faar. 

Proteus. 
Faaret gaaer efter Hyrden for Forets Skyld, og Hyr⸗ 
ben gaaer ilfe efter Faaret for Føden; du følger din Herre 
for Løn, vin Herre følger iffe big for Løn; altſaa er du et 
Faar. 
| Rap. 
Faaer jeg ſaadant et Bevis til, faa kommer jeg til at 
ſtrige Bæ. | 
i Proteus. 
Men, hør nu: har du givet mit Brev til Julia? 
Rap. 

Jo, Herre, jeg, det forvildede Faar, har givet Eders 
Brev til hende, det forgyldte Faar, og hun, bet forgyldte Faar, 
gav mig, det forvildede Faar, Ingenting for min Umage. 

Proteus. 

Her er for lille en Gresgang til ſaadan en Mængde 

Faar. 
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Rap. 
Gvis Marlen er overfyldt, fan er det bedſt at gjøre det 
af med hende. 
Proteus. 
Mei, ber farer du vild; bet er bedſt, du faager en Mark 
for dig ſelv. 
R ap. 
En Mark for at bringe det Brev, Herre; det var ikke 
meget. 
Proteus. 
Nei, du misforftaaer mig; jeg mener, du ſtal fættes i 
Fold for dig felv. 
Rap. 
Om faa trefold og firefold det blev ; 
bet var fattig Løn for et Elſtovsbrev. 


Proteus. 
Naa, hvad ſagde hun fan? tal væf, Tosſe! 
Rap. 
Væl, Tosſe! 
Proteus. 
Sagde hun: ,,BVæf, Tosſe?“ 
Rap. 


Nei, det var Jer ſelv, der ſagde det, Herre, og jeg 
ſagde det kun efter Jer. 
Proteus. 
Jeg ſpurgte, hvad hun ſparede, og bu ſagde: „Voek, 
Tosſe!“ — 
Rap. 
Ja, ſiden J ſelv har fundet paa det, ſaa behold det for 
Eders Uleilighed. 
Proteus. 
Met, behold du det til Brevbarerlon. 
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Rav. 
Godt; jeg feer nof, at jeg maa bære over med Jer. 
Proteus. 
Hvad flal bet fige, at du bærer over med mig? 
Rap. 
Maatte jeg iffe bære Evers Brev over til Frokenen? og 
jeg fik iffe Andet for det end: Væl Tosſe. 
Proteus. 
For Volfer, hvor du har en rap Tunge! 
É Rap. 

Og dog fan den ilke fane fat i Eders fendrægtige 
ung. 

Proteus. 

Naa, flynd dig nu; op med vin Beretning ! Hvad fagde 
hun? 

Rap. 

Op med Evers Pung, for at Vengene og Beretningen 
Ian blive afleverede paa cen Gang. 

Proteus. (giver ham Penge.) 
Godt; her er Noget for din Umage. Hvad ſagde hun? 
Rav. 

Sandt at fige, Herre, jeg troer, bet vil falde Jer haardt 
at vinde hende. 

Proteus. 

Hvad? fil bu den Beſted af hende? 

Rap. 

Herre, jeg fil Ingenting af hende, iffe ſaameget ſom 
en Dufat for at levere hende Eders Brev; og da hun var 
faa haard imod mig, ber meldte hende Eders Sindelag, faa 
er jeg bange for, hun vil være ligeſaa haard imod Jer, naar 
J figer hende Eders Sindelag. Giv hende aldrig andre 
Gaver end Stene, for hun er faa haard fom Staal. 
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Proteus. 

Hvad? ſagde hun Ingenting? 

Rap. 

Net, ifte faa meget ſom: „Der har du det for bin 
Umage.” — For at fætte Kronen paa Evers Gavmildhed, 
har I givet mig en Krone, fom jeg taffer Jer for; til Gjen— 
gjæld fan J felv bringe Eders Breve for Fremtiden. Og 
dermed vil jeg anbefale Jer til min Herre. 

Proteus. 
Gaa, gaa, afſted; frels Eders Skib fra Skibbrud; 
mens det har dig ombord, forgaaer det ikke, 
thi dig er anden Dod iland beſtemt. — 
Jeg maa nok ſtaffe mig et bedre Bud; 
jeg frygter, Julia forſmager mit Brev, 


fordi bet bringes af faa flet et Bud. 
(de gade.) 


Anden Sreue. 
En Have.“ 
(Julia og Lucetta komme ind.) 


Julia. 
Sig mig, Lucetta, her i Enrum, er det 
bit Raad, at jeg ſtal gane av Elffovs Vei? 
Lucetta. 
Ja, Froken, naar J fun ef gaaer iblinde. 
Julia. 
Men af den fljønne Flok af Kavalerer, 
ber daglig mode mig med deres Hylding, 
hvem, tyklkes dig, er meft min Elſtov værd ? 
Lucetta. 
Hvis F vil nævne dem, faa flal jeg fige 
i al Enfoldighed min ringe Mening. 
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Julia. 

Hvad ſynes dig om Eglamour, den Smutlte? 
Lucetta. 

En Kavaler, beleven, net og fin; 

men var jeg Jer, faa blev han aldrig min. 


Julia. 

Og om Wercatio, ven rige Herre? 
Lucetta. 

Godt om hang Guld, men om ham felv desværre. 
Julia. 

Den vakkre Proteus, hvilken Dom faaer fan? 
Lucetta. 

At, Herre Gud! hvor er bog min Forſtand? 
Julia. 

Hvortil det Udbrud, naar jeg nævner ham? 
Lucetta. 


Tilgiv mig, Froken; det er Spot og Skam, 
. at fligt et ſtakkels Strog fom jeg tør om 
ſaa vakkre Kavalerer fælve Dom! - 


| Julia. 
Og hvorfor ei om ham, ſom om de fleſte? 
Lucetta. 
Fordi jeg finder, at han er den bedſte. 
Julia. 
, Din Grund? 
Lucetta. 


Kun den, fom Kvinder gjerne har: 
jeg finder det, forbi jeg finder vet. 
Julia. 
Du vil, jeg ffal paa ham min Elſtov kaſte? 
Lucetta. 
Ja, hvis J iffe troer, den kaſtes bort. 
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Julia. 
Paa ham har mindſt min Tanke kunnet falde. 
Lucetta. 
Dog elſter han Jer meſt iblandt dem alle. 
Julia. 
Den Elſtov, ſom er ſtum, kun lidet duer. 
Lucetta. 
Den Ild er ftærfeft, fom i Dybet luer. 
Julia. 
Den elſter ei, der viſer ei fin Elftov. 
Lucetta. 
Den elffer mindſt, ber vifer ben til Alle. 
Julia. 
Naar fun jeg vidſte, hvad han teenkte. 
Lucetta. 
Froken, 
læs dette Brev. (giver hende et Brev.) 
Julia. 
„Til Julia”, — Fra hvem? 
Lucetta. 
Det vil Indholdet viſe Jer. 
Julia. 
Sig, ſig, 
hvem gav big vet? 
Lucetta. 


Herr Valentinos Tjener; 
fra Proteus er det viſt; han vilde givet 
bet til Jer felv; men jeg kom ham imede 
og tog imod det; tilgiv mig min Brøde. 

Julia. 
Ha, ved min Dyb, en vakker Koblerſte! 
Du vover at beſorge Elſtovsbreve, 
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at lægge fljulte Snarer for min Ungdom? 

jo, det er fandelig et ædelt Hverv, 

og du er juft ſom flabt til ven Beſtilling. 

Der, tag det Brev og fend vet ſtrax tilbage; 

hvis ikke, Tom mig aldrig meer for Pine. 
Lucetta. 

Et Elffovsbud ei ad, men Løn bør vinde. 
Julia. 

Gaa ſtrax! 
Lucettå. 

Ja, for at I fan Jer befinde. 


Fulia. F 
Og bøg, gid jeg fun havde feet i Brevet! 
Jeg blues ved at falde hende ind 
og bede om, hvad nys jeg ffjændte for. 
Hvor hun er dum! hun veed, jeg er en Pige, 
og noder mig bog ikke til at fee det! 
En Pige figer ærbart „Nei“, men onſter, 
at Sporgeren ſtal tyde det ſom „Ja“. 
Fy! hyvilken egenſindig Gjok er Elſtov; 
ſom et uvorent Barn, der kradſer Ammen 
og ſtrax derpaa hel ydmygt kysſer Riſet. 
Der har jeg arrigt fljældt Lucetta bort, 
endffjønt jeg gjerne havde hende her; 
ilfindet HE jeg Panden lagt i Rynker, 
men8 i mit Indre Hjertet lo af Glæve. 
Til Straf maa jeg nu falde hende ind 
og gjøre Afbigt for min Daarſtab før. — 
Lucetta! — ; 


(gaaer.) 


(Lucetta kommer ind.) 
Lucetta. 
Hvad befaler J, min Froken? 
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Julia. 
Er det ſnart Spiſetid? 
Lucetta. 

Ja, gid det var! 
faa kunde JI Jer Harm paa Maden ſtyre, 
og ei paa Eders Pige. J— 

Julia. 
Hvad er det, 
du der tog op ſaa hurtigt? 
Lucetta. 
Ingenting. 
Julia. 
Hvad var det da, du bukkede dig efter? 
Lucetta. 
Jeg tabte et Papir. 
Julia. 
Er det Papir 
da Ingenting? 
Lucetta. 
Det gjelder ikke mig. 
Julia. 
Saa lad bet ligge ver til dem, det gielder. 
Lucetta. 
Det ligger uden Svig for den, bet gjelder, 
hvis ei bet bliver falffelig fortolket. 
Julia. 
Et Vers fra en af dine Elffere? 
Lucetta. 
Som jeg ſtal ſynge til en Melodi; 
giv Tonen an, min Frøfen; J forſtaaer bet. 
Julia. 
Saa let fom muligt helt til ſaadant Fjas; 
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tag fun den Melodi: ,,Letfærdig Elftov”. 
Lucetta. 
Det er for tungt for flig en flygtig Tone. 
Julia. 
For tungt, maaſtee bebyrdet med et Omtvæed? 
Lucetta. 
Som vilde Hinge godt, ifald J fang det. 
Julia. 
Hvorfor ei du? 
Lucetta. 
Jeg fan ei gaae faa bøit. 
Julia. 
Saa lad mig fee din Viſe. — Naa, min Bervfle? 
Lucetta. 
Hold Tonen fun, hvis J vil fynge ud; — 
og dog, Den Tone huer mig et ganffe. 


Julia. 
Ja ſaa? 
Lucetta. 
Mei, Froken, den er altfor ſtarp. 
Julia. 
Du er for nesvis. 
Lucetta. 


Nu gaaer J for lavt; — 
de flærfe Spring forftyrre Harmonien; 
Midtſtemmen fattes til at fylde Sangen. 


Julia. 
Midtſtemmen drukner i din grove Bas. 
Lucetta. 
Det var for Proteus? Skyld jeg ſpilled Bas. 
Julia. 


Jeg vil ei plages meer med denne Sladder; 
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hvad er det for en frok Kivagtighed! 
(river Brevet iſtykker.) 
Gaa ſtrax og lad Papiret ligge der; 
bu rører det fun for at ærgre mig. 
Lucetta. (halv høit.) 
Gun laver fremmed; men hun vilde helft 
dog ærgreg med et ſaadant Brev igjen. 
j (gaaer.) 
; Julia. 
Mei, gid det ſamme vilde ærgre mig! 
O, hadefulde Hænder, ſonderſled 
»I flige Elſtovsord? J onde Evepſer! 
ſaa ſod en Honning fuger I og dræber 
med Braaden Bierne, der fljænfe ben! 
Til Bod jeg kysſer hver en Lap Papir. — 
Se, her ftaner ,,Søbde Julia!” — flemme Julia! — 
til Gjengjæld for din Utaknemlighed 
bit Navn jeg kaſter mod de haarde Stene 
og træder haanligt paa bit Overmod. 
Og her ftaner „Proteus dybt af Elſtov ſaaret;“ — 
du ſtakkels, ſgge Navn! mit Bryft flal være 
bit Leie, til dit Saar er ganſte fægt, 
og med et Kys vil jeg ranfage vet. — 
Kun to tre Gange faner der Proteus. — Stille, 
bu gode Vind! blæg iffe bort et" Ord, 
før jeg af Brevet har hvert Bogftav fundet, 
mit Navn undtagen; det maa Hvirvelvinde 
bortføre til en vild og rævfom Fjeldbrint 
og flyrte det ud i det vilde Hav. — 
Her ftaaer hans Navn to Gange i een Linie: 
„Den ſtakkels Proteus, ven fortvivlede, 
ben ømme Proteus til den ſode Julia.” 
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Det vil jeg rive bort; — dog nei, jeg vil ei, 
da han faa ſmukt har fammenfnyttet det 
med fine egne vemodsfulde Navne. 
Saaledes lægger jeg dem tæt tilfammen ; 
nu lan J kysſes, Hjæle, yppe Kiv, 
ja giore, hvad J lyſter. 
(Lucetta kommer ind.) 


Lucetta. 
Middagsbordet 
er færdigt, Froken; Eders Fader venter. 
Julia. 
Saa lad os gaae. 
Lucetta. 


Skal det Papir da ligge 
og ſladre? 
Julia. 
Hvis du bryder dig derom, 
faa tag det op. 
Lucetta. 
IJ tog det ilde op, 
at før jeg havde lagt det der, og dog, 
der flal det iffe ligge og forkjoles. 
Julia. 
Jeg feer, vet ligger dig ret ftærft paa Hjerte. 
Lucetta. 
Ja, Froken, fig fun, hvad I feer; men jeg 
fer ogſaa Noget, fljønt I troer, jeg blunder. 
Julia. 
Kom, Tom; behager du at følge med? 
(de gane.) 


XV. 14 
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Tredie rene. 
Sammeſteds. Et Varelſe i Antonios Hus. 
(Antonio og Panthino fomme ind.) 


Antonio. 
Panthino, hvad var det, min Broder talte 
faa ivrigt med big om i Buegangen? 


Panthino. 

Det var om Eders Søn, hang Frænve Proteus. 
Antonio. 

Hvad da? 
Panthino. 


Det undred ham, at Eders Naade 
lod ham i Hjemmet ſpilde Ungdomstiden, 
mens Mænd af ringere Navnkundighed 
i Verden fende deres Sønner ud 
for at forfremmes, nogle for at frifte 
i Krigen deres Lykke, atter andre 
ud paa Opbagelfe af fjerne Øer, 
og andre til de Lerdes høie Soler. 

Til al ben Joræt eller til en enkelt 

var Eders Søn jo fliffet, mente han 

og bød mig minde Jer med Flid, at ikke 

J fod ham ſpilde Tiden længer hjemme ; 

bet kunde ſtade ham i ſene Aar, 

hvis ei han i fin Ungdom havve reiſt. 
Antonio. 

Jeg trænger iffe til at mindes om, 

hvad alt en Maaned jeg har grundet paa; 

jeg har betæntt, hvordan hans Tid forodes, 

og at han aldrig bliver ret til Mann, 

før han i Verden dannet er og prøvet. 
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Erfaring vindes fun ved Flid og modnes 
i Tidens raffe Løb. Saa fig mig ba, 
hvorhen mon vet var bedft at fende ham? 
Panthino. 
Det er viſt Eders Naade velbekjendt, 
at Proteus? Ven, den unge Valentino, 
er nu i Tjeneſte ved Keiſerhoffet. 
Antonio. 
Det veed jeg nol. 
Vanthino. 
Mig tykles, bet var bedft, 
om Eders Maade ſendte ham derhen ; 
der fan han øve Ridderſpil og Dyſtlob, 
omgaaes med Hofmend, høre høvift Tale 
og fee for Pine hver en ævel Idret, 
ber fømmer fig hang Ungdom og hang Byrd, 
Antonio. 
Det Raad, du gav, er godt og vel betænft, 
og dets Udforelſe ſtal vife big, 
hvor godt det huer mig. Jeg fender ham 
faafnart, ſom muligt er, til Keiferhoffet. 
- Banthino. 
Imorgen, Herre, reifer Don Alfonſo, 
med flere hoitanſete Adelsmænd 
til Hove for at hilſe Keiſeren 
og give fig i Tjenefte hos ham. 
Antonio. 
Godt Selffab! dem ſtal Proteus følge med. 
Der er han! -— jeg vil fige ham det ſtrax. 
(Proteus fommer ind.) 
Proteus. 
Du Sode! — ſode Linier! — føre Liv! 
, 14" 
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Her er jo hendes Haand ſom Hjertets Tolk, 
og hendeg Ed, et Vant paa hendes Ære; 
0, gav nu vore Fædre deres Minde 
og [ronede vor Pagt med deres Bifald! — 
Guddommelige Julia! 
Antonio. 
Hvad nu? 
hvad er det for et Brev, du læfer der? 
Proteus. 
Det er fun et Par Linier, Evers Naade, 
fom Valentino ſender med fin SHilfen, 
og ſom en Ven, der fom fra ham, har bragt mig. 
Antonio. | 
Giv mig det Brev; lad fee, hvad Nyt der er. 
Proteus. 
Der er ſlet intet Nyt; han ſtriver kun, 
hvor godt han lever, hvilken Gunſt han nyder, 
hvor naadig Keiſeren ſig daglig viſer; 
han onſter, at hans Held jeg kunde dele. 
Antonio. 
Hoad tykkes dig om dette Onſte? 
Proteus. 
Jeg 
henholder mig til Eders Naades Villie 
og gjør ei Vennens Onſte til min Lov. 
Antonio. 
Min Villie er ei langt fra, hvad han onſter; 
ſtuds iffe ved min bratte Fremgangsmaade; 
thi hvad jeg vil, vet vil jeg fort og godt. 
Jeg vil nu, at bu flal med Valentino 
opholde dig en Tid ved Keiſerhoffet. 
Det famme, fom han faaer af fine Frænder 
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til Underhold, det vil jeg tilſtage dig. 
Bær faa imorgen færdig til at reiſe. — 
Nei, ingen Omfvøb; bet er min Beflutning. 
Proteus. 
Saa haſtig fan jeg ikke blive færdig ; 
forund mig et Var Dage, Eders Maade. 
Antonio. 
Jeg fender efter dig, hvad du behøver ; 
nu fynd big flug; imorgen flal du reife. 
Panthino, kom; gaa mig tilhaande med 
at ſtynde paa hang Reiſe. 
(Antonio og Panthino gaae.) 
Proteus. 
| Ilden vilde 
jeg flye, for ef at brænde mig, fan fprang jeg 
i Gavet, Hvor jeg drukned. Julias Brev 
jeg voved ei at vife til min Faber, 
for at min Elſtov iffe flulde møde 
en Hindring; — nu har juft mit Paafund væbnet 
— med den ſtorſte Hindring for min Elſtov. 
O, Hvor dog Elffov ligner i fin Vaar 
* flar Aprilsdags Glands faa falſt og fort; 
fnart i fin hele Stjønhev Solen ſtaaer, 
faa kom en Sky og tog det Hele bort. 
(Banthino fommer tilbage.) 
Panthino. 
Herr Proteus, Eders Fader kalder Eder, 
og han har megen Haſt; ſtynd Jer, jeg beder. 
Proteus. 
Ja, gjøre Modſtand tør mit Hjerte ei, 


endffjønt vet tuſind Gange figer Nei. 
(de gaae.) 
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uden Act. 





Farste Scene. 
Milano. En Sal i Hertugens Slot. 
(Valentino og Rap fomme ind.) 
Rap. 
Se, Herre, Eders Handſte. 
Valentino. 
Ikke min; 
jeg har jo mine paa. 
Rap. 
Maaſte J dog 
faaer Brug for denne; den er magelos. 
Valentino. 
Kom, lad mig fee! jo, det er min; o Lykke! 
o du et himmelſt Væfens ſode Smykke! 
O, Silvia! min Silvia ! 
R ap. (raaber.) 
Froken Silvia! Froken Silvia! 
Valentino. 
Hvad ſtal det betyde, Knægt? 
Rap. 
Gun er iffe faa nær, at hun fan høre. 
Valentino. 
Hvem bad big falde paa hende? 
Rap. 
Det gjorde Eders Velbaarenhed, hvis jeg iffe har miss 
forſtaaet Fer. 
Valentino. 
Ja, du har altid Haftvært. 
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Rap. 
Forleden ſtjendte J, fordi jeg var for langſom. 
Valentino. 
Naa, fig mig, fjender du Froken Silvia? 
Rap. 
Sende, ſom J er forelffet i? 
Valentino. 
Hvad for Noget? hvor veed du, at jeg er forelflet ? 
Rap. 
Io, jeg har faa mine egne Mærler; for det førfte har 
J lært ligefom Herr Proteus at flynge Armene ſammen, ſom 
om J hørte til de Misfornoiede, at fryde Jer ved en El— 
fovsjang fom en Roedkjelk, at vandre i Enſomhed fom En, 
der har Peſten, at ſukke fom en Skolepog, der har tabt fin 
ABE, at græde fom en lille Tos, ber har begravet fin Bedſte— 
moder, at fafte fom En, ver bruger Sultekur, at ligge vaas 
gen ſom Én, der er bange for Indbrud, at tale med klynkende 
Stemme fom en Tigger paa Alle Helgeng Dag. Før naar 
J Io, faa galede J ſom en Hane; naar I gif, gif J ſom 
en af Løverne i Tower; faſtede J, faa var det ſtrax efter 
Middagsbordet; fane I tungfindig ud, faa var det af Mangel 
paa Penge; og nu er I forvandlet af Eders Herſterinde, faa, 
naar jeg feer paa Jer, fan jeg neppe troe, at J er min Herre. 
Valentino. 
Sees alle visfe Ting i mig? 
Rav. 
Nei, alle disſe Ting ſees uven Jer. 
Valentino. 
Uden mig? bet er jo umuligt. 
Rap. 
Uden Jer; jo, bet er vift, for Ingen uden Jer vilve 
være faa enfoldig; men J er faa helt ude af Jer felv af 
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disſe Galſtaber, at disſe Galſtaber er indeni Jer og finner 
igjennem Jer, ligeſom Vandet i et Uringlas, faa at ethvert 
Øie, der feer Jer, bliver Læge og udſtuderer Eders Sygdom. 
Valentino. 
Men, fig mig, kjender du Froken Silvia? 
Rap. 
Hende, ſom J flirrer ſaadan paa, naar hun ſidder ved 
Aftensbordet? 
Er Valentino. 
Gar du lagt Marke til det? Hende er bet, jeg mener. 
Rap. 
Nei, hende kjender jeg iffe. 
Valentino. 
Hvad? du Fjender hende paa, at jeg ſtirrer paa hende, 
og Fjender hende dog iffe? 


Rav. 
Gar hun ilfe grove Træt? 
Valentino. 
Hendes Ynde er endnu ſtorre end hendes Sljonhed. 
Rap. 
Ja, det veed jeg nof. 
Valentino. 
Hvad veed du? 
Rap. 


At hendes Yndeſt — hos Jer — er ftørre end hendes 

Skjonhed. 
Valentino. 

Jeg mener, at hendes Skjonhed er udføgt, men hendes 

Ynde uforlignelig. 
Rap. 

Det kommer af, at den ene er malet, og den anden 

uvurderlig. 
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Valentino. 
Hvad flal det ſige, „malet“? og hvad mener du med 
„uvurderlig“? 
Rap. 
Ih, Herre, hun er ſaaledes malet, at Ingen fan vur⸗ 
dere hendes Stjønhed. 
Valentino. 
Hvad regner du mig for? jeg vurderer hendes Skjonhed. 
Rap. 
J har aldrig feet hende, ſiden hun blev flyg. 
Valentino. 
Hvor længe har hun været ſtyg? 
Rap. 
Ligefra den Tid, da I blev forelſtet i hende. 
Valentino. 
Jeg har elſtet Hende fra den førfte Gang, jeg fane 
hende, og endnu er hun fijøn i mine Øine. 


R av. 
Hvis J elffer hende, fan J itfe fee henne. 
Valentino. 
Hvorledes det? 
Rap. 


Fordi Kjærligheven er blind. Havde J bare mine 
Wine, eller Havde Evers egne Øine faa Fart et Syn ſom 
dengang J fljændte paa Herr Proteus, fordi han gif uden 
Strompebaand! 

Valentino. 

Hvad vilde jeg faa fane at fee? 

R ap. 

Evers egen nærværende Galffab og hendes overordent⸗ 

lige Grimhed; for da han var forelffet, kunde han iffe fee at 
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binde fine Strømper; og nu, da IF er forelffet, fan J iffe 
fee at træffe Evers Strømper paa. 
Valentino. 
Saa er du maaffee forelffet, Knægt; for igaarmorges 
lunde du iffe fee at børfte mine Sko. 
Rap. 
Det er ſandt nok, Herre; jeg var forelſtet i min Seng. 
J flal have mange Taf, at I bankede den Kjærlighed ud af 
mig; bet gjør mig deſto mere driftig til at ffjænve paa Jer 
for Eders Kjærlighed. 
Valentino. 
Kort og godt, jeg ftaaer i Elſtovs Tijeneſte. 
R ap. 
Jeg vilde ønffe, J fad; fan vilde Eders Lidenſtab 
fætte fig. 
Balentino. 
Jaftes paalagde hun mig at ſtrive nogle Vers til En, 
ſom hun elſter. 
Rap. 
Har J giort det? 
Valentino. 
Ja, jeg har. 
Rap. 
Blev de Vers ikke noget halte? 
i Valentino. 
Nei, min Knos, de blev faa gode, fom jeg funde gjøre 
bem. — Stille, der fommer hun. 
(Silvia kommer ind.) 
Rap. (afſides.) 
Det var et deiligt Spilleværf! vet var en nydelig 
Dufte! nu vil han nok lave hende ſnakke. 
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Valentino. 
Min Frølen og Herſterinde, tuſinde Gange Godmorgen! 
Rap. (affideg.) 
O, god Aften! her vanker Artigheder i Millionvis. 
Silvia. 
Herr Valentino, min Ridder! to tufinde Gange Gods 
morgen ! 
Rap. (afſides.) 
San ſtulde give hende Renter; men hun giver ham. 
Valentino. 
Jeg har nu ffrevet Brevet, fom I bøv mig, 
til Eders lonlige, navnloſe Ven ; 
bet var hel nodigt, jeg gif ind derpaa, 
og fun af Lydighed mod Eders Naade. 
Silvia. 
Tal, ædle Ridder; det er ſtrevet ſmukt. 
Valentino. 
Min Froken, I fan troe, vet faldt mig fvært; 
thi, da jeg ikke vidſte, hvem det gjaldt, 
frev jeg paa Maa og Faa, mer Tvivl i Sindet. 
É Silvia. 
Maaſtee J fandt den Umag altfor ftor. 
Valentino. 
Nei, Froken, fan det gavne Jer, faa ſtriver 
leg, hvis J byder, tufindfold faa Meget, — 
og dog, — 
Silvia. 
Smukt ſagt; jeg gjætter det, ſom ſtulde følge; — 
dog tier jeg derned; — dog ligemeget! — 
dog tag det Brev igjen, — dog Tal derfor; 
jeg vil ei mere volde Jer Befvær. 
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Rap. (affides.) 
Dog gjør J det forvift, — og dog, — og dog, — 
Valentino. 
Hvorledes, Frøfen? huer det Fer iffe? 
Silvia. 
Jo, jø; bet er jo meget ſmukke Vers; 
men da J nødig ſtrev dem, tag dem faa, 
tag dem igjen. 
Valentino. 
Min Frøen, de er Eders. 
Silvia. 
Ya vift; J ſtrev dem jo for mig; men jeg 
vil et beholde dem; de er til Jer; 
jeg vilde havt dem mere rørende. 
Valentino. 
Hvis J behager, ſtriver jeg et andet. 
Silvia. 
Ja, ffriv det fun og læg vet faa for min Skyld; 
hvis det behager Jer, fun er det godt; 
hvis ille, godt ! 
Valentino. 
Hvis vet behager mig! 
hvorledes, Frølen ? 
Silvia. 
Hvis det huer Jer, 
fan I beholde bet for Eders Umag. 
Og nu Godmorgen, Ridder. 
| (gager.) 
Rap. 
Det Fif var fnildt og liſtig ſtjult og vanſteligt at finde 
fom Neſen i et Anfigt, ſom Beirhanen paa Taarnets Tinde; 
min Herre beiler til hende, ſom ſelv fin Beiler forkynder, 
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hvorledes han, fom er Myndling nu, lan blive til Formynder. 

En prægtig Lift; en bedre har vift ingen Mand oplevet ; 

min Herre er hendes Striverfarl, og til ham ſelv er Brevet. 
Valentino. 

Naa Knægt, hvab flaaer du der og grunder ved big 


ſelp? 
Rap. 
Nei, jeg rimede fun; det er Jer, der har Grunde. 
Valentino. 
Grunde? hvortil? 
Rap. 
Til at beile paa Froken Silvias Vegne. 
Valentino. 
Til hvem? 
Rap. 
Til Jer ſelv; hun beiler jo til Jer figurligt. 
Valentino. 
Figurligt? 
Rap. 


Jeg vilde ſige ſtriftligt. 
Valentino. 
Gun har jo ilke ſtrevet mig til. 
Rap. 
Hvortil behøver hun det, ſiden hun har faaet Jer til 
at firive til Jer felv? Hvad? mærker J iffe hendes Fif? 
Valentino. 
Mei, tro mig fun. 
Rap. 
Ja vift, tro Jer fun; har I da heller iffe mærtet, at 
hun gav Jer haandfaaet Vant paa fin Mening? 
Valentino. 
Hun gav mig Ingenting undtagen et Par ærgerlige Ord. 
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Rap. 
Gun gav Jer jo et Brev. 
Valentino. 
Det var bet Brev, jeg ſtrev til hendes Ven. 
Rap. 
Og det. Brev har hun afleveret, og dermed not fagt. 
Valentino. 
Gid vet fun ilfe var værre! 
Rap. 

Jeg ſtaaer Jer inde for, at det er godt; 

J har jo ſtrevet hende til, men Svaret gav hun ei fiden, 
maaſtee af Ærbarhed, maaffee det ffortede paa Tiden; 
maaffee hun frygted for et Bud, ver kunde troløft blive; 
faa lærte fun fin Elſter ſelv til Elſteren at ſtrive. 

Alt dette taler jeg, ſom bet var prentet, for jeg fandt 
bet fan fiffert fom det var prentet. Hvad faner J nu der 
og grunder paa, Herre? bet er Tid til Middagsbordet. 

Valentino. 


Jeg har ſpiſt. 
Rap. 


Ja, men hør nu, Herre, om ogſaa Elſtere ligeſom en 
Kameleon fan leve af Luften, fan er jeg ben Mand, ber lever 
af Mad, og jeg vilde grumme gjerne have min Middagsmad. 
O, vær dog itfe fan haard ſom Eders Herſterinde! fad Jer 
røre, lav Fer røre! 


Anden Srenr. 
Verona. Et Varrelſe i Julias' Hus. 
(Proteus og Julia komme ind.) 
Proteus. 
Vær dog taalmodig, ſode Julia. 
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Julia. 
Det maa jeg jo, naar der er ingen Hjælp. 
: Proteus. 
Saafnart ſom muligt vender jeg tilbage. 
Julia. 
Saafnart du fan, — hvis ei dit Sind har vendt fig. — 
Gær dette Minde om din Julia. 
(giver ham en Ring.) 
Proteus. 
Saa lad 08 bytte; du flal denne bære. 
(giver hende en Ring.) 
Julia. 
Ét helligt Kys ſtal Segl paa Pagten være. 
(kysſer ham.) 
Proteus. 
Her er min Haand til evig Troffabs Vant. 
Den Dag, en Time blot fig lifter bort, 
hvori for Julia jeg iffe futter, 
faa gid i næfte Stund bet, værfte Vanheld 
maa hævne denne Elſtovs Glemſomhed. 
Min Fader venter mig; nei, fvar mig ilfe. 
Ru er vet Flodtid; — nei, det er et Tiden 
til dine Taarers Flod; den Flod vil finfe 
mig altfor længe. — Julia, Farvel! 
(Julia gaaer.) 
Hvordan? hun gaaer og figer ei et Ord? 
det ligner trofaſt Elſtov; den er tavs; 
thi Troſtab prydes meer men Daad end Ord. 
(Panthino kommer ind.) 
Panthino. 
Man venter Jer, Herr Proteus. 
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Proteus. 
Strax! gaa fun. — 
AL, Afſted lukker til en Elſters Mund. 


(de gaae.) 
Tredie årene. 
En Gade. 
(Spids kommer ind med en Hund i et Baand.) 
Spids. 


Nei, det fan vare en hel Time, førend jeg faaer grædt 
ud. Det er en Feil, fom hele Spidfernes Familie har. 
Jeg har faaet min Arvelod figefom den fortabte Søn, og 
nu er jeg pan Vei med Herr Proteus til Keiſerens Hof. 
Jeg troer ikke, der lever en Hund i Verden med et mere gna— 
vent Sind end min Hund Gnav. Min Moder græd, min 
Fader ſtonnede, min Soſter ſtreg, vor Pige tudede, vor Kat 
vred fine Hænder, og hele Hufet var i den ftørfte Fortvivlelfe ; 
men ikke flulde ben haardhjertede Koter udgyde en enefte 
Taare; han er en Sten, en rigtig Flinteften, og han har iffe 
mere BarmbBjertighed i fig end en Hund. En Jeode vilde 
have grædt, hvis han havde feet os flilleg ad; ja, min Bedſte⸗ 
moder, fom ingen Øine har, feer J, hun græd fig blind ved 
at flilleg fra mig. Nu flal jeg vife Jer, hvordan det var. 
Denne Sko er min Fader; — nei, denne venftre Sko er | 
min Fader; — nei, vift iffe; denne venſtre Sfo er min Mo— 
ber; — nei, faadan fan det heller ikke være; — jo, ſaadan 
er det, ſaadan er det; ven har den daarligſte Saal; denne 
Sko med Hul i, bet er min Moder, og denne her er min $a= | 
der; Pokker ſtaa i bet! ja ſaadan er det! — Naa, feer J 
nu, denne Stof er min Søfter; for jeg flal fige Jer, hun er 
faa hvid ſom en Lillie og faa ſmal fom en Kjcep; — denne 
Hat er Ane, vor Pige; — jeg er Hunden; — net, Hunden 
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er fig felv, og jeg er Hunden; 0, nei, Hunden, bet er mig, 
og jeg er mig felv; jo, ſaadan er vet. Nu gaaer jeg til 
min Fader: ,, Fader, giv mig Jer Velſignelſe!“ — Nu fan 
Stoen iffe tale et Ord for Graad; — mu fydfer jeg min 
gader; — naada, han græber væl; — nu gaaer jeg til min 
Moder; — o, hvis hun nu lunde tale fom en vanvittig 
Kvinde! — naa, nu kysſer jeg hende; — (han fysfer Skoen.) 
— Ja, det var bet; — livagtig ſom min Moders Sande! 
— nu gaaer jeg til min Søfter; — hør bare, hvor hun 
giver fig! — Og i al den Tid fælder Hunden iffe en Taare 
og figer ille et Ord; og fe bare, Hvor jeg bæmper Støvet 
med mine Taarer ! J 
(Panthino * ind.) 
VPanthino. i 

Skynd big, Spids! afſted, ombord! bin — er om⸗ 
bord, og du maa roe efter ham. Hvad er der i Veien? 
hvad græver du for, Mennefle? afſted med dig, dit Aſen! du 
forfømmer Floden, hvis bu nøler længer. 

Spivds. 

Jeg faner jo netop her og venter paa, at Floden flal 
flyve; men det er det meft haardhjertede Bæft, Nogen har 
truffet omkring med. 

Panthino. 

Hvad træffer du omkring med 2 

Spids. 

Min Hund, Gnav, ſom jeg træffer med mig her; ben 

flulve udgyde en Taareflod ;. men ven vil iffe. 
Panthino. gg 

Snak, Menneſte! jeg mener, bu gaaer glip af — 
Naar Flodtiden er væl, ſaa er din: Reiſe vol, og er vin 
Reiſe væl, faa er din Herre væl, og er bin Herre væf, faa 


XY. - 15 
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er bin Tjeneſte væf, og er bin Tjeneſte væl, faa, — hvorfor 
— mig for Munden? 
Spids. 
Jeg er bange for, at din Tunge fnart er vær. 
Panthino. 
Hoorfor ſtulde den være væl? 
Spids. 

Af al din Snak. — Flodtiden væf, og min Reiſe vel, 
og min Herre væf, og min Tjeneſte væl! — Floden! — Hør, 
Menneſte! hvis Strømmen var tørret ud, er jeg iftand til 
at fylde den med mine Taarer; hvis Vinden havde lagt fig, 
kunde jeg drive Baaden frem med mine Suffe, 

Panthino. 
Kom, nu aſſted! jeg blev ſendt for at kalde big — 
Spids. 
Hvad underflaaer du big at falde mig? 
Panthino. 
Bil du gaae, eller vil du ikke? 
Spids. 


Ja viſt vil jeg gaae. 


Ferde Srene. 
Milano. En Sal i Hertugens Slot. 


(Valentino, Silvia, Thurio og Rap komme ind.) 
Silvia. 


(de gaae.) 


Min Ridder, — 
Balentino. 
Min Herſterinde! 
— Rap. 
Herre, Herr Thurio rynker Panden ad Jer. 
VBalentino. 
Ya viſt, min Knos, det er af Kjærlighed. 
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Rap. 
Ikke til Jer. 
Valentino. 
Naa, til min Herſterinde da. 
Rap. 
J gjorde bedſt i at give ham et Knubs. 
Silvia. 
Min Ridder, JF er bedrøvet, 
| Valentino. 
Jeg fynes rigtignok at være vet. 
Thurio. 
Synes J at være, hvad J iffe er? 
Valentino. 
Det gjør jeg maaſtee. 
Thurio. 
Det gjør Stjelmer. 
Valentino: 
Det gjør J. 
Thurio. 
Hvad ſynes jeg at være, ſom jeg ikke 
Valentino. 
Klogtig. 
Thurio. 
Hvilket Beviis har J paa det Modſatte? 
Valentino. 
Eders Dumhed. 
Thurio. 
Hvor kan J paaviſe den? 
Valentino. 
J Evers Kjole. 
Thurio. 
Min Kjole er dobbelt. 
15" 
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Valentino. 
Saa fordobler jeg Eders Dumhed. 
Thurio. 
Hvad? 
Silvia. 
Hvad, er J vred, Herr Thurio? I flifter Farve? 
Valentino. 
Undſtyld ham, naadige Frøfen; han er en Kameleon. 
Thurio. 


Som har mere Løft til at briffe Evers Blod end til 
at leve i Eders Luft. 
Balentino. 
Har J talt ud, Herre? 
Thurio. 
Ja, Herre, nok for denne Gang. 
Valentino. 
Jeg veed det nok; I ender altid førend J begynder. 
Silvia. 
Det var en fljøn Salve af Ord, mine Gere og raſt 


afftudt. 
Valentino— 
Ja viſt, naadige Froken; vi talfer Giveren. 
Silvia. 

Hvem er det, Ridder? 

Valentino. 

Jer, min Froken; bet var Jer, ber gav Ild. Her 
Thurio laaner fin Vittighed fra Evers Naades Blikke, og 
hvad han laaner, giver han gavmildt ud i Eders Selftab. 

Thurio. 

Min Herre, hvis J vil flifte Ord. for Ord med mig, 

faa flal jeg gjøre Eders Vittighed bankerot. 
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Valentino. 
Det veed jeg, min Herre; J har et Statfammer af 
Ord, og anden Mønt har J nof itfe at lønne ders Tjenere 
med; for efter deres tyndſlidte Liberier at domme, er lutter 
Ord nok den tynde Fode, ve leve af. 
Silvia. 
Ytfe meer, mine Herrer, iffe mer; ber kommer min 
Fader. i 
(Hertugen kommer ind.) 
Hertugen. 
Naa, Datter Silvia, du er haardt beleiret. — 
Herr Valentino, Eders Fader lever 
hel fund og friſt. Hvad figer J om Brev: 
fra Eders Hjem med gode Tidender? 
Valentino. 
Jeg foler mig taknemlig, Eders Naade, 
for hvert et heldigt Budſtab hjemmefra. 
Hertugen. 
J fjender Herr Antonio, Jer Landsmand? 
Valentino. 
Min Hertug, ja, jeg kjender denne Herre; 
ſom en hoiagtet og navnkundig Mand, 
hvis gode Navn og Ry er vel fortjent. 
Hertugen. 
San har en Søn? 
Valentino. 
Det har han, Eders Naade, 
en Søn, ſom vel er værd en ſaadan Faders 
anfete Navn. 
Hertugen. 
J tjender ham da nøie? 
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Valentino. 

Ja, ſom mig ſelv; vi har fra Barndomstiden 

havt Omgang og beſtandig levet ſammen, 

og medens jeg i doven Lediggang 

forſpildte Tidens ſtjonne Naadegave, 

der ſtulde ſmykket med Fuldkommenhed 

ſom Englenes min Alder, drog Herr Proteus, — 

det er hans Navn, — ſtor Fordel af ſin Tid. 

J Aar fun ung, men gammel i Erfaring, 

umodent Hoved og bog modent Vid; 

fort ſagt, — thi al den Ros, fom jeg fan yde, . 

ſtaaer langt tilbage for hans ſande Verd, — 

han er paa Legem og pan Sjæl fuldendt ; 

i hver en Dyd, der fan en Xdoling ſmylle. 
Hertugen. 

For Pokker, fvarer han til denne Ros, 

er han en Keiſerindes Elftov værd 

og fan vel ſidde i en Keiſers Raad. 

Godt; denne Kavaler er kommen hid 

med Anbefalinger fra hoie Steder 

og agter her at offre nogen Tid. 

Det Bud er Jer vift ikke uvelkomment. 
Valentino. 

Skulde jeg onſtet Noget, var bet dette. 
Hertugen. 

Saa giv ham da den Velkomſt, han er værd; 

big Silvia, mener jeg, og Jer, Herr Thurio; — 

thi Valentino trænger iffe til 

at overtales; jeg vil fende ham 

herhid om lidt. . (gaaer. ) 
Valentino. 

Det er ben Kavaler, 
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fom jeg fortalte Evers Naade om, 
der vilde fulgt med mig, hvis et hans Dame 
i fit Kryſtalblik holdt hans Mine fangne. ; 
Silvia. 
Nu har hun ſagtens løsladt bem igjen 
imod et andet Troſtabspant. 
Valentino. 
O, nei, 
jeg troer, hun Holder dem endnu i Fangſel. 
Silvia. 
Men faa var han jo blind, og var han blind, 
hvor kunde han da fundet Vei til Jer? 


Valentino. 
Min Froken, Elffov har jo Sneſe Pine. 
Thurio. 
Man figer, Elſtov Har flet ingen Pine. 
Valentino. 


ga, Thurio, naar Elſtov feer en Elſter 
faa ſtyg ſom Jer, faa luffer ben fit Mie. 
(Proteus kommer ind.) 
Silvia. 
Hold op, hold op, her kommer Kavaleren. 
Valentino. 
Velkommen, fjære Proteus! — Xdle Dame, 
vis ham ved færlig Gunſt, han er velkommen. 
Silvia. 
Hans eget Værd forvisfer ham derom, 
hvis bet er ham, J tidt med Længfel nævneb. 
Valentino. | 
Sam er det, ædle Dame; tillad ham 
med mig at være Evers Naades Ridder. 
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Silvia. 
En ringe Dame til faa høi en Ridder. 
Protens. 
Met, ſtjonne Froken, men en ringe Ridder 
fun til et Blik af flig en herlig Dame. 
Valentino. 
Hold op at ſtrides om Uværdigheden; — 
modtag hans Niddertjenefte, mir Froken. 
Proteus. 9 
Min Ros flal være blot min Lyvighed. 
Silvia. 
Og Lydighed vil aldrig favne Løn; 
Velkommen, Ridder, hos en ringe Dame. 
Proteus. 
Hvis nogen Anden ſagde det end I, 
det gjaldt hans Liv. —— 
Silvia. 
vad? at J er velfommen ? 
Proteus. 
Nei, at I er en ringe Dame. 
(En Tjener kommer ind.) 
Tjeneren, 
Froken, 
hans Naade, Eders Fader, venter Jer. 
Silvia. 
Jeg er paa Stedet til hang Tjeneſte. — 
Kom J, Herr Thurio, og gaa med mig; — 
min nye Ridder, end engang Velkommen! — 
Jeg lader Jer i Ro nu tale ſammen; 
naar J er færdige, faa fees vi vel. 
Proteus. 
Vi vente begge Eders Naades Vink. 
(Silvia, Thurio og Rap gaae.) 
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Valentino, 
Raa, fig, hvor gaaer. det hjemme? 


Proteus. 
Dine Frender 
er Alle karſte; jeg har mange Hilsner. 
Valentino. 
Og Dine? 
Proteus. 
Jeg forlod dem alle friſte. 


Valentino. 
Hvor gaaer bet med din Brud og med din Elſtov? 


Proteus. 
Min Elſtovstale kjeded dig jo altid; 
jeg veed, bu lider ei den Elſtovsſnak. 


Valentino. 
Ja, Proteus, Livet har forvandlet fig; 
jeg bøder for, at jeg foragtet Amor; 
hans ſtrenge Herſterbud har ſtraffet mig 
med bitter Faſte, med bodfærdbig Jammer, 
med Graad om Natten, Hjerteful om Dagen; 
til Straf, fordt jeg haaned Elſtov, jager 
nu Elſtov Søvnen fra mit fangne Øie, 
jaa bet man vaage hos mit Hjertes Sorg. 
O, Proteus, Elſtov er en vældig Herre ; 
mig bar han boiet, faa jeg maa bekjende, 
at ingen Nød fan ligne8 ved hang Hævn, 
og ingen Lyffe ved fans Tjeneſte; 
nu taler jeg om Intet uden Elſſov; 
til Frokoſt, Middagsmaaltid, Nadver, Søvn 
har jeg nu nof i Elſtovs blotte Ravn. 
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Proteus. 

Nok! i dit Øie læfer jeg bin Skjcbne. 

Var hun det Guvddomsbilled, du tilbeder? 
Valentino. 

Ja hun! og er hun ef en himmelſt Helgen? 

Proteus. 

Net, men hun er et jordiſt Meſterſtykke. 
Valentino. 
Sig himmelſt! 

Proteus. 

Jeg vil ilke ſmigre hende. 
Valentino. 
O, ſmigre mig! thi Ros er Elffovs Glæve. 

Proteus. 

Da jeg var fyg, gav du mig bittre Viller; 
nu maa jeg bruge famme Kur paa big. 
Valentino. 
Saa fig blot Sandhed; er hun iffe himmelſt, 
faa tilftaa dog, hun er den ypperſte, 
ben herligſte blandt alle Jordens Bæsner. 
Proteus. 
Ja, paa min Dame nær. 
Valentino. 

O, bedſte Ben! 
paa Ingen nær! thi ellers kommer du. 
min Kjærlighed for nær. 

Proteus. 

Og maa jeg iffe 
med Rette give min den. førfte Plads? 

Valentino. 
Jeg felv vil ſtaffe hende Hedersplad; 
ben hoie Xre flal hun faae at bære 
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min Sfjønnes Slæb, for at den lave Ford 
et ſtiele flal et Kys af hendes Klævning, 
og, ſtolt af denne høie Gunſt, forfmaae 
at fæftne Sommerens de fulde Blomſter, 
men lade Vintrens Barſthed evigt raade. 
Proteus. 
Men, Valentino, hvad er det for Pral? 
Valentino. 
Zilgiv mig: Alt, hvad jeg formaaer, er Intet; 
thi hendes Værd gjør alle Andres Værd 
" til Intet; hun er eneftaaende. 
Proteus. 
Lad hende ſtaae da. 
. Valentino. 
Ikke for Alverden! 
tænt, hun er min! og jeg er ved at eie 
den Ævelften faa rig ſom tyve Have, 
om deres Sand var Verler, Bandet Nektar, 
og alle Klipper af. bet pure Guld. 
Tilgiv mig, at jeg tænfer ei paa big; 
bu feer, hvordan jeg fværmer for min Sljønne. 
Medbeileren, ben Nar, fom hendes Fader 
lun ynder for hans ſtore Rigdoms Slyld, 
gif bort med hende; jeg maa efter dem; 
thi Kjærlighed er ſtinſyg, veed du nok. 
Broteu8. 
Gun elſter dig? 
Valentino. 
Vi er trolovede; 
ja, meer, vor Bryllupsdag er alt beſtemt, 
en liſtig Plan til Flugt er lagt; jeg llattrer 
til hendes Kammervindve⸗paa en Stige 
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af Reb, og hvert et Middel, der ſtal fremme 
min Loylke, er helt vel betænft og aftalt, 
Kom med mig, fjære Proteus, paa mit Kammer 
og hjælp mig med bit Raad i denne Sag. 
Proteus. 
Gaa du kun forſt; jeg flal vel finde dig; 
jeg maa til Havnen for at fane fra Stibet 
adſtilligt Gods, ſom jeg nødvendigt bruger ; 
derefter flal jeg være hos big ſtrax. 
Valentino, 
Bil du da flynbde vig? 
Proteus. 
Det flal jeg gjøre. 
(Balentino gaaer.) 
Retſom en Brand en anden Brand fordriver, 
og fom en Nagle briver ud en anden, 
ſaadan er Mindet om min fordums Elſtov 
for denne nye Øjenftand glemt, — Er det 
mit Øie eller Valentinos Ros, 
er bet den Skjonnes høie Dyder, eller 
er det min egen Troløshed, ber bringer 
mig tankelos paa disſe Tanker? — Skjon, — 
bet er hun; det er Julia, ſom jeg elſſer, — 
fom jeg har elſtet, — thi nu er min Elſtov 
jo ſmeltet ſom Voxbilledet ved Ilden, 
ber bærer ilfe Spor af, hvad det var. 
Jeg troer, min Kjærlighed til Valentino 
er fold; jeg elfler ham ei meer fom før; 
o! men hang Brud, ja hende elfter jeg 
for høit, for høit! og derfor elſter jeg 
ham felv faa lidt. Hvor vil jeg iffe ſperme 
for hende, naar jeg Fjender hende bebre, 
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. naar ukjendt nu faa høit jeg elffer hende? 


endnu har hendes Billed fun jeg feet, 

og bet har blændet alt Fornuftens Lys; 
naar førft jeg feer paa alle hendes Dyder, 
faa maa fornuftigvis jeg blive blind. 


" San jeg, vil jeg min vilde Attraa dæmpe; 


hvis ef, vil jeg med Lift for. hende fjæmpe. 
. (gaaet.) 
Fente Sreue. 
Sammeſteds. En Gade. 
(Rap og Spids komme ind.) 
Rap. 
Spids! ſaaſandi jeg er ærlig, velkommen til Milano! 
Spids. 

Bliv fffe menſvoren, min fjære Dreng, før velfommen 
er jeg ikke. Jeg mener fom fan, at det er aldrig ude med en 
Mand, førend han er hængt; og han er ikke velfommen et Sted, 
førend Regningen er betalt, og Værtinden figer: Velkommen. 

Rap. 

"saa, bu Galfrands, jeg ſtal ftrar tage vig med til Øl- 
huf”, for en Regning paa fem Venningé fan du ver blive 
zAtuſind Gange velfommen. Men hør, min Ven, hvorledes 


 fliltes vin Herre fra Frøfen Julia? 


Spids. 
Ih, jo; ba de vår kommen ſammen for Alvor, faa 
ſüilles de meget fjønt for Spog. 


Ra p. 
Men ſtal hun giftes med ham? 
—— 
Nei. 
Rap. 


Hvad da? fel han giftes med hende? 
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Spids. 
Nei, heller ikke. 
Rap. 
Hoad? er der noget i Veien med dem? 
Spids. 
Nei, de er faa friſte ſom Fift. 
R ap. 
Ja, men hvorledes ſtager det da til med bem? 
Spids. 


Ih, jo; naar bet ftaaer. vel til med ham, ſtaaer det 
ogſaa vel til med hende. 
Rap. 
Hvad er du bog for et Afen! jeg forſtaaer big ille. 
Spids. 
Hvad er du dog for en Klods, naar but iffe fan det? 
min Stof forſtager mig. | 
. ; Rap. 
Hvad bu figer? 
Spids. 
Ja, og hvad jeg gjør ovenitjøbet; ſe nu, naar jeg 
fætter den der, faa forftaaer ben mig. 
Rap. 
Ja, den ſtaager for vig. 
Spids. 
Staaer for og forſtager, det kommer jo ud paa Et. 
Rap. . 
Ja, men, fig mig nu oprigtigt, bliver bet til Noget 
med Partiet? 
Spids. 
Sporg min Hund. Siger den Ja, ſaa bliver det til 
Noget; ſiger den Nei, faa bliver det til Noget, og hvis den 
logrer med Halen og figer Ingenting, faa bliver det til Noget. 








Anden Act. 227 


Rap. 
Summa Summarum, altſaa bliver vet til Noget. 
Spids. 
Saadan en Hemmelighed flal du aldrig fane ud af mig 
undtagen i en Lignelfe. 
Rap. 
Det er godt, om jeg fan fane den paa ben Maade. 
Men, hvad figer du til min Herres Elffovsfværmerier ? 


Spids. 
Ja, bet har jeg altid vidſt. 
Nav. 
Hvad for Noget 
Spids. 
Ut din Herre elſter Sværm og Svir, ſom bu ſiger. 
Rap. 
Dit afſtyelige Aſen! du fordreier mine Ord. 
Spids. 
Ih, du Nar, jeg mente ikle dig, jeg mente din Herre. 
Rap. 


Jeg figer big, at min Herre er bleven en glødende 
Elfler. 

Spids. 

Aa, jeg ſiger dig, at det er mig ligemeget, om han ſaa 
brænder op af Kjærlighed. Vil du gane med mig til Ol- 
hufet, fan er det godt; hvis iffe, faa er du en Hebræer, en 
Jode og iffe værn at kaldes en Chriſten. 

Rap. 

Hvorfor det? 

Spids. 

Fordi bu iffe har ſaamegen Chriſtentjcerlighed i dig, at 
du vil gane til Krog med en Chriſten. Vil du gane? 
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Rap. 
Som du behager. . 
j (de gaae.) 
Sreite Stene. — 
Sammeſteds. Et Værelfe i. Slottet. 
(Proteus fommer ind.) 
Proteus. 
—— er Så hois jeg ſvigter Julia ; 
menfvoren er jeg, hvis jeg elſter Silvia, 
menfvoren meft, hvis jeg min Ven forraader; 
og juft ben Magt, der bød mig fværge Even, 
ben lokker mig til trefold Mener. — Elftov 
bøb mig at fværge; Elſtov byder mig 
at bryde Eben. — Elſtov, føde Frifter, 
hvis du har ſyndet, lær da mig, din Tjener, 
ſom du har friſtet, at undſtylde bet! 
jeg tilbad førft en Stjernes Glimt; nu dyrker 
jeg Himlens Sol; et uforſtandigt Løfte 
Tan brydes med Forſtand. Uklog er den, 
hvis Klogſtab et Fan lære af hans Villie 
at bytte bort det Ringe for vet Bedre. — 
Fy, frælfe Tunge! falde hende ringe, 
hvis Herlighed du har fan tidt bekreftet 
med tyvetufind dyre ber. — Slippe 
min Cfffov Tan jeg ef, åg gjør bet bog, 
men flipper den ber, hvor jeg flulde elſte. 
Jeg mifter Julia, mifter Valentino ; 
hvis jeg beholder dem, mig felv jeg miſter; 
hvis bem jeg mifter, vinder jeg ved Tabet, 
for Valentin mig ſelv, for Julia Silvia. 
Jeg er mig felv meer værd bog end en Ven, 
thi Elſtov er fig ſelv meſt dyrebar. 
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Og Silvia, — ved den Gud, der flabte hende 
fan ſtion, — gjør Julia til en Negerkvinde. 
Jeg vil forglemme helt, at Julia lever, 

og mindes lun, at død min Elſtov er; 

i Valentino vil jeg fee en Fjende 

og fane en bedre Ven i Silvia. 

Hois jeg vil viſe Troſtab mod mig felv, 

faa maa jeg øve Svig mod Valentino. — 
Inat vil han paa Silfeftigen klattre 

til den guddommelige Silvias Vindve; 

jeg felv, Medbeileren, er men i Raadet. 
Nu vil jeg røbe ſtrax for hendes Fader, 
hvorledes de vil flygte i Forflædning ; 

han vil i Harm forvife Valentino; 

thi han vil give Thurio fin Datter; 

men naar førft Valentino er afveien, 

ſtal med et liſtigt Paafund fnart jeg krydſe 
den plumpe Thurios taabelige Spil. 

O, laan mig Vinger, Amor, at jeg ſnart 
lan naage det Maal, du felv mig vifte klart. 


Byoende Srene. 


Verona. Et Værelfe i Julias Hus. 


(Julia og Lucetta komme ind.) 
Julia. 

Raad mig, Lucetta, fjære Pige, hjælp mig! 
ja, ved vort Venſtab, jeg befværger dig, — 
du er den Tavle jo, hvor hver min Tanke 
faner ſtreven op og fynligt præget ind, — 
lær mig, og fig mig en forftandig Maade, 
hvorpaa jeg, uden Skade for min %re, 
lan reiſe til min dyrebare Proteus. 


XV. 





16 


(gaaer.) 
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Lucetta. 

Ak! bet er jo en lang, befværlig Vet. 
Julia. 

Den fromme Vilgrim trættes iffe ved 

med fvage Fjed at maale Kongeriger ; 

langt mindre den, der eier Elſtovs Vinger, 

naar Flugten gaaer til En, ber er faa fjær, 

faa himmelſt og faa herlig ſom min Proteus. 
Lucetta. 

Vent heller, til Herr Proteus kommer hjem. 
Julia. 

O, veed du et, hang Blif er Føde for 

min Sjæl? — Beklag den Hungersnod, jeg led, 

men8 jeg faa længe favned denne Føde. 

Ja, hvis du kjendte Elſtovs Magt i Sjælen, 

bu prøved før at tænde Ild med Sne 

end at udſlukke Elffovs Ild med Ord. 
Lucetta. 

Jeg vil ei flufte Evers Elſtovs Lue, 

men dæmpe Brandens vilde Magt, fom ellers 

vil blusſe over al Fornuftens Grendſe. 
Julia. 

Jo meer du ſtandſer ben, desmeer ben brænder; 

ben Strøm, der glider hen med ſagte Rislen, 

vil, naar den ſtandſes, brufe vildt i farm; 

men, naar dens fijanne Løb er uden Hindring, 

ba Finger ført dens Spil med blanfe Stene, 

og ømt og kjerligt føsfer den hvert Siv, 

ben iler paa fin Vilgrimsfærd forbi; 

og vanter gjennem mangen bugtet Krumning 

med villig Lyft hen til det vilde £av. 

Og derfor lad mig gade; ſtands ei min Fart; 
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jeg vil, taalmodig ſom ben ſtille Bek, 

gane ſom for Tidsfordriv hvert mødigt Fjed, 

indtil bet ſidſte fører til min Ven; 

der vil jeg hvile, fom en falig Aand 

i Paradiſet efter al fin Trængfel. 
Lucetta. 

Men hvilken Dragt vil I paa Reiſen bære? 
Julia. 

Kun ingen Kvindedragt; jeg frygter for 

letfærdigt Overfald af kaade Mænd ; 

faf mig et ſaadant Udſtyr, min Lucetta, 

der ſommer fig for en anſtendig Page. 
Lucetta. 

Saa maa J flippe Haaret af, min Frøten. 
Julia. 

Ret, Barn, jeg fletter det med Silkeſnore 

i tyve lunefulde Elſtovsknuder; 

en Ungerfvend fan pynte fig lidt fært, 

jelv om han ældre var, end jeg feer ud til. 
Lucetta. 

Hvordan ſtal Evers Buxer fljæres, Froken? 
Julia. 

Det lyder ſom; „Af hvillen Vidde, Herre, 

befaler J, at Evers Skjort flal være?” 

fjær dem, Lucetta, ſom big ſynes bedſt. 
Lucetta. 

Men Klap maa ber nødvendigt være, Frolen. 
Julia. 

Fy, fy, Lucetta, det feer hædligt ud. 
Lucetta. 

Rundſtaarne Buxer er flet itfe Mode, 

hvig iffe der er Klap beſat med Knapper. 


16” 
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Julia. 
Lucetta, hvis du har mig kjer, faa ſtaf mig, 
hvad bedft dig tykkes, og hvad meft er Brug. 
Men fig mig, Vige, hvad vil Verden domme 
om denne Fart, jeg gjør faa ubefindigt ? 
jeg frygter, den vil vælfe meget Anſtod. 
Lucetta. 
Hois det er Eders Mening, jaa bliv hjemme 
og lad det fare. 
Julia. 
Net, det vil jeg ikke. 
Lucetta. 
Saa tænk ei paa Bagtalelſen, men reis; 
hvis Proteus er tilfreds med Eders Komme, 
hvab gjør bet, hvem ber vadler Eders Bortgang? 
jeg frygter, han er knap tilfreds dermed. 
Julia. 
O, vet er bet, jeg frygter mindſt, Lucetta ; 
hans tufinn Eder med et Hav af Taarer 
og Kjærlighedsbevifer uden Tal 
er Borgen for, at jeg er ham velfommen. 
Lucetta. 
Alt ſligt har falſte Nænd paa rede Haand. 
Julia. 
Ja, ſlette Mend, der bruge det ſaa ſlet! 
men Troſtabs Stjerner ſtyred Proteus' Fodſel; 
hans Ord er Lov, hang Eder er Orakler, 
hans Elfiov tro, hans Tanfer uden Plet, 
hans Taarer Hjertetå rene Sendebud, 
hans Hjerte er faa fjernt fra Svig, ſom Himlen 
fra Jorden. 
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Lucetta. 
Himlen give, han maa viſe 
det Sindelag, naar nu J fommer til ham. 
Julia. 
Gar du mig fjær, faa gjør ham ei ben Uret 
at nære lav Mistanke til hans Troffab, 
men vind mit Venſtab ved at elffe ham; — 
og gaa nu med mig til mit Kammer ftrar; 
der vil vi ffrive op, hvad jeg behøver 
paa denne Reiſe, ſom jeg længeg efter. 
Alt, hvad mit er, betroer jeg i din Haand, 
mit Gods, min Eiendom, mit Navn og Rygte; 
men hjælp mig blot at komme bort herfra. 
Kom, fvar mig iffe, men til Værfet ſtrax! 


jeg fan ei holde ud at tøve længer. 
(de gaae.) 
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Faste Scene. 
Milano. En Forſal i Hertugens Slot. 
(Hertugen, Thurio og Proteus fomme ind.) 


Hertugen. 
Herr Thurio, forlad os lidt, jeg beder; 
vi har en Sag at tale om i Enrum. 


ken 


(Thurio gaaer.) 
Nu fig mig, Proteus, hvad har I paa Sinde? 
Proteus. 
Win ædle Hertug, hvad jeg vil forkynde, 
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bet byder Venſtabs Lov mig åt fordølge ; 

men naar jeg mindes al den Gunft og Naade, 

ſom J har viift mig ufortjent, faa driver 

min Pligt mig til at røbe vet, fom ellers 

for ingen Pris jeg lod mig frifte til. 

Bid, Herre, at min Ben, Herr Balentino, 

inat vil ftjæle Evers Datter bort, 

og mig har han indviet i fin Plan. 

Jeg veed, J har beftemt at fljænfe hende 

til Thurio, fom den edle Froken hader ; 

hvis hun nu blev Jer fijaalen fra, det blev 

en Krenkelſe for Eders Alderdom ; 

og derfor vil for Pligtens Styld jeg heller 

forhindre, hvad min Ven har fat fig for, 

end ven min Tavshed dynge paa Jert Hoved 

en Bægt af Sorg, der, om den ei afvendes, 

fan flyrte Jer i Eders Grav før Tiden. 
Hertugen. 

Tak, Proteus, for din Trofaſthed og Omhu; 

jeg bliver dig takſtyldig al min Livstid. 

Selv har jeg ofte merket deres Elſtov 

tilfældigt, naar de tænfte, faft jeg ſov, 

og tidt var det min Agt fra hendes Selſtab 

og fra mit Hof at fjerne Valentino. 

Dog frygted jeg, min Mistro ſigted feil, 

og at jeg kunde frænfe ham uſtyldig, — 

thi ſaadan Ilſind har jeg altid flyet, — 

og derfor fane jeg mildt til ham for verved 

at finde, hvad du nu har røbet mig. 

Og, for at du fan fee, jeg frygted bette 

og veed, hvor let den ſpeede Ungdom lokkes, — 

hver Nat jeg lukker hende ind i Taarnet, 
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hvortil jeg altid gjemmer Nøglen felv ; 

verfra fan Ingen fljæle hende bort. 
Proteus. 

Vid, Herre, de har fundet Midler til, 

at han kan ſtige op til hendes Vindve 

og hente hende paa en Silkeſtige. 

Nu gik den unge Elſter efter den 

og kommer ſtrax med den ad denne Vei; 

her fan J gribe ham, hvis J behager. 

Wen, ævle Herre, gjør bet dog forfigtigt, 

og hentyd ilke til, hvad jeg har ſagt Jer; 

thi Pligt mod Jer, ei Fjendſtab til min Ven, 

har bragt mig til at røbe vette Anflag. 
Hertugen. 

Nei, paa min re, han flal aldrig vide, 

at bu har bragt mig Lys i denne Sag. 
Proteus. 

Saa gaaer jeg da, der kommer Balentino. 


(Valentino kommer ind.) 
Hertugen. 
Herr Valentino, fig, hvorhen faa haftigt ? 
Valentino. 
Tilgiv, min æble Hertug, der er Bund, 
ſom venter efter Brev fra mig til Gjemmet; 
jeg vil gaae hen og aflevere det. 
Hertugen. 
Er vette Brev af megen Vigtighed? 
Valentino. 
Det indeholder fun, at jeg er friff, 
og at bet gaaer mig vel ved Evers Hof. 


ſgager. 
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Hertugen. 
Saa har det ingen Haft; bliv lidt hos mig; 
jeg vilde tale med dig om en Sag, — 
ber er mig vigtig, i Fortrolighed. 
Du veed jo nok, det var min Agt at gifte 
min Datter med min Ven, Herr Thurio. 
Valentino. 
Jeg veed bet, ædle Herre, og tilvisfe, 
bet gteffab var rigt og hederligt; 
bertil er denne Herre rig paa Dyder, 
paa Hoiſind, Gavmildhed og alle Fortrin 
vel værd en Brud ſom Eders fljønne Datter. 
Kan Evers Naade ei faae hende til 
at fljænfe ham fin Gunſt? 
Hertugen. 
Paa ingen Maade. 
Gun er ſtivſindet, tvær, uvillig, ſtolt, 
ulydig, trodſig, pligtforglemmende, 
hun tenker iffe paa, hun er mit Barn, 
og har et Frygt for mig fom for en Fader, 
og denne hendes Trods, vil jeg betroe dig, 
har nu bortvendt min Kjærlighed fra hende, 
og, men8 jeg tænfte, hendes Datteromhed 
mig ſtulde trøftet paa de gamle Dage, 
faa har jeg nu beftemt at gifte mig 
og lade, hvem ber lyſter, tage hende; 
lad hendes Stjønhed være hendes Medgift; 
thi mig og mit har hun fun liden Agt for. 
| Valentino. 
Hvad onſter Evers Naade, jeg ſtal gjøre? 
Hertugen. 
Der er en Dame i Milano her, 
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ſom jeg har fjær; men hun er flolt og fly 
og agter Gubbens favre Ord for Intet; 
fe, derfor vil jeg, du flal lære mig, — 
thi Beilerſproget har forfængft jeg glemt, 
desuden er jo Tidens Stik forandret, — 
hvorledes jeg flal tee mig for at vinde 
et Blik af hendes ſolſtinsklare Die. 
Valentino. 
Forfmaaer hun Ord, vind hende da ved Gaver; 
tidt rører Ædelfteneng ſtumme Pragt 
et Kvindehjerte meer end Ordets Magt. 
Hertugen. 
Men mine Gaver vraged hun. 
Valentino. 
Tidt vrager 
en Kvinde det, ſom hende bedſt behager; 
ſend mer; giv aldrig tabt; bet fan vel hendes, 
at Spot til deſto ſtorre Elſtov vendes. 
Hvis hun feer vrevt, bet kommer ei af Vrede, 
bet flal fun væffe ſtorre Elfiovs Hede; 
og fljælder hun: hun vil ei bort Jer jage; 
thi Enſomhed er Gjæffes værfte Plage. 
Tag ei mod Afflag, hvordan end det Jyder; 
„Afſted“ i hendes Mund ei „Gaa“ betyder. — 
Pris deres Skjonhed høit; fpar ei paa Smiger;" 
om de var forte, fald dem Englepiger ; 
ben Mand, der har en Mund, er ingen Mand, 
hvis ei hang Mund en Pige vinde fan. 
Hertugen. 
Men hun er lovet bort af fine Frender 
til en af vore unge Adelſsmend 
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og udelukkes ftrængt fra mandligt Selſtab, 

faa Ingen kommer hende nær om Dagen. 
Valentino. 

Saa maa man gjøre fit Beføg om Natten. 
Hertugen. 

Døren er luft og Møglen vel forvaret, 

faa der fan Ingen komme ind om Natten. 

| Valentino. 

Man kunde dog vel komme gjennem Vindvel. 
Hertugen. 

Men hendes Kammer er faa høit fra Jorden, 

faa brat, at Ingen klattre fan derop, 

hvis ei han aabenbart vil vove Livet. 
Balentino. 

O, med en Stige findrigt gjort af Snore, 

ber kaſtes op med et Var Ankerhager, 

fan denne Heros Taarn vel nok beftigeg, 

hvis fun en fjæf Leander vover bet. 
Hertugen. 

Saafandt du er en ægte Adelsmand, 

raad mig, hvorledes fager jeg flig en Stige? 
Valentino. 

Sig, Herre, naar vil J da bruge den? 
Hertugen. 

Jaften; Elffov er jo ſom et Barn, 

ber fænges efter, hvad bet har ivente. 
Valentino. 

Jeg flaffer Jer en Stige Kloffen ſyo. 
Hertugen. 

Men hør, jeg vilde gane derhen alene; 

hvorledes faaer jeg bedft bragt Stigen hen? 
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Valentino. 
Den er faa let, at den lan bæres under 
en Kappe, ber er nogenlunde (ang. 


Hertugen. 

Forflaaer det, naar den er faa lang fom din? - 
Valentino. 

Ya, Evers Naade. 
Hertugen. 


Lad mig ſee din Kappe, 

at jeg fan fane mig en af ſamme Længde, 
Valentino. 
Dertil fan alle Kapper bruges, Herre. 
Hertugen. . 
Men hvordan Tan en Kappe klode mig? 
jeg beder, lad mig prøve din engang. — 
Se, her er jo et Brev. — ,, Til Silvia,” — 
Og her er juft det Redſtab, jeg ſtal bruge. — 
Jeg vil tillade mig at bryde Seglet. — 
(læfer.) 

„Hos dig har mine Tanker Naitely; 
jeg, deres Herre, bøb bem til big ile, 
o, kunde felv faa let ſom be jeg flyve, 
felv tog jeg Bo, hvor uden Sands ve hvile. 
Mens i vin rene Barm de trygt fan havne, 
maa deres Herſter, jeg, hvis Bud de lyde, 
forbande ben Lykſalighed, de nyde; 
thi mine Trælles Held jeg felv maa favne; 
mig felv jeg bander; thi jeg gav dem jo 
ben Plads, hvor deres Herre ſtulde boe.” — 
Hvad ſtager her? 
„Inat vi flygte, Silvia, fri og fro.” — 
Ya faa! og her er Stigen, ver flal bruges. — 
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Ga, Phaethon, — thi du er Merops' Søn, — 

bu er tilſinds at kjore Himmelvognen, 

og i dumdriſtig Galſtab brænde Verden ? 

fane Stjernen fat, fordi den flinner paa dig? 

Gaa, lumpne Snyltegjæft — indbildſte Træl ! 

ffjænf dine ſode Smil til dine Lige 

og tro, det er min Maade, ei dit Værd, 

bu ſtylder, at du flipper vel herfra. 

Taf mig for det meer end for al den Gunſt, 

fom jeg fun altfor odſelt har bevift big. 

Men hvig du tøver længer i mit Land, 

end du behøver for i ſtorſte Saft 

at flygte fra vort Hof, faa flal, ven Himlen, 

min Vrede overgaae ben Kjærlighed, 

fom jeg har havt til dig og til min Datter. 

Gaa! jeg vil ingen tom Undſtyldning høre; 

men er bit Liv big fjært, faa ſtynd big bort! 

(gaaer.) 

Valentino. 

Og Hvorfor iffe Doden heller end 

et Liv paa Pinebenken? Dod, vet er 

Forvisning fra mig felv, — og Silvia, 

bet er mig ſelv; forvift fra hende er jo 

felv fra mig felv: en dødelig Forvisning ! 

Er Lyfet Lys, naar Silvia et ſees? 

er Glæden Glæde, naar ei hun er nær? 

med mindre jeg fan tænfe, hun er nær, 

og næreg ved Fuldkommenhedens Efygge. 

Naar ei jeg er hos Silvia om Natten, 


ſaaa er ber ei Muſik i Nattergalen ; 


naar ei jeg feer paa Silvia om Dagen, 
faa er der ingen Dag for mig at fee paa; 
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hun er mit Liv; jeg er ei længer til, 

hois ei ven hendes ſtjonne Styrelfe 

jeg næreg, pleies og faner Lys og Livskraft. 

Jeg flyer et Doden ved at flye den Dedsdom; 

hvis her jeg tøver, venter jeg fun Døren: 

men flyer jeg bort, faa flygter jeg fra Livet. 
(Proteus og Spids komme ind.) 


Proteus. 

Lob, min Gut, lob, lob og led ham op! 
Spids. 

Hallsi! Halloi! 
Proteus. 

Hvad ſeer du? 
Spids. 


Sam, ſom vi er paa Spor efter; ber er iffe et Haar 
paa hans Hoved, uden det er en Valentind. 


Proteus. 
Valentino? 
Valentino. 
Nei. 
Proteus. 
Hvem ba? hans Aand? 
Valentino. 
Geller iffe. 
Proteus. 
Hvad da? 
Valentino. 
Ingen. 
Spids. 
Kan Ingen tale? Herre, ſtal jeg flaae? Øl 
Proteus. 


Hvem vil du flaae? 
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Spids. 
Ingen. 
Proteus. 
Lad være, Slyngel! 
Spids. 
Ih, Herre, jeg vil Ingen flade, — jeg beder Jer, — 
Proteus. 
Lad være, Slyngel! — Hør, min Valentino, — 
Valentino. 


Godt Budftab er mit Øre luftet for; 
ſaameget Ondt er bet alt opfyldt med. 
Proteus. 
Saa vil i Tavshed jeg begrave mit; 
thi det er haardt og flurrende og ondt. 
Valentino. 
Er Silvia dod? 
Proteus. 
Viſt ilke, Valentino. 
Valentino. 
Viſt ikke Valentino meer for Silvia. 
Gar hun fornægtet mig? 
Proteus. 
Net, Balentino. 
Valentino. 
Nei, Valentino er ei meer, hvis Silvia 
fornægter ham. Hvad er dit Budſtab da? 
Spids. 
Herre, der er ſlaaet en Bekjendtgjiorelſe op om Eders 
Flygtighed. 
s Proteus. 
Landflygtighed, det er det Bud, jeg bringer, 
herfra, fra Silvia, fra mig, din Ben. 
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Valentino. 

Ja, jeg har ſmagt ben Jammer allerede ; 
mi overvælder mig dens Overmaal. 
Ved Silvia, at jeg er landsforviſt? 

i Vroteus. 
Ja, ja; og hun har offret denne Dom, 
der ugjenkaldelig ftaaer fuldt: ved Magt, 
et Sav af Perledraaber, Nogle falde 
dem Taarer; for fin barſte Faders Fod 
udgjød hun dem og kaſted ydmygt hen 


dertil fig felv paa $næ, vred fine Gænber, — 
" de var faa hvide, fom om Sorgen nylig 

. dem havde bleget. Men et Kneets Boining, 
og ei de rene Sænver høit oprakte, 


ti dybe, tunge Suk, og Taarers Solvſtrom 
bevægere den haarde Faders Hjerte. 

Hvis Valentino gribes, maa fan doe. 

Ja, hendes Forbon, ba hun trygled ham 
om din Benaadning, ægged faa hans Harm, 


" at han lov hende fpærre inde ſtrax 


og trued hende haardt med evigt Fengſel. 
Valentino. 

O, ti, hvis ei det næfte Ord, du taler, 

lan virle paa mit Liv dødbringende; 

men hvig det fan, aand mig da det i Øret, 

der ender min uendelige Smerte. 
Proteus. 

Sørg ille meer for bet, du ei fan ændre, 

og tænk pan Raad for bet, du førger over. 

Alt Godt er Tiden Moder til og Amme. 

Hvis her du tøver, feer bu ei din Elſtte; 

dertil fan Toven koſte dig dit Liv. 
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Haab er en Elſters Stav; gaa bort med det, 

og brug det mod Forwivlelſen til Støtte. 

Dit Brev fan komme hid, fljønt du er borte; 

fend bet til mig, faa flal det fitfert komme 

ſtrax til din Stjønnes mæltehvinve Barm. 

Nu er bet ikke Tid til Klagemaal; 

kom, jeg vil føre big igjennem Porten, 

og før vi flilles, fan vi tales ved 

om Alt, hvad fremme fan din Elffovs Sag. 

For Silvias Skyld, om ikke for din egen, 

betænt din Fare og følg ſtrax med mig. 
Valentino. 

Jeg beder, Spids, ifald du feer min Svend, 

faa fig, at han ſtal møde mig vev Porten. 
Proteus. 

Gaa ftrag og led ham op. — Kom, Balentino! 
Valentino. 

Min Silvia! o flaffels Valentino ! 

(Valentino og Proteus gane.) 
Spids. 

Jeg er kun en Nar, ſtal jeg ſige Jer; men jeg har dog 
Forſtand nok til at fee, at min Herre er en Slags Gavtyv; men 
det kommer lige ud paa eet, naar han fun er een Gavtyv. Der er 
iffe den Mand til i Verden, der fan fige, han veed, at jeg er 
forelſtet; og alligevel er jeg forelſtet; men bet flal ikke et Spand 
Heſte træffe ud af mig, og heller iffe, hvem bet er, jeg er forelffet 
i; men et Kvindfolk er det; men hvad det er for et Kvindfoll, 
det vil jeg iffe tale om med mig felv; men en Mallepige er 
det; men Pige er hun da iffe, for hun har havt Fadderſtads; 
men Pige er hun alligevel, for hun er fin Husbonds Pige 
og tjener for Løn. Hun har flere Kvaliteter end en Pudel 
hund og det er meget for et blot og bart Chriſtenmenneſte. — 
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Her er en Kattelog paa hendes. Egenſtaber. (tager et Papir op 
af Lommen.) Iimpriwis: hun fan hente og bære: En 
Heſt fan jo iffe gjøre mere; net, en Heſt Fan bære, men den 
fan iffe hente; derfor er hun bedre end et Øg. Item: hun 
lan malke; feer J, bet er en før Dyd 908 en — med 
rene ænder, 
(Rap tommer ind.) 
Rap. 
Naa, Moſjs Spids? Hvor flaaer det til med dit 
Herſtab? 
Spids. 
Min Herres Skab? vet ſtager i hans Kammer. 
Rap. 
Det er altid dine gamle Unoder, at fordreie Ens Ord; 
hvad ſtaaer ber paa det Papir? 


Spids. 
Det fortefte Nyt, fom du nogentid har SSR 
Rap. 
Sort? hvorledes det ? 
Spids. 
Ih, fort ſom Blæl. 
Rap. 
Lad mig læfe. 
Spids. 
Slamme big maa du, Tosſehoved; bu * is leſe. 
MRap. 
Du lyver; det kan jeg godt. 
Spids. 
Det vil jeg prøve. Svar mig: hvem er Saber til dig 2 
R ap. 


Min Bebftefabers Søn, ſtulde jeg troe. 


XV. 17 
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Spids. 
O, bin uvidende Klodrian! Det var bin Bedſtemoders 
Son; der ſeer man, at bu ikle fan læfe. 
Rap. 
Na, bu er en Par; prøv, om jeg fan læfe i Papiret. 
Spids. 
Der har du det, og Sankt Nicolai give dig en rap 
Forſtand derpaa. 


Rap. 
Imprimis, hun fan malke. 
Spids. 
Ja, det kan hun. 
Rap. 
Item, hun brygger godt Ol. 
Spids. 


Og deraf kommer det Ordſprog: Gud velſigne Ser, for 
godt Ol FJ brygger. 
NR ap. 
Item, hun fan baade fye og fømme. 
Spids. 
Det er at ſige, hun veed, hvad der ſommer ſig. 
Rap. 
ltem, hun kan ſtrikke og ſtoppe. 
Spids. 
Saa gjør det jo ingen Ting om hendes Mand løber 
gal, naar hun fan ſtoppe ham i Farten, 


Rap. 
Item, hun lan vaſke og flure. 
* Spids. 


Det var en ſtjon Dyd; faa behøver man ilke at vaſte 
og ſture hende. 
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Rap. 
Item, hun fan fpinde. 
Spids. 
Gaa fan jeg jo gjerne lade rulle, naar hun fan ſpinde 
for Føden. 
Nav. 
Item, fun har mange Dyder uden Navn. 
Spids. 
Det vil fige uægte Dyder, ſom iffe kjende deres Fædre; 
derfor har de intet Navn. 
Rap 
Her følge hendes Lyder. 
Spids. 
Lige i Sælene paa hendes Dyder. 
Rav. 
Hun er ikke god at kysſe faftende for fin 
Aandes Skyld. 


Spids. 
Den Feil fan der bodes paa med en Froloſt. 
Rap. 
ltem, hun er en Sukkermund. 
Spids. 
Det boder paa den ſure Aande. 
Rap. 
ltem, hun taler i Sovne. 
Spids. 
Det gjør ingen Ting, naar hun fun iffe fover i fin 
Tale. 
Rap. 
ltem, hun taler langſomt. 
Spids. 


O, det Afſtum! at ſtille det blandt hendes Lyder! at 
17" 
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tale langſomt er et Kvindfolks enefte Dyd; nei, hør, væl 
med bet, og ſtriv det op fom hendes hoieſte Dyd. 
i Rap. - 
Item, hun er hovmodig. 
Spids. 
Vel med det ogſaa; bet er Evas Arvelod og fan ikle 
tages fra hende. 
Rap. 
Item, hun har ingen Tænder. | 
Spids. 
Det bryder jeg mig heller iffe om; for jeg holder af 
Skorper. 


Rap. 
Item, hun er arrig. 
Spids. 
Naa, ja ja; bet bedſte er, hun har ingen Tænder at 
bide med. 
Rap. 
item, hun gjør meget af en Snaps. 
Spids. 
Lad hende det, hvis det er en god Snaps; vil iffe hun, 
faa vil jeg; hvad ber er godt, flal man gjøre meget af. 
Rap. 
Item, hun er noget vel flot. 
Spids. 

…—— Med fin Tale fan hun ikle være flot; ber ſtager jo op⸗ 
firevet, at hun taler langſomt; med fin Pung flal hun iffe 
blive flot; for den flal jeg nok holde godt lulfet; det lunde 
jo være, hun var flot med noget Andet; det fan jeg ikle gjøre 
Noget ved. Naa, gaa faa videre. 
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Rap. 

Item, hun har mere gaar end Forftand, og 

flere Lyder end faar, og flere Penge end 

Lyder. 
Spids. 

Stop nu! jeg vil have hende; hun har været min to 

tller tre Gange i ben ſidſte Artikel. Læs det op en Gang til. 


Rav. 

Item, hun har mere gaar end Forſtand, — 
Spids. 

Mere Haar end Forſtand; — bet faner at være; — 


det fan jeg forklare; Laaget paa Saltkarret dælfer Saltet, alt= 
ſaa er bet mere end Saltet; Haaret, der bedælfer Forſtanden, 
maa være mere end Forſtanden, for det Større dekler det 
Mindre, Hvad Tommer jaa? 
Rap. 
Og flere Lyder end Haar, — 
Spids. 
Det var en gruelig Ting! naar bare det var borte! 
Rap. 
Og — Penge end Lyder. 
Spids. 
Ha, det Ord gjør hendes Lyder rer Godt! jeg 
vil have hende; og hvis det bliver til Noget med Partiet, 
ſaaſom Ingenting er umuligt, — 
R av. 
Ses faa? 
Spids. 
ga, faa vil jeg fige dig, — at din Herre venter pan 
dig ved Nørreport. 
Rap. 
Paa mig? 
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Spids. 
Paa big? ja; hvem er du? han har ventet paa bedre 
Folk end dine Lige. 
Rap. 
Skal jeg da gade til ham? 
Spids. 
Du flal løbe til ham; for du har ſtaaet og nolet 
faalænge, at bet ikke forflaaer at gaae. 
Rap. 
Hvorfor funde bu iffe fige mig det før? Fanden tage 
dine Elffovsbreve ! 





f (føber ud.) 
Spids. 
Nu faner han en Dragt Prygl, fordi han har læft mit 
Brev; den uforffammede Lømmel, der vil trænge fig ind i 
andre Folls Hemmeligheder! — Jeg vil med og gotte mig 


over be Klaps han faaer! 
(gaager.) 





Auden Scene. 
En Sal i Hertugens Slot. 
(Hertugen og Thurio komme ind.) 
Hertugen. 
Frygt ikke; hun vil filfert elſte Jer, 
nu, Valentino er forvift herfra. 
Thurio. 
Men ſiden hans Forvisning har hun netop 
forfmaaet mig, flyet mit Selſtab, haanet mig, 
faa jeg mistvivler om at vinde hende. 
Hertugen. 
Det fvage Elſtovsindtryk er et Billed 
paa Iſen riftet; ved en Times Varme 
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opløfeg det i Vand og mifter Formen. 
En flaffet Tid vil fmelte hendes 38, 
og denne Usling Valentino glemmes. — 
(Proteus kommer ind.) 
Naa, er nu Evers Landsmand reift, Herr Proteus, 
ſom vor Forordning bød? 
Proteus. 
Ja, Eders Naade. 
Hertugen. 
Min Datter tager fig hang Bortgang nær. 
Proteus. 
Den Sorg vil Tiden hurtigt dræbe, Herre. 
Hertugen. 
Det troer jeg med; men Thurio troer det ikke. — 
Proteus, jeg har fan gode Tanfer om big, — 
thi du har givet Prøver paa din Troffab, — 
at jeg tør viſe dig Fortrolighed. 
Proteus. 
Hvis nogentid jeg fviger Evers Naade, 
gid albrig meer jeg fee paa Evers Naade! 
Hertugen. 
Du veed, hvor ſaare gjerne jeg vil fremme 
Herr Thurios Formæling med min Datter. 
Proteus. 
Det veed jeg. 
Hertugen. 
Og tillige veed du viſt, 
at hun har ſat ſig op imod min Villie. 
Proteus. 
Det gjorde hun, faalænge Valentino 
var her endnu. 
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Hertugen. 
Ja, men hun bliver ved 
i fin Gjenſtridighed. Hvorledes ſtal vi 
faae Vigen til at glemme Valentino 
og fatte Elffov til Herr Thurio? 
i Proteus. 
Bedſt var det at bagtale Valentino 
for Feighed, Troløshed og ringe Byrd, 
tre Ting, ſom Kvinden hader allermeſt. 
Hertugen. 
Men hun vil troe, det ſiges kun af Had. 
Proteus. 
Ja, hvis hans Fjende ſiger hende bet; 
derfor maa det med Vidnesbyrd belægges 
af En, hun fan "betragte fom hans Ven. 
Hertugen. 
Derfor maa belt J ſelv bagtale ham. 
Proteus. 
Det er en Ting, jeg nodig gior, min Hertug; 
og det er flet gjort af en Adelsmand, 
iſer imod fin allerbedfte Ben. 
Hertugen. 
Naar Eders Ros bog ei fan gavne ham, 
faa flaver jo Bagtalelſen ham ikle, 
og derfor er het en uſtyldig Øjerning, 
heli naar en Ven har bedet Jer derom. 
Proteus. 
Jeg lyder Jer, min Hertug; Hvi8 jeg lan 
ved mine Ord nedfætte ham hos hende, 
ſtal hendes Elſtov iffe vare længe. 
Men om hun drages bort fra Valentino, 
har Thurio bog iffe vundet hende. 


! 
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Thurio. 

Naar I har haſpet hendes Elſtov fra ham, 

faa lad den iffé uredt gaae tilfpilde ; 

men ftræb med Flid at vinde den paa mig; 

bet maa J gjøre ved at rofe mig 

faameget, fom J dadler Valentino. 
Hertugen. 

Og deri fætte vi vor Lid til Jer, 

fordi vi veed af Valentinos Udſagn, 

at J har fvoret alt til Elſtovs Fane 

og fan ei fvigte brat og flifte Sind; 

paa denne Borgen giver jeg dig Lov tif, 

at tale frit med Silvia, naar du vil; 

thi hun er nedtrykt, tung og mørk i Sind 

og vil for Evers Vens Skyld gjerne fee Jer; 

ved Eders Ord fan J ba ſtemme hende 

til Had mob ham og Elſtov til min Ven. 
Proteus. 

Hvad jeg formaaer, ſtal jeg tilvisſe gjøre; 

men J, Herr Thurio, er for lidet ivrig; 

J maa med Lifte fange hendes Attraa, 

med klagende Sonetter, ſmukke Rim, 

med hele Ladninger af Troffabsløfter. 

i Hertugen. 

Ja, mægtig er den himmelbaarne Sang. 
Proteus. 

Sig hende, at paa hendes Skjonheds Alter 

J offrer Eders Taarer, Sukle, Hjerte ; 

friv, til Jert Blæf er tørt, og fugt det atter 

med Eders Taarer; digt et følfomt Vers, 

der fan bevidne fand, oprigtig Elſtov; 

thi Orpheus' Luth var fpændt mer Stjaldefener ; 
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dens gyldne Strænge ſmelted Staal og Stene, 
ben teemmed Tigre, lokked Kjæmpehvaler 
fra Dybets Afgrund op til Dands paa Stranden. 
Og efter bisfe dybe Klageſange, 
beføg ved Aftenstid den Stjønnes Vindve 
med før Muſik; lav Klagefangen lyde 
til Strængens Toner; den dodſtille Nat 
famftemmer godt med føre Smertetoner. — 
Sdalebes lan hun vindes — eller aldrig. 
Hertugen. 
Din Jndfigt viſer, at du ſelv har elſtet. 
Thurio. 
Jaften fætter jeg dit Raad i Vært; 
og derfor, Fære Proteus, bu min Lever, 
lad 08 gade ud i Byen ufortøvet 
og føge nogle funfterfarne Mænd ; 
jeg har et Digt, ſom pasſer til vort Formaal, 
hvorved bit gode Raad fan vinde Fremme. 
Hertugen. 
Til Værlet, mine Herrer! 
Proteus. 
Evers Naade 
gaae vi tilhaande førft til efter Nadver; 
derpaa berede vi 08 til vor "Gjerning. 
Hertugen. 
Til Værlet ſtrax; jeg giver Eder Orlov. 
(de gade.) 
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— ——— 


Faste Stene. 
En Skov, i Narheden af Mantua. 
(Nogle Fredlsſe komme ind.) 


Forſte Fredloſe. 
Staa, Svende, ſtaa; jeg feer en Vandringsmand. 
Anden Fredløfe. 
Om der var ti, vig iffe, ned med bem! 
(Balentino og Rap komme ind.) 
Tredie Fredloſe. 
Staa, Herre! hid med, hvad J har; hyis ikle, 
fan kaſte vi Jer ned og plyndre Jer. 
Rap. 
AL! det er ude! det er bette Pak, 
fom er en Skrek for alle Vandringsmend! 
Valentino. 
Gør, Venner, — 
Forſte Fredloſe. 
Vi er Fjender, ilke Venner! 
Anden Fredloſe. 
Tys, (ad os høre ham! 
Tredie Fredloſe. 
Ja, ved mit Sfjæg, 
det vil vi; bet er jo en vakler Karl. 
Valentino. 
Saa vid, jeg har kun ſaare lidt at tabe; 
jeg er en Mand, af Modgang dybt nedboiet; 
min Rigdom er Tun disſe ſtakkels Klæder ; 
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og hvis J nu berøver mig dem her, 
faa tager I Alt, hvad jeg har og eier. 
Anden Fredloſe. 
Hvorhen gaaer Eders Reiſe? 
| Balentino. 
Til Verona. 
Forſte Fredloſe. 
Hvor kom J fra? 
Valentino. 
Milano. 
Tredie Fredloſe. 
Har J længe 
opholdt Jer der? 
Valentino. 
Bel ferten Maaneder 
og jeg var bleven længer der, hvis ikke 
ben falſte Lyffe havde fvigtet mig. 
Forſte Fredloſe. 
Blev J landflygtig? 
Valentino. 
Ja. 
Anden Fredloſe. 
For hvilken Brode? 
| Valentins. 
En, fom bet fmerter mig at mindes om; 
jeg dræbte En, hvis Død jeg bittert angrer ; 
bog har jeg fældet ham i mandig Strid 
foruden Renker, Svig og Argeliſt. 
Forſte Fredloſe. 
Hvis det er faa, er det ei værd at angre; 
blev J forvift for flig en ringe Brøde? 
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Valentino. 
Ya vel, og regned denne Dom for Held. 
Forſte Fredlsfe. 
Er I ſprogkyndig? 
Valentino, 
Fa, det er et Held, 
min Ungdoms Reifer har forffaffet mig ; 
jeg havde ellers ofte faret ilde. 
Tredie Fredloſe. 
Bed Robin Hoods ben tyffe Sklaldemunk! 
ben Karl var juft en Hovding for vor Bande. 
| Forſte Fredloſe. 
Det ſtal han være; — hør et Ord. 
(De tale afſides.) 
Rap. (afſides fil Valentino.) 
Al, Herre, 
faa Jer til dem; det er et Reverhaandverk 
… af den honnette Slags. 
| Valentino. 
Ti ſtille, Slyngel! 
Anden Fredloſe. 
Sig, har J nogenting at ſtole paa? 
Valentino. 
Nei, Intet uden Lykken. 
Tredie Fredloſe. 
Godt, ſaa vid, 
at Rogle blandt vor Flok er Adelsmend, 
fom en uftyrlig Ungdoms vilde Sind 
har udſtodt af de Hederliges Samfund. 
Jeg felv er fra Verona landsforviſt, 
fordi jeg tog mig for at ſticele bort 
en Frøfen, rig og nær i Slægt med Fyrſten. 
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Anden Fredloſe. 
Og jeg fra Mantua, fordi jeg ſtak 
i Harm en Adelsmand min Doll i Hjertet. 
Forſte Fredloſe. 
Og jeg for Smaatings Skyld af ſamme Slags. — 
Men nu til Sagen, — vi har nævnt vor Brode 
til Forfvar for det vilde Liv, vi føre; — 
vi feer, J er en ſmuk og velffabt Svend; 
vi høre af Jer ſelv, at J er ſproglerd, 
J er en Mand af ſaadan Dygtighed, 
ſom meft vi trænge til i vor Haandtering. 
Anden Fredloſe. 
Ya, juft pan Grund af, at IJ er forvift, 
gjør vi Jer bette Forſlag fremfor Andre; 
fig, har I Lyft at være Søvding for 08, 
at gjøre af Nødvendighed en Dyd 
og leve her fom vi i denne Udork? 
Tredie Fredloſe. 
Hvad? har bu Lyft, at høre til vor Bande? 
fig ja, faa gjør vi dig til Hovedsmand, 
vi hylde dig og lyde dine Bud 
og ære dig ſom Herſter og ſom Konge. 
Forſte Fredloſe. 
Men afflaaer du vort Tilbud, er du dodſens. 
Anden Fredloſe. 
Du flal ei leve for at prale med det. 
Valentino. 
Jeg tager mod Jert Tilbud og vil leve 
hos Jer, naar fun J aldrig øver Uſtjel 
mod fattig Vandringsmand og fvage Kvinder. 
i Tredie Fredløfe. 
Net, vi foragte ſaadan uſel Færd ; 
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følg med; faa føre vi big til vor Bande 
og vife dig de Skatte, vi har vundet ; 


for bem og 08 flal du herefter raade. 
(de gane.) 


Anden rene. 
Milano. Slotsgaarden. 
(Proteus kommer ind.) 


Proteus. 


Jeg har alt ovet Svig mod Valentino; 


og nu maa jeg bedrage Thurio. 

Imens paa Skromt jeg taler til hans Bedſte, 
lan frit min egen Elffovs Sag jeg fremme; 
men Silvia er for ren, uſtyldig, ſanddru 

til at forlokkes af min Etobvergave 

Naar jeg forfilfrer hende om min Troffab, 


ſaa ſtikler hun, fordi jeg foveg min Ven; 


og gjør jeg Elffovsed til hendes Stjønhed, 

faa minder hun mig om, jeg var menfvoren 

og brød min Tro mod Julia, fom jeg elſted. 

Og bog trods alle hendes ffarpe Snært, 

der hunde Ivæle hver en Elffers Haab, 

min Elffov voxer, og ſom Stjødehunden, 

jo meer hun fparfer den, desmeer den logrer. — 

Der kommer Thurio; nu flal vi bringe 

en Serenade under hendes Vindve. 

(Thurio kommer ind med Spillemend.) 

Thurio. 

Herr Proteus? har J liſted Jer forud? 
Proteus. 

Ja, bedſte Thurio, Elffov lifter fig 

og [ryber, hvor den ei fan gaae til Maalet. 
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Thurio. 
Jeg haaber dog, J elſter iffe her? 
Proteus. 
Jo, Herre, ellers var jeg ikke her. 
Thurio. 
Hvem? Silvia? 
Proteus. 
Ja, — for Eders Slyld. 
Thurio. 
Jeg talfer 
for Eders egen Skyld. Naa, mine Herrer, 
fem nu og tag faa løftig fat paa Tingen! | 
(Thurio, Proteus og Mufifanterne gage hen i Baggrunden. 
Julia, i Drengeflæder, og Værten komme ind.) | 
Bærten. | 
Naada, min unge Gjæft! jeg ſynes, J feer ud fon | 
den pure Melanfolif; fig mig dog, hvorfor? N 
Julia. 
Ih, min gode Vært, bet er fordi jeg ilke fan være 
munter. J 
Verten. 
J flal være munter; jeg flal føre Jer hen, hvor J 
flal fane Muſik at høre og fee den Serre, I ſpurgte efter. 


Julia. 

Men faager jeg ogſaa hans Stemme at høre? 
Bærten. 

Ja, bet ſtal J. . 
Fulia. 


Det vil blive en Muſik! 
(Mufifen begynder.) 


Verten. 


Hør, hør! 
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Julia. 
Er han iblandt dem? 

Verten. 
Ja, men ſtille! lad os hore! 


Sang. 
Hvem er Silvia? priſes hun 
af alle Ungerſvende? 
ſtjon og Fog og god er hun; 
den Lod gav Himlen hende, 
at fane Pris af Alles Mund. 


Er den Skjønne mild og god? 
thi mild maa Skjonhed være. — 
Amors Blindhed fandt jo Bod 

i hendes Øine ſtjeere; 

aldrig meer han dem forlod. 


Silvias Lov vi fynge her; 
thi hun er uden Lige; 
Ingen kommer hente nær 
pan hele Forverige ; 

hun er ene Krandſen værd. 


Værten, 

Hoad nu? J er mere bedrøvet, end I var for? hvor⸗ 

ledes har J det? behager Muſiken Jer ikke? 

Julia. 

J tager feil; bet er Muſikanten, ber ikke behager mig. 
Verten. 

Hvorledes det, min valkre unge Fyr? 

e Julia. 

Gan ſpiller falſt, Fader. 

XV. å 18 
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Verten. 
Hvad? griber han feil paa Strængen? 
Julia. 
Nei, men dog faa falfft, at det piner mit SHjertes 
Strænge. 


Bærten. 
J har et fint Øre! | 
Julia. | 
D, gid jeg var døv! — vet gjør mit Hjerte tungt. 
Voœerten. 
Jeg mærfer nok, at J holder iffe af Muſik. 
Julia. | 
Ikle en Smule, naar den flurrer ſaaledes. 
Bærten. 
Gør nu, hvad for en ſmuk Overgang i Melobien ! 
Julia. 
Ak, det er juft den Overgang, der er Feilen. 
BVBærten. 
Bil J da have, at de ſtal ſpille den ſamme Tone altid? 


i Julia. 
Jeg vil — at Een ſtal ſpille een Tone altid. — 
Men pleier denne Herr Proteus, ſom vi taler om, at beſsge 
denne Froken ofte? 
Vorten. 
Jeg ſiger, hvad Spids, hans Tjener, har fortalt mig, 
at han er forelſtet I Hende op over begge rene, 
Julia 
Hvor er Spids? 
Bærten. | 
Gan er ude at lede efter fin Hund, ſom han imorgen 
efter fin Herres Befaling flal bringe hang Dame til Foræring. 








— 


Hvem talte nu? 
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Julia. 
Tys! lad os gane tilſide; Selſtabet ſtilles av. 
Proteus. 
Tro mig, Herr Thurio, jeg flal tale for Jer, 
faa 3 flal fande, jeg har fpillet fint. 
Thurio. 
Hvor flal vi mødes? 
Proteus. 
Ved Sankt Gregors Brønd. 
Thurio. 
Farvel! 
(gaaer med Muſikanterne.) 
(Silvia vifer fig oppe i fit Vindve.) 
Proteus. 
Jeg onſter Eders Naade en god Aften! 
Silvia. 
Jeg talker for Muſiken, mine Herrer. 


Proteus. 
Min Frolen, hvis FJ hjendte 


hang Hjertes Trofafthed, ber talte nu, 


I lærte fnart at Fjende ham paa Roſten. 
Silvia. 


Herr Proteus, troer jeg. 


Proteus. . 
Proteus, edle Frøfen, 
og Eders Tjener. i 

Silvia. 
Hvad er Eders Ønfle? 
Vroteus. 
At fremme Eders. 
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Silvia. 
Dette Ønfle fan 
J let fane opfyldt; det er juft mit Onſte, 
at ufortøvet I gaaer hjem tilſengs. — 
Menfvorne, ſnedige, troloſe Mand ! 
troer du, jeg er fan tankelos en Taabe, 
at jeg fan lolkes af din Smiger? — du, 
" hvis falffe Løfter har faa Mange fveget ! 
Bend om, vend om, forfon bin Fæftemø! 
Jeg, — ja, ved denne blege Nattens Dronning, 
jeg er faa langt fra at bonhore dig, 
at jeg foragter dybt bin frætfe Beilen ; 
og jeg bebreider fnart mig ſelv, at her 
jeg øver Tiden ved at tale. til big. 
Proteus. 
Jeg tilſtager, ſtjonne Froken, jeg har elſtet 
en anden Dame før; men hun er bød. 
Julia. (affideg.) 
Det var en Løgn, ifald jeg fagde bet ; 
jeg veed jo vift, at jordet er hun ike. . 
Silvia. 
Og om hun var, faa lever Valentino, 
bin Ven, med hvem du felv jo fan bevidne, 
jeg er trolovet, og du blues ikke 
ved at forraade ham med denne Beilen? 
Proteus. 
Men jeg har ogſaa hørt, at Valentino 
er dod. 
Silvia. 
Saa tro mig ogſaa bød; thi vid, 
min Kjærlighed er firinlagt i hang Grav. 
Proteus. 
Saa lad da mig opgrave den af Jorden. 
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Silvia. 
Gaa til vin Piges Grav; væl hendes op; 
hvis iffe, faa læg din i hendes Grav. 
Julia. (affides.) 
Det har han ilfe hørt. 
Proteus. 
Min ævle Frolen, 
hvis Evers Hjerte er faa ubonhorligt, 
fjænf mig bog Eders Billed for min Elffov, 
det Billed, ſom J har i Eders Kammer; 
det vil jeg tale til og ſukke, græde ; 
thi ſiden Eders eget ſtjonne Væfen 
er givet bort, er jeg jo fun en Stygge, 
og Eders Skygge vier jeg min Elſtov. 
Julia. (affides.) 
Hvis vet var hendes Væfen, ſveg du det 
og gjorde det til Skygge, juft ſom mig. 
Silvia. 
Kun faare nodig er jeg Eders Afgud; 
men da det kloder Eders Falſthed godt 
at dyrfe tomme Billeder og Skygger, 
laa ſend mig Bud imorgen; I flal faae det; 
og nu ſov vel! 
Proteus. 
Ja, ſom en ſtakkels Synder, 
der venter paa ſin Dod ved Morgengry. 
(Proteus gaaer; Silvia træffer fig tilbage fra Vindvet.) 
Julia. 
Skal vi nu gane, Vært? 
Bærten. 
Bed min Himmerigs Part, jeg var falden iføvn ! 


U 


ſom denne har jeg aldrig vaaget før. 
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Fulia. 
Sig mig, hvor boer Proteus? 
Verten. 
Hos mig. Jeg troer minſandten, at bet er næften 
bleven Dag. 
Julia. 
End ikke; men en Nat faa lang og tung 


(de gade.) 
Fredie Ørene. 
Sammeſteds. 
(Eglamour kommer ind.) 
Eglamour. 
Det er den Tid, da Froken Silvia bod mig 
at mode her og hore hendes Villie; 
et vigtigt Mrind vil hun viſt betroe mig. — 


Froken! 
(Silvia kommer frem ved Vindvet.) 
Silvia. | 
Hvem falder? 
Eglamour. 


Evers Ven og Tjener, 

fom venter her paa Eders Naades Bud. 

Silvia. 
Herr Eglamour, Godmorgen tufindfold ! 

Eglamour. 

Jeg onſter Jer bet ſamme, ædle Froken. 
Jeg kommer efter Eders Naades Bud 
faa tidligt for at høre, hvilket Hverv 
J har behaget at udſee mig til. 

Silvia. 
O, Eglamour, du er en Adelsmand, — 
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tro ei, jeg fmigrer dig, net. ved min re! — 
log, tapper, edelſindet, dadellos; 
bu veed helt vel, hvor inderligt min Hu 
ſtager til den landsforviſte Valentino, 
- famt, at min Fader vil med Magt mig gifte 
med Thurio, den Daare, fom jeg afſtyer. 
Du ſelv har elſtet; jeg har hørt dig fige, 
at ingen Sorg gif dig faa nær til Hjerte, 
fom da bin Brud, bin Hjertensfjær, var dod; 
paa hendes Grav fvor du jo Kydſthedslofte. 
Herr Eglamour, jeg vil til Valentino, 
til Mantua, Hvor jeg har hørt, han boer; 
og da nu Veien er utryg at fare, 
begjærer jeg bit ævle Følgeffab, 
fordi jeg lider paa din Tro og Ære. 
Rævn ei min Fabers Vrede, Eglamour, 
men tænf fun paa min Sorg, en Piges Sorg, 
og tænk, at jeg med Rette flyer og undgaaer 
et hoiſt vanhelligt Rgteſtab, fom Himlen 
og Lylken vilde ramme med Forderv. 
Saa bever jeg big af mit ganſte Hjerte, — 
fan fuldt af Sørg, fom Havet er af Sand, — 
at følge mig og være min Ledſager; - 
hois ikle, faa fordolg, hvad jeg har fagt big, 
jeg vil ba vove denne Fart alene. 

| Eglamour. 
Win Frolken, jeg beklager Eders Sorg, 
og da jeg veed, at den er ren og dydig, 
faa lover jeg at gjøre Folgeſtab; 
hvab mig fan heendes, agter jeg faa lidt, 
fom høit jeg onſter Jer alt Held og Lykke. 
Naar vil I møte mig? 


267 
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Silvia. 
Jaften. 
Eglamour. 


Hvor 


Silvia. 
J Broder Vatrids Celle; 
ber vil jeg gaae til Skrifte forſt. 
Eglamour. 
Jeg ſtal 
ei ſvpigte Jer. Godmorgen, Eders Naade. 
Silvia. 
Godmorgen, gode Ridder Eglamour! 


er Modeſtedet? 


(de gaae.) 


Fjerde Scene. 
Sammeſteds. 
(Spids kommer ind med ſin Hund.) 
Spids. 

Naar Ens Tjener opfører fig ſom en Kjotet imod En, 
feer J, vet er haardt; — en, fom jeg har opdraget fra en 
lille Hvalp af, ſom jeg har freiſt fra at blive druknet, den⸗ 
gang tre eller fire af "hans blinde Brødre og Soſtre maatte 
den Vei! Jeg har bresferet ham, alfurat ſaadan ſom En 
kunde fige: „Saadan vilde jeg bresfere en Hund”, Jeg blev 
ſendt for at bringe ham ſom en Foræring til Froken Silvia 
fra min Herre, og knap er jeg kommen ind i Spiſeſtuen, faa 
gaaer han hen og fnapper et Kapunlaar af hendes Tallerken. 
O, det er Skarns, naar en Hund ille fan bare fig i alſtens Sel» 
fab! Min Mening er den, at naar Én, faa at fige, tager 
fig paa at være en fund, faa flulvde han ogſaa rigtig være 
en Hund i ale Maader. Havde feg iffe havt mere Kors 
ſtand end han, faa jeg tog pan mig, hvad han havde begaaet, 
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faa troer jeg ſandelig, han var bleven hængt for bet; ja, 
faavift, ſom jeg lever, bet var gaaet Ham ilde for det; nu 
flal J ſelb dømme. fan trænger fig ind i Selſtab med tre 
eller fire fornemme Hunde under Hertugens Bord, og knap 
har han været der, med Refpeft at fige faalænge ſom — Puf, 
faa fan hele Selffabet lugte ham. „Ud med den Hund!” 
figer En: „Hvad er bet for en Kjoter?“ figer en Anden: 
„Pidſt den ud!” figer den Tredie: „Heng den!” figer Her⸗ 
tugen. Jeg, fom kjendte Lugten iforveien, vidſte nok, at det 
var Gnav. Saa gaaer jeg hen til Hundepidſteren. „Hor, 
gode Ven,” figer jeg, „har J ifinde at pidſte Hunden?“ — „Ja 
viſt har jeg det,” figer han. „Da gjør I ham ftor Uret,” 
figer jeg; ,,for det var mig, der gjorde det, I veed nof.” — 
Og uden videre Omſtendigheder pidffer han mig ud af Stuen. 
Hvor mangen en Herre vilde gjøre det for fin Tjener? Ja, 
jeg Ian fværge paa, at jeg har fidbet i Blokken for Polſer, 
han har ſtjaalet; ellerg var han bleven rettet; jeg har ſtaaet 
i Sabeftoffen for Gjæs, ſom han har bidt; ellers havde det 
været ude med ham. Det tænfer du iffe paa nu! — Jo, 
jeg glemmer iffe ben Streg, du ſpillede mig, da jeg tog Af» 
feb med Froken Silvia. Har jeg ikke fagt dig, du flulde al- 
tid fee paa mig og gjøre, fom jeg gjorde? naar har du feet 
mig lette Benet og lade lobe paa et Frolen Fiſtebensſtjort? har 
du nogentid feet mig bære mig ſaadan ab? 
(Proteus og Julia komme ind.) 

Proteus. 
Sebaſtian er bit Navn? jeg lider dig, 
og jeg vil prøve ſtrax din Tjeneſte. 

Julia. 

Befal; Alt, hvad jeg fan, det vil jeg gjøre. 

Proteus. 
Det haaber jeg. (til Spids.) Naada, bandſatte Lemmel, 
hvor har du brevet om to hele Dage? 
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Spids, 
Ih, Herre, jeg bragte Froken Silvia re fom J 
befalede mig. 
Proteus. 
Naa, hvad ſagde hun om min lille Juvel? 
Spids. 

Ja, hun ſagde, at Jer Hund var en Kioter, og hun 
lod Jer vide, at Pokler flulve talle Jer for ſaadan en For: 
æring. 

Proteus. 

Men. hun tog dog imod Hunden ? 

Spids. 
Nei, * giorde hun et; her har jeg ben tilbage 
med igjen. 
É Proteus. 
Hvad? gav du hende den fra mig? 
Spids. 
| Ja, Herre; den anven Spirrevip ſtjal Raklerens Dreng 
fra mig paa Torvet; faa gav jeg hende min egen; bet er en 
Hund, der er fan flor ſom ti af Jeres, og deſto flørre blev 
jo Foræringen. 
Proteus. 
Gaa, pak dig bort, og ſtaf min Hund tilveie; 
hvis iffe, kom mig aldrig meer for Dine! 
Afſted! hvad flaaer du der og briller mig? 
Din Slyngel! fom fun altid gjør mig Slam! 
(Spids gaaer.) 
Sebaftian, jeg tog dig i min Sold, 
tildels fordi jeg trænger til en Svend, 
ber med Forſtand udføre fan et rind, — 
thi denne Klods er ei at lide paa, — 
men meft dog for dit Anfigt og bit Væfen, 
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der vidner, hvis et Anelfen mig fluffer, 
om god Dybragelfe, om Byrd og Troſtab; 
fe, derfor tog jeg big i Tjeneſte. 
Saa gaa nu ſtrax; tag med big denne Ring 
og bring ben hen til Frøfen Silvia; — 
ben, Jem jeg fik den af, hun elſted mig. 
Julia. 
Det lader til, J elffev iffe bende, 
naar J bortfljænfer hendes Elffovspant. 
Gun er vel ded? : 
Proteus. 
O nei; jeg troer, hun lever. 
Julia. 
Al! 
Proteus. 
Hvad betyder det, du figer AT? 
Julia. 
Jeg Tan ei andet end beklage hende. 
VPVroteus. 
Og hvorfor flulde du beflage hende? 
Julia. 
Fordi jeg troer, hun elſted Jer faa høit, 
ſom J nu elffer Frøfen Silvia ; 
hun drømmer fun om ben, der glemte hende; 
Y fværmer fun for ben, ſom har forſmaaet Jer. 
Hvor tungt, at Elſtov ſaa mod Elſtov ſtrider; 
den Tanke tvang mig til at ſige AT! 
Proteus. 
Giv hende denne Ning og dette Brev ; 
fe, der er hendes Kammer. Sig, jeg fræver 
det Guddomsbilled, hun har lovet mig. 
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Naar bet er gjort, faa ſtynd big til mit Kammer; 
der finder du mig forgfuld og alene. | 
(gaaer.) 
Julia. 
Hvormangen Kvinde gik vel fligt et rind? 
Du ſtakkels Proteus! du har taget Reven 
til Hyrde for at vogte dine Lam! — 
Jeg ſtakkels Daare! Hvorfor ynker jeg 
ham, der foragter mig af ganſte Hjerte? 
Gan haaner mig, fordi han elffer hende; 
jeg ynker ham, fordi jeg elſter ham. 
Jeg gav ham denne Ning, dengang vi ſtiltes, 
at den ham flulde minde om min Elſtov. 
Nu flal jeg gaae, — jeg ſtakkels Sendebud, — 
og bede om, hvad jeg vil nødigt opnaae, 
og bringe, hvad jeg onſted blev forfmaaet, 
og prife den, hvis Troffab helſt jeg dadled. 
Jeg er min Herres fuldtro Fæftemø ; 
hans: fuldtro Tjener fan jeg ilke være; 
thi ellers blev jeg troløg mod mig ſelv; 
dog vil jeg beile for ham, men faa koldt, 
fo jeg, ved Gud, ham onſter ringe Held. 
- (Silvia fommer ind med Følge.) 
Jeg beder, Jomfru, giv mig Evers. Biftand 
til at fane Froken Silvia itale. 
Silvia 
Hvad vil I hende, hvis bet var mig felv? 
Julia. 
Hvis bet er Jer, fan beder jeg, I vil 
taalmodigt høre paa bet Bud, jeg bringer. 
Silvia—. 
Fra hvem? 





Fjerde Act. 273 


Julia. 
Min Herre, Ridder Proteus, 
Silvia, 
VD! — 
Det var et Billed, han har ſendt dig efter. 
i Julia. 
Ja, Froken. 
Silvia. 
Urſula, hent mig mit Billed. 
(En Pige gaaer ud og kommer tilbage med ct Portrait.) 
Gaa, bring bin Herre det, og fig fra mig, 
den Julia, hans Vægelønd har glemt, 
var i hans Kammer bedre paa fin Vinds 
end bette Skyggebilled. 
Julia. 
ble Frolen, 
behager J at læfe dette Brev? — 


tilgiv, min Froken, jeg har taget fell 


og givet Jer et Brev, jeg ille flulde; 


| her er bet rette Brev til Eders Naade. 


ſaa fet, fom jeg fan fønderrive bette. 


Silvia. 
Jeg beder, lad mig fee bet andet Brev. 
Julia. 


— Zilgiv, min Frolen, det gaaer ille an. 


Silvia, 


Der! jeg vil iffe fee din Herres Brev; 


jeg veed, at bet er fyldt med dyre Lofter 
og fplinternye Eder, fom han bryder 


(hun river Brevet itu.) 


Julia. 
Han ſender Eders Naade denne Ring. 
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Silvia. 
Gan burde blues ved at fende den; 
thi jeg har hørt ham fige tufim Gange, 
hans Julia gav ham ben, dengang de ſtiltes; 
men har hans falffe Finger den befmittet, 
ſtal min et gjøre Julia den Uret. 
Julia. 
Hun taffer Jer. ; 
Silvia. 
Hvad figer du? 
Julia. 

Jeg tatfer 
for Evers Naades Godhed imod hende. 
Den ſtakkels Pige! 0, min Herre handler 
mod hende meget flet ! 

Silvia. 
Du ljender hende? 
Julia. 
Ja næften fom mig felv; jeg fan forſikkre, 
at jeg har hundred Gange grædt ved Tanken 
om hendes Sorg. 
Silvia. 
Waaffee formoder hun, 
at Proteus har bedraget hende? 
Fulia. 
i MA Ja, 
bet gjør hun viſt, og derfor ſorger hun. 
Silvia. 
Hun er vel meget ſmuk? 
Julia. 
Langt ſmukkere, 
end nu hun er, var hun bog før; dengang 
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hun troede at min Herre elffed hende, 
var hun i mine Tanker ſmul ſom J. 
Wen ſiden hun har helt forfømt fit Speit 
og Taftet Maffen bort, fit Værn mod Solen, 
har Luften bleget hendes Kinders Roſer 
og plettet hendes Hvide Lilliehud, 
faa hun er bleven mørt fom jeg. 
| Silvia. 
Hvor hoi 


Julia. 
Omtrent faa høi fom jeg. J Pintſen, 

da vi med Leg og Sfuefvil 08 mored, 

fil de mig til at ſpille Kvinderolle, 

og jeg blev pyntet ud med Julias Kjole; 

og Alle fandt, den pasſed mig faa godt, 

fom om den havde været ſyet til mig, 

og derfor veed jeg, vi er lige høie. 


var hun? 


" Da fit jeg hende rigtig til at græve; 
| thi Rollen, fom jeg ſpilled, var faa ſorgfuld; 


det var, min Froken, Ariavnes Jammer 


ved Theſeus' Mened og troløfe Flugt; 


"jeg ſpilled den faa rørende med Taarer, 
at dybt i Sjælen rørt min ſtaklels Frøfen 


gred bittre Taarer; — gid jeg døe paa SRbel, 


hvis et mit Hjerte følte hendes Sørg ! 
Silvia. | 
Gun er vig høit talffyldig, vakkre Svend! — 
Den ſtakkels Pige! fvigtet og forladt ! 
jeg ſelb maa græde, naar jeg hører dig. 
Se her, min Knos, der er min Pung; tag den 
til Gave for din ſtjonne Frøfens Slyld, 
fordi du elffer hende. Nu Farvel ! (gaaer.) 
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Julia. 
Selv vil hun taffe, naar J fjender hende. — 
En dydig Dame, mild og fljøn! — Jeg haaber, 
min Herres Beilen fager fun ſtallet Held, 
ba hun faa høit min Frokens Elſtov agter. — 
Hvor Elſtov dog fan gjæffegs med fig felv! — 
Her har jeg hendes Billed; — lad mig fee; — 
jeg troer, at havde jeg den ſamme Dragt, 
faa var mit Anfigt fuldt faa ſmukt ſom dette, 
ſtjondt Maleren har fmigret hende lidt, 
hvis iffe felv jeg fmigrer mig for meget. 
Rodbrunt er hentes Haar; guldgult er mit; 
er det bet Lod, ver tynger ned hans Elffov, 
faa fan jeg fane mig faar af denne Farbe ; 
blaa Øine har hun; bet har ogſaa jeg; 
men lav er hendes Pande, min er bøj; 
hvad er det da, fom han hos hende prifer, 
fom ei hos mig fan fræve ſamme Pris, 
Hvis iffe Elſtovs kjcelne Gud var blind? 
Kom, Stygge, kom; tag denne Skygge med, 
Medbeilerſten. Du folesloſe Billed, 
du flal tilbedes, kysſes, elſtes, æres. 
Var ber Fornuft i hans Tilbedelfe, 
faa ſtod jeg felo paa Altret i dit Sten, 
Din Herſterinde var jo god mod mig; 
faa vil jeg være det mod big; thi ellerg, 
ved Gud, udrev jeg dine blinde Øine 


og rev big ſeld ud af min Herres Hjerte, 
; (gaaer.) 


— 
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gemte Act. 





Første Stene. 
En Kloftergaard i Milano. 
(Eglamour kommer ind.) 


Eglamour. 
Om lidt forgylder Solen Veſtens Himmel, 
og ſnart er Timen nær, da Silvia ſtulde 
ven Patricks Celle mode mig. Hun fvigter 
vift iffe; Elſtende forſomme ſjeldent 
den rette Tid, hvis ef de fom for tidligt; 


faa ivrigt ſtynde de paa deres Fart. 
(Silvia kommer.) 
Der kommer hun; Guds Fred, min ædle Froken! 


Silvia. 
Amen, Amen! fom, gode Eglamour, 
lad os gane ud ad Kloſtermurens Bagport; 
jeg frygter Speidere er mig paa Sporet. 
Eglamour. 
Frygt iffe; vi har map fre Mil til Skoven, 
og naae vi den, faa er vi ſilkre nok. 
(de gade.) 
Anden Sreue. 
Et Varelſe i Hertugens Slot. 
(Thurio, Proteus og Julia komme ind.) 
Thurio. 
Hvad ſvarer Frolen Silvia paa min Beilen? 
Proteus. 
O, Herre, hun er mere blid end for; 
dog fætter hun Adſtilligt ud paa Jer. 
XV. 19 
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Thurio. 
Er mine Ben for lange? 
Proteus. 
Net, for tynde. 
Thurio. 
Det vil jeg bode paa ved Stevler. 
Julia. (afſides.) 


Elſtov 

vil ikke ſpores til det, ſom den hader. 
Thurio. 

Men Hvad er hendes Mening om mit Anſigt? 
Proteus. 

Hun ſiger det er meget ſmukt og valfert. 
Thurio. 

Saa gjæffes hun; morkladent er mit Anfigt. 
Proteus. 


Men Perler er dog ſmukle, og J veed, 
det er et gammelt Ord: „Morkladne Mend 
er Perler i ve ſmukke Pigers ODine.“ 
Julia (afſides.) 
Ja, Perler, ſom fordærve Pigers Dine; 
jeg lukker mine, for end ſee paa dem. 
Thurio. 
Hvorledes mon min Tale huer hende? 
Proteus. 
Hel ilde, naar det er om Krig, J taler. 
Thurio. 


Men godt, naar jeg om Fred og Elſtov taler? 


Julia. (afſſides.) 
Dog allerbedſt, naar I flet ikle taler. 
Thurio. 
Hvad mener hun om min Mandhaftighed? 
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Proteus. 
Derom er hendes Mening iffe wivlſom. 
Julia. (affides.) 
Gun tvivler iffe om, J er en Kryſter. 
Thurio. 
Hvad ſiger hun da om min Byrd? 
Proteus. 
Hun veed, 
J lever den langt ned fra fornem Slægt. 
Julia. (affides.) 
Ja, langt nok ned, fra Adelsmand til Nar. 


Thurio. 
Gvad mener hun om mine ftore Godſer? 
| Proteus. 
Ja, dem beklager hun. 
Thurio. 


Hvorfor dog det? 
Julia. (affides.) 
Fordi de fom i fligt ef Aſens Hender. 
Proteus, 
Fordi de fomme Andre fun til Gode. 
. | Julia. 
Der Tommer Hertugen. 
(Hertugen Tommer ind.) 
Hertugen. 
I her, Gerr Proteus? Thurio? Hvem af Jer 
har nylig feet Herr Eglamour? 
Thurio. 
Jeg ikke. 
Proteus. 
Jeg heller ille. 


19" 
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Hertugen. 
Har J ſeet min Datter? 
Proteus. 
Ei heller hende. 
Hertugen. 


Ha, ſaa er hun flygtet 
til denne lumpne Karl, den Valentino, 
og Eglamour gjør hende Folgeſtab. 
Ya, det er viſt; Broder Lorenzo modte 
bem begge, men8 han t fin Andagt vandred 
igjennem Skoven før; ham kjendte han 
og aned, det var hente; men han var 
dog iffe vig derpaa, da hun bar Maffe; 
desuden vilde hun iaften ſtrifte 
i Patricks Celle; men hun var ber iffe. 
Alt vette tyder paa, at hun er flygtet. 
Og verfor, lad 08 et ſtaae her og fladre, 
men flig til Heſt paa Stand og lad 08 mødes 
ber, hvor den Bjergvei hæver fig, ſom fører 
til Mantua; thi der har de føgt Tilflugt. 
Nu ſtynd Jer, fjære Herrer og følg efter. 


Thurio. 
Naa, det er dog en tosſet, ſtridig Pige, 
at flye fin Lylke, naar ben følger hende. 
Jeg vil gage med, meer for at hævne mig 
paa Eglamour end juft af Kjærlighed 
til denne taabelige Silvia. 


Proteus. 
Jeg gaaer; af Kjærlighed til Silvia meer 
end Had til hendes Hjælper, Eglamour. 


(gaaer.) 


(gaaer.) 


(gaaer.) 





gemte Act. 


Julia. 
Jeg gaaer, af Fjendſtab imod denne Elſſov, 
meer end mod Silvia, ber gif af Elſtov. 


Tredie &rene. 


Skoven pan Grandſen af Mantua. 


(Nogle Fredløfe føre Silvia ind.) 
Forſte Fredloſe. 
Naa, vær taalmodig; vi maa bringe Jer 
til Hovedsmanden. ; 
Silvia. 
Tuſind Øange flere 
Ulyffer har mig lært at bære venne 
taalmodigt. 
Anden Fredloſe. 
Kom da nu. — For hende bort. 
Forſte Fredloſe. 
Hvor blev ben Ridder af, der fulgte hende? 
Tredie Fredløfe. 
Gan var fag rap tilbens, at han flap bort; 
men Moſes og Balerius følge ham; 
. Bring hende til den veftre Kant af Skoven; 
der er vor Hovpding. Ham vil vi forfølge; 
han fan et flippe; Krattet er beſat. 
Forſte Fredløfe. 
Kom, J maa med til Hovedsmandens Hule; 
vær iffe bange; han er edelſindet, 
og vil et handle grumt imod en Kvinde, 
Silvia. 
For big, min Valentino, lider jeg. 
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(gaaer.) 


(de gaage.) 
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Fjerde Ørene. 
En anden Egn af Skoven. 
(Valentino kommer ind.) 
Valentino. 
—* Banen bog behjerffer Menneſtet! 
Den ſtyggefulde Ork, ben ode Skov 
mig huer meer end rige Steders Trængfel. 
Her Tan jeg fidde enſom, feet af Ingen, 
og mellem Nattergalens Vemodstoner 
min Klage blande og min Smerte mindes. 
O du, fom boer her i mit Bryft, lad ikke 
bin Bolig ftaae forladt og tom faa længe, 
thi ellers maa ben falde hen i Grus, 


mens Intet minder om, hvad den har været. 


O, Silvia, kom og byg mig op igjen; 
trøft, hulde Nymfe, vin forfagte Beiler ! — 
Hvad er nu bette for en Støt og Raaben? 
min, vilde Flok, der gjør til Lov fin Billie, 
forfølger vel en ſtakkels Vandringsmand; 
mig elfler de; men jeg har Moie med 

at holde bem fra vild og lovløs Færd. — 
Jeg vil gaae lidt tilſide; — hvem er det? 


(Proteus, Silvia og Julia komme 
Proteus. 

Den Deneſte har jeg beviſt Jer, Frøfen, — 
fljønt lidt J agter Evers Tjeners Øjerning, 
at jeg har vovet Livet for at frie Jer 
fra Eders Kjcerligheds og res Fjerde. 
Stjænt mig til Løn da blot et venligt Blik; 
en mindre Gunft lan jeg dog iffe fræve, 
og mindre, veed jeg, J fan iffe give. 


(gaaer tilſide.) 
ind.) 
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Valentino. (affides.) 
Mon jeg da drommer, hvad jeg feer og hører? 
fjænt, Elftov, mig Taalmodighed en Stund ! 
Silvia. 
O bittre Nod! 0, jeg Ulyllkelige! 
Proteus. 
Ulyttelig, det var I, før jeg kom; 
mit Somme har jo gjort Jer lykkelig. 
Silvia. 
Dit Komme gjør mig meft ulyllelig! 
Julia. (affideg. ) 
Og mig, ſaaſnart han kommer hende nær. 
Silvia. 
Hvis jeg var greben af en hungrig Løve, 
jeg vilde heller være Dyrets Maaltid, 
end frelſes af den fvigefulde Proteus. 
Gud veed, hvor høit jeg elffer Valentino ; 
hang Liv er mig faa foftbart ſom min Sjæl; 
men fuldt faa høit, — det fan ei være mere, — 
afffyer jeg den menfvorne, falffe Proteus. 
Gaa bort og overhæng mig ille meer. 
Proteus. 
Hvor er ben Fare, Døden not faa nær, 
fom jeg jo trodfed for et venligt Blik! 
O, tung lan Elſtovs Lod tilvisſe blive, 
naar hun, der elſtes, ei fan Elffov give! 
Silvia. 
Ci Proteus fan for Elſtov Elſtov give. 
Læs Julias Sjæl, — din førfte, bedſte Elſtov. 
For hendes Skyld har du din Troffab fplittet 
I tufinv Eder; alle disſe Ever 
blev jo til Mened, da du elſted mig. 
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. Nu har du ingen Troſtab meer, hvis iffe 
bu har havt to, men det er værre bog 
end ingen; bedre var at have ingen 
end dobbelt Troſtab; bet er een for mange. 
Du Niding mod bin fuldtro Ven ! 

Proteus. 

J Elffov 

hvem agter Venſtab? 





Silvia. 
Ale uden Proteus. 
Proteus. 
Kan gode Ord med bereg milde Mand 
et ſtemme blidere dit haarde Sind, 
faa beiler jeg ſom Krigsmand med mit Sværd 
og tvinger Elſtowo imod Elſtovs Veſen. 
Silvia. 
O, Simmel! me 
Proteus. 
Jo, bu ſkal min Attraa føle! 
Valentino. (træder frem.) 
Slip, Voldsmand, flux bort med din fræffe Haand, 
bu Ven af flette Sæder ! 
Proteus. 
Valentino! 
,… Balentino. 
Du lave Ben, ſom fjender ei til Troſtab 
og Venſtab, — ſaadan er jo Venner nu, — 
troloſe Mand! du fveg mit Saab; mit Die 
alene lunde overtyde mig. 
Jeg tør et fige nu, jeg har i Verden 
een Ben; du vilde gjøre mig til Løgner. 
Hvem flal man troe paa, naar ben hoire Haand 
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menfvoren bliver imod Bryftet? Proteus, . 
det gjør mig ondt, jeg fan ei troe dig meer, 
og Verden er for din Skyld nu mig fremmed. 
Det Saar er dybeft, ſom lom nærmeft fra. 
Ulyffelige Stund! at netop ben 
min værfte Fjende blev, fom var min Ven! 
Proteus. 
Min Elam og Brode ſonderknuſer mig ! 
Tilgiv mig, Balentino! hvis min Sorg 
fan gjøre Fyldeſt for, Hvad jeg forbrød, 
faa byder jeg den her; min Sorg er nu 
faa for fom før min Synd. 
Valentino. 

Jeg er forfonet, 
og end engang jeg fæfter Lid til big. 
Hvem Anger et forfoner, hører Hverken 
til Simmel eller Jord; thi be formildes, 
og Herrens Brede fan ved Anger ftilles. — 
Og for at bu fan Hart mit Venſtab fjende, 
tag Silvia; til big afſtager jeg hende. 


Julia. 
O, jeg Fortabte! 
(hun beſpimer.) 
Proteus. 
Se, hvad fattes Drengen? 
Valentino. 


Naa, Dreng! hvad fattes dig, min Gut? fe op! 
tal! 
Julia. 
Gode Herre! af! min Herre bod mig 
at bringe Frolen Silvia en Ning, 
og det har jeg forfømt at gjøre. 
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Proteus. 
Dreng, 
hvor er den Ring? 
Julia. (giver ham en Ring.) 
Her er den; det er denne. 
Proteus. 
Hvad? lad mig fee! — men det er jo den Ring, 
jeg gav til Julia. 
Julia. 
Tilgiv, jeg tog Feil; 
her er den Ring, J ſendte Silvia. 
(tager en anden Ring frem.) 
Proteus. 
Men, hvor kom denne Ring i dine Hender? 
den gav jeg Julia, da jeg reiſte bort. 
Julia. 
Og Julia ſelv har givet den til mig, 
og Julia ſelv har bragt den hid. 
Proteus. 
Hvad? Julia? 
Julia. 
Se den, ſom modtog alle dine Eder, 
og ſom bevared dem dybt i fit Hjerte; 
hvor tidt har bu ei ſaaret det ven Mened! 
O, Proteus, flam dig ved at fee min Dragt! 
ja, blues ved, at jeg har iført mig 
en Klædedragt- faa livet ſommelig, 
hvis Kjærlighevs Forflævning er en Sfam; 
bet firider meer mod Dyd og gode Sæder, 
at Manden flifter Sind end Kvinden Kleder. 
Proteus. 
At Manden flifter Sind! — o Gud! var Manden 
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blot tro, var han fuldkommen. Denne Feil 

forfører ham til alle andre Synder; 

Utroffab visner, før dens Liv begynder. 

Hvad har da Silvia, fom hos Julia ilke 

faner mere frifft og fljønt for Troſtabs Blilke? 
Valentino. 

Kom, giv mig hver en Haand; und mig den Lylke 

at nytte denne Vagt. Det var flor Sfade, 

om flige Venner længe flulde hade. 

Proteus. 
Gud veed, jeg har nu Alt, hvab jeg mig onſter. 
Julia. 
Jeg ligeſaa. 
(En Skare Fredløfe fomme ind med Hertugen og Thurio.) 
De Fredloſe. 
En Fangſt, en Fangſt, en Fangſt! 

Valentino. 

Holdt, figer jeg! det er vor Hertug! — Herre, 

Fred være med Jer hos en fredløs Mand, 

hos den forvifte Valentino. 
Hertugen. 


Sa! 


Thurio. 
Der ſtaager Silvia, 
og Silvia er min! 


Herr Balentino ! 


Valentino. 
Tilbage, Thurio! 
thi ellers favner du din visſe Dod. 
Kom iffe indenfor min Vredes Ram! 
fald iffe Silvia din; gjør du bet atter, 
faa feer Milano vig ei meer! — Her ſtaaer hun; 
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men hvis du vover blot at røre hende, 
ja, hvis din Aande nager min Elſtede, — 
Thurio. 

Herr Valentino, jeg er lige glad; 

jeg kalder den en Rar, der vilde vove 

fit Liv for En, ver iffe elfter ham; 

jeg gjør flet ingen Fordring; hun er din. 
Hertugen. 

Des ſtorre Pialt og Uſelryg er du, 

ber har for hendes Skyld gjort fligt et Veſen 

og lader hende fare nu ſaa let. — 

Velan, ved mine Stammefedres re, 

bit Hjæffe Mod mig huer, Valentino, 

og gjør dig værd en Keiſerindes Elſſov. 

Saa vil jeg glemme Alt, hvad der er ffeet, 

min Vrede flille, falde dig tilbage. 

Begjcer den hoie Rang, du har fortjent; 

jeg vil befræfte den. — Herr Balentino, 

du er en Adelsmand af pletfri Byrd, 

tag du bin Silvia; du er hende værd. 
Valentino. 

Tal, Herre, Gaven gjør mig lylkelig. 

Nu beder jeg, for Eders Datters Slyld, 

fljænk mig en Naade, fom jeg vil begjære. 
Hertugen. 

For din Slyld tilſtages det, hvad det end er. 
Valentino. 

De Landsforviſte, fom var mine Fæller, 

er Mænd med Dygtighed og gode Evner; 

tilgiv dem da, hvad her de har forbrudt 

og Fald dem fra Forvisningen tilbage; 
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de har forbebret fig, har fært at lyde, 

og de fan tjene Eders Naade vel. 
Hertugen. 

Velan da; jeg benaader bem og dig; 

giv hver ben Plads, du veed, han fan fortjene. 

Kom, lad og gade og ende hver en Mislyd 

i Jubel, Lyftighed og ſjeldne Feſter. 
Valentino. 

Paa Veien vover jeg ven min Fortælling 

at loffe frem et Smil hos vers Maade. 

Hvad tyffeg Jer om denne Page, Herre? 


Hertugen. 

Mig tyffeg, denne Dreng er ſmuk; han rodmer. 
Valentino. 

Ja, mere ſmuk end Dreng, tør jeg forſikkre. 
Hertugen. 

Hvad mener du med det? 
Valentino. 


Hvis J tillader, 
flal jeg fortælle Jer, imens vi gaae, 
til Jer Forundring, Alt, hvad der er hændet. — 
Kom, Proteus; bette er bin Straf at høre 
mig røbe dine Elſtovseventyr; 
min Bryllupsdag flal ogſaa være bin, 
cen Feſt, eet us og een gjenſidig Lytfe. 

(Ale gaae.) 
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Anmærlninger. 


S. 184. „Hvordan i Helleſpont Leander ſoommed“. — De 
fleſte Læfere fjende Sagnet om Leander, der beſogte fin 
elffede Hero, ivet han foømmede over Helleſpont veiledet 
af Fallen, fom hun holdt ud fra Taarnet, indtil han 
i en ſtormfuld Nat druknede. Muſceus' Digt „Hero 
og Leander” var paa Shakſpeares' Tid overſat paa 
Engelſt. 

— — „Spanſte Støvler”, — Det var et Marterredſtab, 
hvormed Benet klemtes paa en pinlig Maade. Origi⸗ 
nalen har paa bette Sted et uoverſeétteligt Ordſpil, 
ſom dette maatte træde i Stedet for. 

— 191. „Eglamour“. — Den her nævnte Eglamour er 
iffe den ſamme, fom træder op i Stykkets fjerde og 
femte Act. 

— 199. „Keiſerhoffet“. — Her tales om Keiſerhoffet, mes 
dens ber i Styklet fun forekommer en Hertug i Nic 
lano, til hvis Hof Handlingen er Inyttet. Hertugerne 
af Milano var Vaſaller af be tydſte Keiſere, og flere 
af disſe Holdt af. og til Hof i Milano, ſom var den 
betydeligſte Stad i deres italienſte Beſiddelſer. 

— 203. „Som en Tigger paa Alle Helgens Dag”. — 
Vaa den Dag pleiede i fordums Tid i England Tig—⸗ 
gerne at drage om og i Anledning af Feften at mods 
tage ſom Almisſe en Slags Hvedekager („Soul cakes”). 

— 206. „Et deiligt Spilleværf ! — — nu vil han nof lade 
hende ſnakke“. — Hentydning til Marioneitheatrene, der 
dengang var en yndet Folkeforlyſtelſe. 
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S. 240. „Ha, Phaeton! thi du er Merops? Son“. — 
Phaeton var en. Søn af Solguden og Kong Merops' 
Huſtru. For at beviſe fin guddommelige Byrd afloffede 
han fin Fader det Løfte, at han vilde tilftaae ham, 
hvad han bad om. Han bad da om, at maatte kjore 
Solens Vogn en Dag, men funde ilfe fyre ve him— 
melffe Hefte og bragte Verden i Forftyrrelfe, indtil 
Zeus dræbte ham med Lynet. — Shakſpeares Mening 
med Lignelſen fynes at være ben, at Valentino i Dri- 
ſtighed ligner Phaeton; men idet denne kaldes Merops' 

| Søn, antydes, at han iffe er en ægte Søn af Sol- 

| guden og derfor udygtig til ben ſtore Øjerning, han 

| vover fig til. 

— 246. ,,Santt Nicolai give dig en rap Forftand derpaa!” — 
Denne Helgen gjalet for de Lerdes Beſtytter. z 

— 267. „Ved Robin Hoods ven tyffe Skaldemunk“. — Om 
Robin Hood, ver i Spidfen for en Skare Fredløfe drev 
fit Væfen i Sherwood Skov, og den lyſtige Munk, 
Broder Tud, ber hørte til hang Bande, er der megen 
Tale i gammelengelſte Folkeſagn og Sange. 
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XVI. 


Lige for Lige. 


Perſoner. 


Vincentio, Hertug. 

Angelo, Regent i Hertugens Fraværelfe. 
Escalus, en gammel Adelsmand. 

Claudio, en ung Adelsmand. 

Lucio. 

To Adelsmænd, Lucios Venner. 

Varrius, en Adelsmand i Hertugens Følge. 
En Fangefoged. 
Thomas 

Peter 

En Dommer. 
Albu, Anfører for Borgervagten. 

Skum, en Landjunker. 

Reddelig, Skarpretter. 

Barnardino, en dømt Forbryder. 

Pompejus, Kjælderfvend hos Madam Mor. 

Iſabella, Claudios Søfter. 

Julia, Claudios Trolovede. 

Mariana, Angelos Trolovede. 

Francisca, en Nonne. 

Madam Mor, Vartinde, Koblerſte. 

Adelsmænd og Hofkavalerer, Vagt, Retsbetjente og Følge. 


to Munke. 


Handlingen foregaaer i Wien. 
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Fercte Sceue. 
En Sal i Hertugens Slot. 
(Hertugen, Escalus, Lucio og Folge kommer ind.) 
Hertugen. 


Escatus! 
Escalus. 
Eders Naade. 
Hertugen. 
Hvis jeg vilde 
udvifle her Regjeringskunſtens Veſen, 
det vilde ligne vigtig Talelyft, 
da jeg har Prover paa, at Eders Indſigt 
gaaer over alle Raad, fom jeg formaaer 
at give Jer. Der ſtaaer ei meer tilbage 
em, at $ faaer ben Myndighed, ſom fvarer 
til Eders Værd, og lader begge virke. 
Vort Folks Natur og Stik, vor Stads Forfatning, 
hvert Lovens Bud, deri har J en Kundſtab, 
faa rig, fom nogen Mand, jeg veed, har vundet 
ved Lærbom og Erfaring. Evers Fuldmagt 
er her, ſom J tør iffe vige fra. — 
(til Følget) 
Gaa, byd Herr Angelo at fomme til os. 
(Cen af Følget gaaer.) 


1" 
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Hvorledes, troer J, han vil træde op 
paa vore Vegne? thi bet flal J vide, 
i færlig Henſigt har vi udvalgt ham til 
at træde i vort Sted, mens vi er borte, 
laant ham vor Stræf, beklcedt ham med vor Naade 
og rufted ud hang Embed med hvert Middel, 
vor Magt befinder. Sig, hvad mener 342 
Escalus. 
Hvis nogen Mand i Wien er vardig til 
at ſmykkes med faa rig en Gunſt og Hævder, 
er det Herr Angelo. 
Hertugen. 
Der kommer han. 
(Angelo kommer ind.) 
Angelo. 
Altid mod Eders Naades Billie lydig, 
kom jeg for at erfare Eders Bud. 
Hertugen. 
Dit Liv har paa fig, Angelo, et Stempel, 
ber lægger helt frem for Betragteren 
bit Levnetsløb. Du felv og dine Gaver 
er ei bin Eiendom, faa du tør øde 
vig felv paa dine Dyder, dem paa dig. 
Forfynet gjør med 08, fom vi med Fallen; 
ben tændes iffe for fin egen Skyld; 
hvis vore Dyder et kom ud i Verden, 
bet var bet ſamme, ſom vi ingen eied. 
Til ſtjon Bedrift bleg anden fljønt udruſtet. 
Maturen laaner aldrig mindſte Gran 
ud af fin Rigdom, uden at Gudinden 
husholderiſt betinger fig ſin Gjældsret 
til Tak og Rente. Dog jeg vender Talen 
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til En, ver kunde lære mig mit Hvero, 
fom jeg betroer ham. Hør da, Angelo, 
vær du vort andet Jeg, mens vi er borte; 
i Wien bo Død og Naade. paa din Læbe 
og i dit Hjerte. Gamle Escalus, 
fljønt faldet førft, er efter dig ben Næfte. 
Tag her din Fuldmagt. 
Angelo. 
O, min ædle Herre, 


lad forſt Metallet mere grundigt prøves, 


før et faa høit og ædelt Billed fættes 
ſom Vræg derpaa. 
Hertugen. 
Der gjælder ingen Udflugt; 
vi har med velbetænft og modent Valg 
vendt 08 til Jer; fan modtag Eders Hæder. 
Bor Reiſes Haſtvcerk fræver ſaadan Il, 


at den maa gaae for Alt, og lave Sager 


af Vigtighed ſtage uafgjorte hen. 
Raar Tid og Leilighed tilſtynder 08, 


ſtal J fane Brev, Hvorledes vi er ftedt, 


og vi erfare, hvad der her er hendet. 
Dermed Farvel! vi overlader Jer 
til freidig Virkſomhed i Eders Hverv. 
Angelo. 
Tillad bog Evers Hoihed, at vi følge 
et Stylke med paa Vet. 
Hertugen. 
Min Skyndſomhed 
vil ei tiſſtede det. Og, paa min %&re, 
det er unødigt, at I gjør Jer Skrupler; 
faa vidt fom min gaaer Eders Magt. J fan 
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formilde Loven eller fljærpe den, 
fom Evers Hjerte lyſter. Rek mig Haanden. 
Jeg retfer file bort. Jeg elffer Folfet, 
men ftiller nødig mig til Skue for bet; 
hvor godt bet gjør, faa huer mig bog ikke 
ben hoie Jubel og det flærfe Hurra; 
og ikke troer jeg nogen ſindig Mand 
har Lyſt bertil. Endnu en Gang Farvel! 
Angelo. 
Gud lade Eders Gjerning fiffert lylkes! 
Escalus. 
Og fore Jer paa Vei og trygt tilbage! 
Hertugen. 
Jeg takker Fer; Farvel! 
(gaager.) 
Escalus. 
Jeg beder, Herre, 
tillad mig, at jeg taler frit med Jer. 
Det ligger mig paa Hjerte at forſtaae 
mit Embed ret tilbunds. Jeg har en Magt, 
men dens Natur og Kraft er mig endnu 
et ret bekjendt. 
Angelo. 
Saa gaaer det ogſaa mig. 
" Kom, lad 08 følges ad; faa flal vi fnart 
tilfulde faae den Sag bragt paa det Rene. 
Escalus. 
Jeg er til Eders Tjeneſte, min Herre. 
(de gaae.) 
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Anden Srene. 
En Gade. 
(Lucio og io Adelsmend komme ind.) 


Lucio. 

Hvis Hertugen og de andre Hertuger ikke kommer til 
Forlig med Kongen af Ungarn, faa vil alle Hertugerne falde 
over Kongen. 

Forſte Adelsmand. 

Himlen ffjænfe os fin Fred, men iffe Kongen af 
Ungarns ! 

Anden Adelsmand. 

Amen ! 

Lucio. 

Du beder ligeſom den gudfrygtige Sorover, ber gik til— 
ſos med de ti Bud, men kradſede det ene ud af Tavlen. 

Anden Adelsmand. 
„Du flal ikke ftjæle”? 
Lucio. 
Ja, det ſlettede han ud. 
. Førfte Adelsmand. 

Naa, bet var jo ogſaa et Bud, der bød Kaptainen og 
hele Mandſtabet at fvigte deres Kald; de var jo gaaet tilſos 
for at ſtiele. Der er ingen Soldat iblandt 08, der ſynes 
godt om, naar man læfer tilbords, at høre ben Bøn om Fred. 


Anden Adelsmand. 
Jeg har lbrig hørt, at nogen Soldat har havt Noget 
imod den. 
Lucio. 
Det troer jeg nok; for du har vift aldrig været tilftede, 
hvor der blev læft ben Bøn: „Dig til re, 08 til Gavn“. 
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Anden Adelsmand. 
Ille vet! et Dufin Gange idetmindſte. 
Forſte Adelsmand. 
Hvad? paa Vers? 
Anden Adelsmand. 
Paa alle Verfemaal og i alle Sprog. 
Forſte Adelsmand. 
Og i alle Religioner fan jeg troe. 
Lucio. 
mn ikke? Guds re er Guds re, tiltrodå 
for SE — Kjævlerier, ligeſom du er gudsforgagen nen 
og ilfe i nogen Maade til Guds Ære. 
Forſte Adelsmand. 
Godt, ſaa er vi to Alen af et Stylke. 
Lucio. 
Ja vift, ligeſom Klæbdet og Liften; jeg er Klævet, du 
et Liſten. 


Forſte Adelsmand. 

Bevares! bu er Fløil, og meget Slid har du holdt 
ud, efter dine mange luvſlidte og ſtaldede Pletter at dømme. 
Jeg vilde hellere være Liften af et Stykke engelſt Vadmel end 
ſtemplet til franſt Floil med det Mærke, du har paa vig. Det 
var en Hib, ver kunde fvie. 

Lucio. 

Saa mærfete du vel felv Svien? men af din egen 
Tilftaaelfe er jeg bleven faa Hog, at jeg nok vil drikke big 
til, men aldrig i mine Levedage drikle af Krus efter dig. 

Forſte Adelsmand. 
Jeg har vift gaaet mig felv for nær, har jeg iffe? 
Anden Adelsmand. 

go, bet har bu, enten bu fan Gar brændt dig eller du 

er ſluppen. 
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Lucio. 
Se, ſe, der kommer Madam Lindring. Under hendes 
Tag har jeg kjobt ſaamange Sygdomme, at bet løber op 
til — 
Anden Adelsmand. 
Hvormeget? 
Forſte Adelsmand. 


Gject. 
Anden Adelsmand. 
Til tre tuſinde Daler om Aaret. 
Forſte Adelsmand. 
Og lidt til. 
Lucio. 
Og en franſt Krone til. 
Forſte Adelsmand. 

Du ſtal altid dutte mig Sygdomme paa, men du tager 
Feil, jeg er ganſte raſt. 

Lucio. 

Ya, iffe ſaadan hvad man kalder fund; faa raſt ſom 
Roget fan være, der er hult; dine Ben er Hule; Ugudelig⸗ 
heden har fortæret dig. 

(Madam Mør fommer ind.) 
Forſte Adelsmand. 

Naa, hvor gaaer det? hyvillen af Hofterne varker det 
meſt i? 

Madam Mor. 

Ja, ja! Nu nylig blev en ung Herre arreſteret og ført 
i Fængfel, der var ligeſaameget værd ſom femtufinde af Jer. 

Forſte Adelsmand. 
Men, hvem var dog det? 
Madam Mor. 
Ih, Herre, det er Claudio, Junker Claudio. 
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Forſte Adelsmand. 

Claudio i Fengſel? det er ilke fandt. 

Madam Mør. 

Ja, men jeg veed, at det er fandt; jeg fane ham blive 
arrefteret; jeg fane ham blive ført bort, og Hvad mere er, 
inden tre Dage fig! Hovedet hugges af ham. 

Lucio. 


Men, alle Rarreſtreger tilſide, jeg vilde ikle onſte, det. 


var ſandt; er J vis derpaa? 
Madam" Mør. 

Jeg er altfor vig derpaa; og det er forbi Froken Julia 

er kommen tilſtade ved ham. 
Luecio. 

Ja, min Tro, bet er nok muligt; han havde Tovet at 
mødes med mig for to Timer fiden, og han pleier altid at 
holde punftlig, hvad han lover. 

Anden Adelsmand. 


Desuden pasfer det jo paa, hvad J nok veed, vi talte : 


om i ben Retning. 
Forſte Adelsmand. 
Og fremfor Alt, bet ſtemmer med Kundgjørelfen. 
Lucio. 
Som, lad os gane hen og faae åt vide, Hvad fandt 
ber er deri. 
(Lucio og de to Adeldmænd gaae.) 


Madam Mør. 


Ja, den Krig og ben Svedekur og ben Galge og den 


Fattigdom, derved mifter jeg alle mine Kunder. — Hvad nu? 


hvad Nyt har du at melde? 
(Pompejus kommer ind.) 
Pompejus. 
Nu er Manden ført i Fengſel. 





| 
| 
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Madam Mør. 
Naa, Hvad har han forfyndet fig men? 
Pompejus. 
Med et Fruentimmer. 
Madam Nør. 
Ja, men, hvad Ondt har han gjort? 
Pompejus. 
Han har fiffet i en privat Strøm. 
Madam Mør. 
Er der en Pige med Barn ved ham? 
Pompejus. 


Nei, men der er et Kvindfolk med Pige ved ham. Har 
J iffe hørt Kundgjørelfen? hvad? 
Madam Mor. 
Hvad for en Kundgiorelſe, Menneſte? 
Pompejus. 
Alle Huſene i Wiens Forftæder flal rives ned. 
Madam Mør. 
Og hvad flal ber blive af dem i Byen? 
Pompejus. 
De flal blive ftaaende til Frø; be var ogſaa bleven revet 
ned, hvis ikke en velvis Borger var gaaet i Forbøn for dem. 
Madam Mør. NE. 
Men ſtal da alle vore Huſe i Forftæderne riveg ned? 
Pompejus. 
Til Grunden, Madam. 
Madam Mor. 
Det fan man kalde en Omvæltning i Staten! hvad 
flal der blive af mig? 
Pompejus. 
Aa, I ſtal ikke være bange; gode Advokater favner al⸗ 
brig Klienter. Om J ogfaa flifter Sted, behøver J ilke at 
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flifte Neringsvei. Jeg flal blive ved at være Eders Kjelder⸗ 
fvend. Friſt Mod! man vil nok vife Medlidenhed mod Jer, 
Ser, ſom næften har ſlidt Dinene op i Tjeneften, vil man 
nof fee lidt igjennem Fingre med. 
…— Madam Wør. 

Hvad er derved at gjøre, Thomas &jelverfvend? lad 08 

gane hjem. 
Pompejus. 

Se, der kommer Junker Claudio, ſom Bliver ført i 

Fengſel af Fogeden, og ber er Froken Julia. 


(de gaae.) 
Tredie Stene. 
Sammeſteds. 
(Fangefogeden, Claudio, Julia, Retsbetjente, Lucio og to Adelsmand 
komme ind.) | 
Claudio, 
Karl, Hvorfor vifer du mig for Alverden? 
før mig i Fængfel; dertil er jeg dømt. 
Fogeden. 
Jeg gjør det ei af Skadefryd; bet er 
Herr Angelos ubtryffelige Bud. 
| Claudio. 
Saa fan den Halvgud, Myndigheden, lade 
08 bøde for vor Sfyld den fulde Vægt. 
n Den vil forbarmes over hvem ben vil”, 
fom ſtrevet ftaaer, og har dog altid Ret. 
Lucio. | 
Hvad er bet, Claudio? hvoraf kommer det Fangenffab? 
Claudio. 


Af altformegen Frihed, Lucio. Frihed. — 
Som Fraadſeri er Faderen til Fafte, 
faa fører hver en Misbrug af vor Frihed 
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til Tvang. Som Rotterne, der graadigt fluge 

den dødelige Gift, ſaaledes drives 

vor Menneffenatur af Syndetorſt, 

og naar vi briffe, bliver det vor Død. 
Lucio. 

Hvis jeg kunde tale faa vifelig, naar jeg blev fængflet, 
vilde jeg fjende Bud efter nogle af mine Kreditører. Og al- 
ligevel, naar jeg flal fige Sandheden, vilde jeg heller have 
Frihedens Daarffaber end Fængfelets Moralitet. Hvad er 
bin Brode, Claudio? 


Claudio. 
At nævne bet var at forøge Broden. 
| Lucio. 
Hvad er det? Mord? 
Claudio. 
Nei. 
Lucio. 
Losagtighed? 
Claudio. 
Det kan du kalde det. 
Fogeden. 
Nu videre, Herre; J maa gaae. 
Claudio. 


Endnu et Ord, min Ven! — Sør, Lucio. 
(tager Lucio tilfide. ) 
Lucio. 

Ja, hundrede, hvis det fan gavne big. 
Er man ſaa ftræng imod Losagtighed? 

Claudio. 
Saaledes ſtaaer min Sag: paa ærlig Vis 
trolovet har jeg vundet Jullas Leie; 
du hiender hende; hun er helt min Huſtru, 
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fun paa den offentlige Lysning nær, 
ſom ydre Stil udfræver; denne fattes 
alene for en Medgifts Skyld, ſom ligger 
i hendes Fræenders Kiſte. Vi beſlutted 
at holde ſtjult for dem vor Elſtovspagt, 
til Tiden flemte dem for os. Men nu 
har fig vort Samlivs fljulte Lylke tegnet 
med altfor flærfe Træt paa Julia. 
Lucio. 
Med Barn maaſtee? 
Claudio. 
Saa er det, beftoværre. 
Og nu vor Hertugs nye Rigsforſtander, — 
hvad enten det er Nyhedsglandſens Feil, 
hvad eller Staten er ham fom en Heſt, 
ſom Styreren flal ride pan, og han, 
fom end er ny i Sadlen, lader ſtrax 
ben føle Sporen, for at ben flal mærtle, 
at han har Magten, — enten Haardhed er 
hang Embeds Medfør eller boer fun i 
hans høie Sjæl, der nu beflæber det, 
vet er mig dunkelt; — men ben nye Herſter 
har vakt mod mig de gamle Loves Trusler, 
ber fom et ruftent Harniſt hang paa Væggen 
faa lang en Tid, at nitten Solfverv randt, 
mens Ingen bar bet; for at vinde Ry 
har han ben føvnige, forfømte Lov 
vendt friſt mod mig; — ja, for at vinde Ry. 
Lucio. 
Ja, det tør jeg fvare for; og bit Hoved ſidder fan left 
paa dine Skuldre, at en forelſtet Malkepige kunde ſulkle det af. 
Send Bun til Hertugen og ſtyd bin Sag ind under hans Dom. 
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Claudio. 
Det har jeg gjort; men han er ei at finde. 
Jeg beder, Lucio, vig mig det Venflab : 
min Soſter flulde gaae idag i Klofter 
og der indtræde i fin Prøveftand ; 
meld hende, hvilken Mød jeg ſtedes 1; 
bed i mit Navn, at hun vil ivrigt føge 
ben ftrænge Rigsforſtanders Ounſt; bed hende, 
at hun vil felv gaae til ham; dertil fætter 
jeg meget Haab; thi hendes Ungdom er 
et fumt men mægtigt Sprog, fom rører Alle. 
Desuden har hun lyffelige Gaver, 
naar hun vil bruge Talens Klogt og Kunſt, 
og hun forftaaer helt vel at overtale. 


Lucio. 


Gid hun kunde! baade til Trøft for Andre, der er ø 
famme Stilling, — thi ellers vil de komme i en haard: 
Klemme, — og til Frelſe for dit Liv; thi det ſtulde gjøre 
mig ondt, om bu miftede det paa faa tosfet en Maade for 


et Spil Trifstraf, Jeg vil gaae til hende. 


Claudio, 
Jeg taffer dig, min fjære Lucio. 
Lucio. 
Inden to Timer, — 
Claudio. 
Kom, Foged, lad os gaae. 
i (de gane.) 
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Ferde rer. 
Et Kloſter. 
(Hertugen og Broder Thomas komme ind.) 

Hertugen. 
Nei, fromme Fader, bort med disſe Tanker! 
tro ei, at Elffovg matte Pil fan ſaare 
et veludruftet Bryft. Det Diemed, 
hvorfor jeg bad Jer om en lonlig Tilflugt, 
, har meer af rynket Alvor end be Formaal, 
ben hede Ungdom følger. 

Thomas. 

Er det tilladt 
at fjende dette? 

Gertugen. 

Ingen veed jo bedre 

end $, min fromme Ven, hvor høit jeg altid 
har elffet ct tilbagetrukket Liv 
og agtet lidet fun bet ſtore Selffab, 
hvor Ungdom, Odſelhed og daarlig Pral 
har hjemme, Derfor har jeg overgivet 
Herr Angelo, en Mand af ftrænge Sæver 
og prøvet Renhed, al min Herſtermagt 
og Hoihed her i Wien. Han har den Tro, 
at jeg er reift til Polen; thi vet Rygte 
hår felv jeg frøet omfring i Folkets Oren; 
og bet er. bleven troet. Nu, fromme Faber, 
vil J vel fpørge mig, hvorfor jeg gjør det? 

Thomas. 
Det vil jeg * gjerne, Eders Naade. 

Hertugen. 
Vi har helt ſtrenge Paabud, ſtarpe Love, — 
Kapſun og Bidſel for en ſtridig Ganger, — 
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fom vi lod flumre nu i fjorten Aar, 
ret fom en gammel Løve i fin Hule, 
ber iffe gaaer paa Nov. — Men, fom bet gaaer, 
naar ømme Fæbre bandt af Birkelviſte 
et Truſelsris og hang det op til Stue 
for deres Børn, til Stræl og ei til Brug, 
faa bliver Riſet fpottet meer end frygtet, — 
fan gaaer det og med Loven, naar bens Straf 
er uden Liv, faa er den ſelv udlevet, 
og Fræelkhed træffer Lov og Ret ved Næfen, 
og Barnet flaaer fin Amme; Slik og Orden 
forſtyrres helt. 

Thomas. 


Det flod til Eders Naade 
ben bundne Lov at loſe, naar J vilde, 
og felv J kunde valt en ftørre Frygt, 
end Angelo formaaer. 
Hertugen. 
Maaſtee for ſtor. 
Det var min Feil at give Folfet Toilen, 
og bet var grumt af mig at overfufe, 
og revfe dem for, hvad jeg bod bem gjøre; 
thi naar vi give Synden Raaderum 
og iffe ftraffe den, faa byde vi 
at eve Synd. Og derfor, fromme Fader, 
har jeg nu lagt bet Hverv pan Angelo; 
han fan beffyttet af mit Navn flaae til, 
mens felv jeg aldrig blander mig i Striden, 
hvor Dadel kunde naae det. — For at fee, 
hvordan han herſter, er det nu min Agt 
at gane omkring ſom Munk! af Cders Orden 
til Folk og Fyrſte. Derfor beder jeg, 
XVI. 2 





18 Lige for Lige. 


flaf mig en Dragt og lær mig faa, Hvordan 

jeg flal i al den ydre Skik betee mig 

fom ægte Munk. Naar jeg har bedre Stunder, 
flal jeg end meer forllare Jer min Handling. 

Kun Et endnu: Herr Angelo er ftræng, 

paa Vagt mob Avinds Braad; han tilftaaer map, 
at det er Blod, ber flyder i hans Aarer, 

og at han heller attraaer Brød end Sten. 

Hvis Magt omflifter Sindet, flal vi fee, 


hvor disſe Dydens Monſtre fig vil tee. 
' (de gaac.) 


Frule rene. 
Et Nonnekloſter. 
(Iſabella og Francisca komme ind.) 


Iſabella. 
Og har I Nonner ilke ſtorre Frihed? 
Francigca. 
Er dette iffe nok? 
Iſabella. 
Jo, ganſte viſt! 
jeg taler et, ſom om jeg onſted meer; 
nel, heller fane jeg, ber var ſtorre Strænghjed 
for Soſterſtabet af Sankt Claras Orden. 
Lucio. (banker udenfor.) 
Fred over dette Hus! 
Iſabella. 
Hvem kalder der? 
Franecisca. 
Det er en Mandsroſt; kjcre Iſabella, 
luk Døren op og ſporg ham, hvad han vil. 
J fan, jeg ikke; I Har iffe fvoret ; 
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naar J har aflagt Løftet, tør I ille, 
undtagen Priorinden er tilſtede, 

ſamtale med en Mand, og naar I taler, 
tør Ingen fee Jert Anſigt, eller viſer 

J Evers Anſigt, tør I iffe tale. — 

Nu kalder han igjen, faa fvar ham dog. 
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Iſabella. 
Fred og Velſignelſe! Hvem falder der? 
| (hun luffer op; Lucio kommer ind.) 
Lucio. 
Hil Jomfru, hvis J er det; — Kindens Roſer 
bevidner, at IF er bet. Kan I hjælpe 
mig til at træffe Froken Iſabella, 
fom er Novice her i Klofteret, 
en Søfter til den ſtalkels Claudio? 
Iſabella. 
Hvorfor den ſtakkels Claudio? jeg ſporger 
med Ret derom; thi jeg fan fige Jer, 
at jeg er felv hans Soſter Iſabella. 
"— Lucio. 
Jer Broder hilfer Jer, min fljønne Frøfen, 
tet venligt, — fort og godt, han er i Fangſel. 
Iſabella. 
Ve mig! hvorfor? 
Lucio. 
For det, han ſtulde roſes 
og ikke ſtraffes for, var jeg hang Dommer; 
hans Hjertenstjær gaaer nu med Barn. 
Iſabella. 
Min Herre, 
driv iffe Gjcek med mig. 
9 
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Lucio. 
Jeg talte fandt. 
Endfljøndt det er min Stjøvdefynd at fjafe 
med Pigerne med Vibens ØGjæfterøft, 
faa vilde jeg bog iffe fljæmte faa 
med alle Jomfruer. Jer agter jeg 
ſom et forklaret, overjordiſt Væfen, 
og ved Forſagelſe en himmelſt Aand, 
ſom man før iffun tale Sandhed til 
fom til en Helgen. . 
Iſabella. 
J beſpotter jo 
be Hellige, imens I gjæffer mig. 
Lucio. 
Tro ilfe det, Den forte Sandhed er, 
Fer Broder tog fin Hjertensfjær i Favn; 
fom Føden mætter, fom ben nøgne Brakmark 
naar Udſed fleer i Blomſtringsliden, faner 
en yppig Hoſt, faa vifer hendes Liv 
nu rige Frugter af hans Flid og Dyrkning. 
Iſabella. 
Med Barn ved ham? min Frænfe Julia? 
Lucio. 
Er Julia Evers Frænte ? 
Iſabella. 
Ja, ved Valg, 
ſom Vigebørn, ber ofte bytte Navne 
i legende, men velment Kjærlighed. 
Lucio. 
Ja, hende. 
Iſabella. 
O, faa lab ham ægte hende! 
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Lucio. 
Ja, det er Knuden; Hertugen, ſom er 
faa fært reiſt bort, holdt mange Adelsmænd, 
mig deriblandt, i Haab og tryg Forventning 
om fnar Befordring; men vi høre nu 
af dem, ber fjender alle Statens Nerver, 
at der er Miles Afftand fra hang Ord 
og til hang ſande Henſigt. J hans Sted 
og med bet hele Omfang af hans Magt 
faner nu Herr Angelo, en Mand, hvis Blod 
er ægte Snevand, og ſom aldrig føler 
be laade Sandſers Rorelſer og Kildren, 
men dover og flager ned Naturens Ob 
med Sjælens Vinding, Øranfininger og Faſte. 
Gan har nu draget frem, til Skromſel for 
den toilelsſe Stift, ber længe foærmed 
omfring den biftre Lov, fom Muus om Løven, — 
et Lovſted, af hvis frænge Bud nu følger, 
at Evers Broder har fit Liv forbrudt ; 
i Kraft af bette har han fængflet ham 
og følger noie Lovens hele Strænghjeb, 
til Stræf for Andre, Alt vort Saab er ude, 
hvis et J har ben Gave at formilde 
ved Eders hulde Bønner Angelo. 
Og det er Hovedſummen af bet ERrind, 
ſom Eders Broder har betroet mig til Jer. 
Iſabella. 
Bil han hans Død? 
Lucio. 
Han har alt domt ham, Fogden 
har, ſom jeg hører, faaet Fuldmagt til 
Henreltelſen. 
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Iſabella. 
Ak, hville fvage Kræfter 
har jeg dog til at hjælpe ham! 
Lucio. 
Forſog, 
hvad Eders Magt formaaer. 
Iſabella. 


Min Magt! — jeg tvivler, — 


Lucio. 
Vor Tvivl er en Forrævder, der forvolder, 
at vi, ved Frygt for at forføge, miſte 
bet Gode, fom vi ofte kunde vundet. 
Gaa til Herr Angelo; lad ham erfare, 
naar Diger bede, give Mænd og Guder; 
men Inæle de og græde, fane de Bønnen 
faa fuldt opfyldt, ſom de fun felv vil eie. 
- Iſabella. 
Jeg vil forſoge, hvad jeg kan. 
Lucio. 
Men ſnart. 
Iſabella. 
Jeg gaaer til Værfet ſtrax; jeg venter fun, 
til jeg faner meldt vor Moder, Priorinden, 
hvad jeg har for. Jeg tafter Jer af Hjerte. 
Min Hilſen til min Broder; inden Aften 
ſtal han fane Bished om, hvad Held jeg har. 
Lucio. 
Jeg anbefaler mig. 
Iſabella. 
Farvel, min Herre. 


(de gaae.) 
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Forste Scene. 
En Sal i Angelos Hus. 
(Angelo, Escalus, en Dommer, Fangefogeden, Retsbetjente og andre 
Tjenere komme ind.) 
Angelo. 
Nei, Loven flal ef gjøres til en Skræmſel, 
ber ſettes op til Skrok for gridſte Fugle, 
altid i famme Dragt, til Vanen volder, 
at uden Frygt de fætte fig derpaa. 
Escalus. 
Ja viſt; men heller dog med ſtarpen Egg 
et lille Snit end lade knuſende 
Dodshugget falde. Ak! den Adelsmand, 
jeg vilde frelfe, er af ævel Slægt. 
Betænk dog iklkun dette, Eders Naade, — 
jeg troer, at Eders Dyd er faare ftræng, — 
om, hvis mens Eders Attraa rørte fig, 
Tid havde pasſet godt til Sten og Stedet 
til Ønflet, og hvis Blodets raffe Drift 
juf havde kunnet naae, hvad I begjærend, 
om iffe ſtundom dog i Eders Liv 
J havde faret vild i bet, Hvorfor 
J tømmer ham, og draget Lovens Straf 
ned over Cder ſelp. 
Angelo. 
Et er at friſtes, 
et Andet er at falde, Escalus. 
Jeg nægter iffe, i ven Nevningsret, 
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der ſidder over Fangens Liv til Doms, 
maaſtee der findes. blandt de fvorne Tolv 
en Røver eller to, langt mere ſtyldig 
end den, be domme. Hyad ber lægges frem 
for Loven, det Fan Loven ramme. Loven 
veed Intet af, at Tyve dømme Tyve. 
Det er jo Hart, ven Ædelfteen vi fee, 
ben bukke vi 08 ned og fager op, 
fordi vi fee den; hvad vi ikle fee, 
bet træde vi men Fod og ændfe ikke. 
Y gjør hans Brode itfe dermed mindre, 
at jeg har havt den ſamme Feil; men vis mig, 
naar jeg, der dommer ham, begaaer det ſamme, 
og lad min egen Dom min Død udtale 
og intet Henſyn gjælde,. — Han mad doe. 
Escalus. 
Det flee, ſom Evers Visdom vil. 
Angelo. 
Er Fogden 
tilſtede? 
Fogeden. 
Hvad befaler Eders Naade? 
Angelo. 
Lad Claudio henrette Klokken Ni 
imorgen. Gent en Striftefader til ham, 
og lad ham forberede fig til Doden; 
thi dette er hans Valfarts ſidſte Maal. 
(Fogeden gaaer.) 
Escalus. 
Gud naadigt ſe til ham og til os Alle! 
En ſteg ved Synd, En ved ſin Dyd maa falde; 
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En ſlap uſtraffet fra en Skov af Brode, 
En Anden for et Feiltrin blot maa bøde. 
(Albu, Skum, Pompejus, Retsbetjente o. ſ. v. komme ind.) 
Albu. 

Naa, træf af med dem! hvis det flal kaldes gode Bor⸗ 
gere i Staten, ſom iffe gjør andet end føre en flet Opforſel 
paa berygtede Huſe, faa veed jeg iffe, hvad Lov og Ret er. 
Zræf af med dem! 

Angelo. 
vad er bet? Hvad hedder I? hvad er der paaferde? 
Albu. 

Med Eders —— Tilladelſe, jeg er kun den 
uverdige Hertugs Vagtmeſter, og mit Navn er Albu; jeg 
ſtotter mig paa Lov og Ret, og jeg bringer her for Eders gode 
Hoivelbaarenhed to notoriffe Beneficianter. 

Angelo. 

Beneficianter? hvad Slags Beneficianter er bet? er det 

iffe Maleficanter? | 
Albu. 

Med Eders Hoivelbaarenheds Tilladelſe, hvad det er for 
Nogen, det veed jeg iffe faa rigtig; men rigtige Hallunker er 
de, det er jeg vis paa, og blottede for al Skamlosſshed, ſom 
burde være hos et Chriftenmenneffe. 

Escalus. 

Det var godt ſagt; det kan man kalde en forſtandig 
Vagtmeſter. 

Angelo. 

Naa, videre! hvad Slags Foll er det? Albu er Eders 
Navn? Hvorfor taler J iffe, Albu? 

Pompejus. 
Gan fan iffe, Herre, han har faaet et Albuſted. 


es 
4 
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Angelo. 

Hoem er du, Karl? 

Albu. 

Gan, Herre? en Kjælverfvend, Herre, en Halpbkobler; 
han tjener hos en flet Kvinde, og nu da hendes Hus i Fors 
fladen er revet ned, fom man figer, holder hun Badſtue, og 
bet er nok ogſaa et meget flet Hus. 


Escalus. 
Hvoraf veed J det? 
Albu. 
Min Kone, Herre, fom jeg proteſterer for Gud og Cder 
Hoivelbaarenhed, — 
Escalus. 
Hvad? Eders Kone? 
Albu. 
Ya, Herre, min Kone, ſom jeg takker Gud for er en 
retflaffen Kone, — 3 
Escalus. 
Og derfor proteſterer J hende? 
Albu.“ 
Jeg ſiger, Herre, at jeg proteſterer baade mig og min 
Kone, at hvis vet Hus ikke er et Jomfruhus, faa er bet 
baade Synd og Skam, for et meget flet Gus er bet. 


Escalus. 
veed J det, Vagtmeſter? 


Albu. 
af min Kone, Herre; for Hvis hun havde været en 
Kvinde, ber var hengiven til libido cardinalis, faa lunde 
hun være bleven anflaget for Losagtighed, Xgteſtabsbrud og 
al Urenlighed i det Hus. 
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Escalus. 

Ved den Kones Slyld? 

Albu. 

Ja, Herre, ved Madam Mors Slyld; men hun ſpyt· 

tede ham i hans Dine, og gav ham en god Dag. 
Pompejus. 

Med Eders Hoivelbaarenheds Tilladelſe, vet er ikle 
ſandt. 

Albu. 

Bevis det for disſe Kjeltringer her, du Hœdersmand, 
bevis bet! 

Escalus. (til Angelo.) - 

Horte J den Fortalelfe? 

VBomveju8. 

Gun kom ind hoit frugtfommelig og Havde en Attraa, 
— med Eders Høivelbaarenheds gunſtige Forlov, — efter kogte 
Svedſter; men vi havde kun to i Huſet, Herre, netop i det 
ſelbſamme Tidsmoment, og de laa paa en Frugttallerken, faa 
at fige, en Tallerfen til en tre Stilling, Evers Naade har 
nof feet ſaadanne Tallerkener; bet er iffe kineſiſte Tallerfener, - 
men det er alligevel meget gode Tallerkener. 

Escalus. 

Videre, videre; det fan være det famme med Taller⸗ 

fenerne. i 
Pompejus. 

Ja, bet er fandt, Herre; bet gjør ikke en Doit; bet 
har Eders Hoivelbaarenhed Net i; men for at fomme til 
Sagen, ſom fagt, denne Madam Albu, ber var paa gode 
Veie, ſom fagt, og meget fvær, og ber havde faaet en Lyft, 
ſom fagt, til Svedſter, og da ber fun var to pan Tallerfenen, 
fom fagt, fordi Herr Stum, ben felvjamme Mand, fom her 
faaer, havde, ſom fagt, fpift Reſten og havde, ſom fagt, betalt 
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meget anftænbdigt for bem, for J veed nof, Herr Sfum, jeg 
kunde ilke give Jer tre Sfilling igjen. 
Sfum. 

Net, bet er fandt. 

Vompejus. . 

Meget godt! og hvis J erindrer det, faa var I juſt 
ifærd med at Inælfe Stenene af be omtalte Svedſfler. 

Skum. 
Ja, det gjorde jeg rigtignok. 
Pompejus. 

Naa! det var meget godt; jeg fortalte Jer netop, om 
J erindrer det, at den og den og ben og den kunde aldrig 
blive kurerede for det, J veed nof, hvis de iffe holdt god 
Diæt, fortalte jeg Jer. 

Skum. 

Det er Altſammen ſandt. 

Pompejus. 
Naa, det var jo meget godt. 
Escalus. 

Gør, du er en fjevelig Nar, — Nu til Sagen: Hvad 
er der vederfaret Albus Kone, fom han far Grund til at 
Hage over? Lad os ſtrax lomme til det. 

Pompejus. 
Nei, Eders Hoivelbaarenhed Tan iffe komme til det 
endnu. 
Escalus. 
Net, det er jo heller ikke det, jeg mener. 
Pompejus. 


Men Eders Hoivelbaarenhed flal nok komme til det 
ſiden, hvis J tillader; men jeg beder Jer, fe paa Herr Stum 


. ber, det er en Mand paa flirfindstyve Pund om Aaret; hans 
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Fader døbe Allehelgensdag; var det iffe Allehelgensdag, Herr 
Slum? 
Skum. 
Allehelgensaften. 
Pompejus. 

Naa, meget godt; her ſtulde jeg troe, man kan faae 
Sandheden at høre. Som fagt, han fad i en Læneftol, — 
det var i ,, Den forgyldte Drue”, hvor han holder faa meget 
af at ſidde; gjør J ile, Herr Slum? 

Stum. 

Ya, bet gjør jeg rigtignof, fordi det er en aaben Stue 
og god om Vinteren. 

Pompeijus. 

Naa, bet er meget godt; her flulde jeg troe, man faner 
Sandheden at høre, 

Angelo. 

Den Sag er længer end den lengſte Vat 
i Rusland; jeg vil overlåde Jer 
at høre den til Ende, og jeg haaber, 
ben ender med, de bliver Alle pidſtet. 

Escalus. 
Det tenker jeg. God Morgen, Eders Naade. 

(Angelo gaaer.) 

Nana, Mofjø, endnu en Gang, hvad har man gjort 

Madam Albu? | 
Pompejus. 

Endnu: en Gang, Herre? der var Ingen, der gjorde 

Madam Albu noget endnu en Gang. 
Albu. 

Jeg beder Jer, Herre, ſporg ham, hvad denne Mand 

har gjort ved min Kone. 
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Vompejus8. 

Jeg beder Eders Hoivelbaarenhed, fpørg mig. 
Escalus. 

Godt; hvad har denne Herre gjort ved hende? 
Pompejus. 

Jeg beder Jer, Herre, ſe paa den Herres Anſigt. — 
Gode Herr Skum, fe paa hans Hoivelbaarenhed; bet er i en 
god Mening. — Lægger Evers Hoivelbaarenhed Merke til hans 
Anſigt? 

Escalus. 

Jo, meget godt. | 

Pompejus. 

Ja, men jeg beder Jer, Herre, læg rigtig noie Mærke 

til bet, 


Escalus. 
Naa, ja, det gjør jeg. 
. Pompejus. 
Seer Eders Hoivelbaarenhed noget Ondt i LSE Anfigt? 
Escalus. 
Aa, nei. 
Pompejus. 


Jeg vil ſupponere for Retten paa Evangeliebogen, at 
hans Anfigt er bet Værfte paa ham. Godt, altſaa; naar 
hans Anfigt er det Værfte paa ham, hvor funde faa Her 
Skum gjøre Vagtmefterens Kone nogen Fortræd? det vilde 
jeg fpørge Evers Hoivelbaarenhed om. 

Escalus. 

Det har han Ret i; Vagtmeſter, hvad ſiger I til det? 

Albu. 

For bet forſte er Huſet et reſpektabelt Hus, og han der 
er en reſpektabel Karl, og hans Madamme er et refpeftabelt 
Kvindfolk. 
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Pompejus. 

Saaſandt jeg lever, Herre, hans Kone er meget mere 
reſpektabel end Nogen af os. | 

Albu. 

Hallunk! du lyver; du lyver, din nederdregtige bal— 
lunk! Den Tid har aldrig været endnu, at hun har været 
refpelteret enten af Mand, Kvinde eller Barn. 

Pompejus. 

Herre, hun har været reſpelteret af ham, førend hun 
blev gift med ham. 

Escalus. 

Hvem er nu viſeſt, Retfærdigheden eller Uretferdigheden? 
— Er det fandt? 

Albu. 

O, bu Skarnsmenneſte! o, bu Hallunk! o, du ugude⸗ 
lige Hannibal! har jeg reſpekteret hende, forend jeg blev gift 
med henne? Hvis jeg nogenſinde har refpefteret hende eller hun 
mig, faa maa Evers Hoivelbaarenhed aldrig anfee mig for en 
uværdig Hertugs Vagtmeſter. — Bevis vet, du ugudelige Hanni⸗ 
bal, eller jeg vil lægge Sag an imod dig for Vold og Drab. . 

Escalus. 

Hois han havde givet Jer et Oredaſt, kunde I ogſaa 

have anlagt Gag imod ham for Bagtalelſe. 
Albu. 

O, jeg talfer Eders ædle Velbaarenhed for det! Hvad 
er det Eders Velbaarenheds gunſtige Billie, at jeg flal gjøre 
bed det ugudelige Sfarn? 

Escalus. 

Ja, hor, Vagtmeſter, jeg mener, at efterſom der er ad⸗ 
ſtillig Skarnagtighed ved ham, ſom I gjerne vilde opdage, 
hvis J kunde, faa maa I helft lade ham fontinuere fin Løbe« 
bane, indtil J feer, hvad bet er. 
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Albu. 

O, jeg takker Eders Velbaarenhed for det! — Seer 
du nu, du ugudelige Sfarn, hvorledes det gaaer dig? du flal 
fontinuere, bu Sfarn; du flal kontinuere! 

Escalus. (til Stum.) 

Hvor er J født, min gode Mand? 

Stum. 
Her i Wien, Herre. 
Escalus. 
Gar J firfindnstyve Pund om Aaret? 
Skum. 
Ja, med Evers Naades Tilladelſe. 
Escalus. 

ga, faa. — (til Pompejus.) Hvad Haandtering briver 

du, min Ven? 


Pompejus. 
Kjcelderſvend, Herre; en ſtallels Enles Kjælderjvend. 
Escalus. 
"Din Madmoders Navn? 
— Pompejus. 
Madam Mør. 
Escalus. 
Gar hun havt flere end een Mand? 
Pompejus. 
Ni, Herre; Mør hed ben fidfle. 
Escalus. 


Ni! — Kom hid til mig, Herr Slum; Herr Sum, | 
jeg feer iffe gjerne, at I har Omgang med Kjælverfvende ; 
bet fører til, at I bliver truffen op, Herr Skum, og de bli⸗ 
ver hængte, Gaa Jer Vei, og lav mig iffe høre mere 
om Jer. 
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Skum. 
Jeg takker Eders Velbaarenhed; jeg for min Del kom⸗ 


mer aldrig ind i en Skjænfeftue, uden at jeg bliver trukken ap. 





Escalus. 
Godt; nu ikke meer om bet, Herr. Stum ; Farvel. 
(Stum gaaer.) 
Kom du feber til mig, Mofjø. bane hvad er 
dit Ravn, Moſjo Kjclderſvend? 


Pompejus. 
Pompejus. 
Escalus. 
Hvad mere? 
Pompejus. 
Bagfvær. 
Escalus. 


Saåmænd! din Bag er rigtignok bet ftørfte paa dig, 
faa t beſtialfft Forftand er bu Pompejus ben Store, — Pom⸗ 
pejus, du er et Style af en Kobler, om bu længe nof giver. 
dig Udſeende af Kjælderfvend. Er du ille? Naa, fig nu 
Sandhed; det vil tjene vig ſelv bedſt. 

Pompejus. 

Oprigtig talt, Herre, jeg er en fattig Djævel og vil 

gjerne leve. ' 
Escalus. 

Men hvorledes vil bu leve, Pompejus? — at være 
Kobler? Hvad ſynes dig om ben Neringsvei? er det en lovlig 
RNeringsvei? 

Pompejus. 

Hvis Loven tillader den, Herre. 

Escalus. 

Men Loven tillader den ikke, og ben vil iffe blive til- 
ladt her i Wien. 

XVI. 3 
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Pompejus. 
Gar Evers Velbaarenhed iſinde at kapunere alle unge 
, Manbfolt i Byen? | 
Escalus. 
Nei, Pompejus. 
Pompejus. 

æwrig talt, Herre, faa vil be ikke lade det være, efter 
min ringe Mening. Hvis Evers Velbaarenhed vil Holde Styr 
paa Toiterne og Stjelmerne, faa behøver J ikle at være 
bange for Koblerne. 

Escalus. 

Der er ganſte nette Anſtalter i Gang til at holde Styr 
paa dem, kan jeg ſige dig. Retterblok og Galge, iffe Andet. 
Pompeijus. 

Hvis J vil. blive ved ti Aar i Rad at halshugge og 
hænge alle dem, ber er fyldige i bet Punkt, faa vil 9 
være glad ved nt gjøre Beſtilling paa flere Hoveder. vis 
benne Lov varer ti Aar her i Wien, faa vil jeg lee det 
fmuftefte Hus for tre Stilling Faget. Hvis J oplever bet, 

fan J fige, at Pompejus har fagt det. 
Escalus. 

Jeg taffer dig, min gode Pompejus, og til Gjengjeld 
for din Spaadom vil jeg give dig det Raad: lad mig aldrig 
mere træffe big her med nogen Klage imod dig, hvad det faa 
er, heller iffe den, at du boer, hvor du nu boer; thi gjør 
jeg det Pompejus, faa flaaer jeg big tilbage til din Leir og 
bliver big en frygtelig Cæfar; for at tale rent ub, Pompejus, 
faa laver jeg dig pidſte. Og nu Farvel for denne Gang, 
Pompejus. 

Pompejus. 

Jeg talker Eders Velbaarenhed for det gode Raad; jeg flal 

følge det, alt efterſom Kjod og Blod og Eljæbnen — 
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Jeg pidſtes! net, et Øg fan Pidſten tæmme; 
en Helt Tan Pidſt et fra hans Bane fremme. 
(gager.) 

Escalus. 

Kom nu J herhen, Mofjø Albu, kom her, Vagtmefter. 
Hvorlenge har J havt den Vagtmeſterbeſtilling? 
Albu. 
Syv og et halvt Aar, Herre. 

Escalus. 
| Jeg kunde nok tænde, fiven J er faa flint i Embedet, 
at J har havt det i længere Tiv. Syv hele Aar, fagde IJ? 

Albu. 
Og et. halvt. 

Escalus. 

Staftels Mand! det har været ſtort Befvær for Jer! 
Det er Synd imod Jer, at man har valgt Jer faa tidt til 
ben Beſtilling. Er ver ingen flere Mænd i Eders Sogn, 
ſom er brugelige dertil? 

Albu. 

Ak, Herre, ber er fun Faa, der har Hoved til ſaadanne 
Ting, og naar de bliver valgte, er de glade ved at vælge mig 
i deres Sted; jeg gjør det for en Stilling Penge, og faa 
beførger jeg hele Hiftorien. . 

Escalus. 

Gør nu. Bring mig Mavnene "paa en fer, ſyv Styl- 

ler af Sognemend, ber er de dygtigſte. 
| Albu. 
Hjem til Eders Velbaarenhed ſelv? 

Escalus. 
Ja, hjem til mig ſelv. Farvel! 
(Albu gaaer.) 
Hvad, troer J, Kloklen er? 
3" 
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Dommeren. 
Elleve, Herre. 
Escalus. 
Tør jeg bede Jer at gage hjem med mig og ſpiſe til 
Middag ?. i 
Dommeren. 
Jeg taffer ærbødigft. 
Escalus. 
Det ſmerter mig, at Claudio flal døe; 
men ber er ingen Hjælp. 
Dommeren. 
Herr Angelo 
er ftræng. 
Escalus. 
Det er nødvendigt. Mildhed gjør, 
naar tidt den viſes, kun fit Navn tilſtamme, 
Benaadning er ben næfte Brodes Amme. — 
Dog ſtakkels Claudio! — ber er ingen Hjælp. 
Kom, Herre. (de gaae.) 


Guden Seene. 
Et andet Varelſe i Angelos Hus. 
(Fangefogeden og en Tjener komme ind.) 


Tjeneren. 
Han holder et Forhor; han kommer ſtrax; 
nu ſtal jeg melde Jer. 

Fogeden. 

Gjør det. (Tjeneren gaaer.) 
Jeg vil 

erfare hans Beſlutning; muligvis 
fan han formildes. — AE, han har jo fyndet 
fom i en Drøm; hver Stand, hver Alder har 
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em Smag af denne Synd, og han alene 
fal døe derfor ! 
i (Angelo kommer ind.) 
Angelo. 
Hvad nu? hvad vil J, Foged? 
Fogeden. 
Gar J beſluttet Claudios Død imorgen? 
Angelo. 
Jeg har jo fagt Jer det; I har Befaling ; 
hvad fpørger I da for? 
Fogeden. 
Jeg vilde nodig 
forhaſte mig; undſtyld mig, Eders Naade, 
men jeg har ſeet en Dommer for fortryde 
ſin Dom, naar den var udfort. 
Angelo. 
Det er min Sag. 
Gior I Fer Pligt; hvis iffe, tag Jer Afſted; 
vi fan undvære Jer, 
Fogeden. 
Tilgiv mig, Herre. — 
Hvad flal ber gjøres med den ſyge Sin; 
thi hendes Tid er nær. 
"Angelo. 
Send hende bort 
til et beleiligt Sted, og det paa Stand. 
(Tjeneren kommer ind igjen.) 
Tjeneren. 
Her er en Søfter til den dømte Mand; 
hun onſter Adgang. 
Angelo. 
Gar han da en Søfter? 
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Fogeden. 
Ja, Herre, og det er en dydig Pige, 
ber agter ſnart at gjøre Kloſterlofte, 
hvis ei hun har bet aft. 
Angelo. 
Lav hende komme. 
(Tjeneren gaaer.) 
Sørg for, at den forførte Kvinde flyttes, ' 
og fager fornøden, ikke odſel Pleie; 
Befalingen flal blive udſtedt. 
(Lucio og Iſabella komme ind.) 
Fogeden. 
Herre, 
jeg anbefaler mig. 
(vil gaae.) 
Angelo. 
Bliv lidt endnu. 
(til Iſabella.) 
J er velkommen. Hoad er Evers Onſte? 
Iſabella. 
Jeg kommer ſom en ſorgfuld Bedende, 
om Eders Naade vilde høre mig. 
; Angelo. 
Tal, hvad er Eders Bon? 
Iſabella. 
Der er en Synd, 
ſom inderligt jeg afſtyer, og jeg ønfler 
Retferdighedens Arm maa ramme ben. 
Jeg vil et bede for ben; men jeg maa; 
jeg maa ef bede for den; men jeg er 
i Krig imellem vil og iffe vil. 
Angelo. 
Saa tal. | 
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Ifſabella. 

Jeg har en Broder, ber er dodsdomt; 
jeg bever Jer, lad Dommen ramme Broden, 
men ei min Broder. 

Fogeden. (afſides.) 
Gud forunde dig 
den Magt at røre Hjertet ! 
Angelo. 
| Domme Brøden 
og ikke Øjerningsmanden? Hver en. Brøde 
er bømt, før den er øvet. Saa var jo 
mit Embed rent et Nul, Hvis blot jeg flulde 
bomfælde Broden, fom af Loven ftraffe8, 
mens Gjerningsmanden flap. 
Iſabella. 
Retferdige, 
men ſtreenge Lov; faa har jeg havt en Broder, — 
Jeg beder Gud bevare Eders Naade. 
(vil gane.) 
Lucio. tlaffides til Iſabella.) 
Giv iffe tabt; træng paa ham; boufald ham; 
gjør Knæfald for ham; hæng Jer ved hans Kappe; 
J er for fold; gjaldt det en Knappenaal, 
J kunde iffe bede mere tamt. 
Endnu en Gang! 
Iſabella. 
Maa han nødvendigt døe? 
Angelo. 
Ja, Pige, der er ingen Redning. 
Iſabella. 
Ak, 
hvis J benaaded ham, fortorned J 
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vift hverfen Gud et eller Menneſter 
ved eders Mildhed. 
Angelo. 
Men det vil jeg ikke. 
Iſabella. 
Og fan J, hvis J vil? 
Angelo. 
vad et jeg vil, 
bet Fan jeg ikke. 
Iſabella. 
Var bet iffe muligt, 
J funde, uden Uret imod Verden, 
bog gjøre det, hvis Evers Hjerte - følte 
ben Ynk for ham, fom mit? 
Angelo. 
Hans Dom er fældet ; 
bet er for ſilde. 
Lucio. (afſides til Iſabella.) 
I er altfor fold. 
Iſabella. 
For ſilde? nei; den, der har ſagt et Ord, 
fan kalde det tilbage, Tro mig fun, 
flet ingen af de Stores Herligheder, 
ei Kongens Krone, ei Rigsdroſtens Sverd, 
et Marſtens Stav, et Dommerkaaben ſmykker 
fin Eier halv faa ſmukt, ſom Naaden gjør. 
Hvis J nu flod fom han, og han fom J, 
fom han J havde fnublet; men han vilde 
i Evers Sted ei været ftræng ſom J. 
Angelo. 
Jeg beder, gaa. 
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Ffabella. 

Gud give jeg mu havde 
ben Magt J har, og I var Sfabella! 
Mon da bet vilde gane ſaaledes? Nei; 
jeg vilde viſe, hvad en Dommer er, 
og hvad en Fange er. 

Lucio. (fom før.) 
Ja, rør ham ; ber traf J ben rette Streng. 

. Angelo. 

Af Loven fældes Evers Broders Dom. 
J ſpilder Eders Ord. 

Iſabella. 

Al, alle Sjæle, 

ber var i Verden til, var engang dømte; 
og Gan, ber kunde have brugt fin Magt, 
fandt dog en Frelſe. Hvordan flod det til. 
med Jer, hvis han, den ſtore Overdommer, 
nu vilde dømme Jer, fom ben J er? 
O, tænk paa bet, og da vil Raaden aande 
paa Eders Læber, ſom 1 Paradifet. 

Angelo. 
Vær rolig, fljønne Frølen; det er Loven 
og iffe mig, der dømmer Eders Broder; 
var han min Frænde, Broder, ja, min Son, 
det hjalp ham ille; han maa døe imorgen. 

Iſabella. 
Ymorgen ? O, faa brat! o, ſtaan ham, ſtaan ham! 
han er endnu et forberedt til Døden. 
Selv Fjerkræ til vort Kjollen flagte vi 
jo førft, naar det er fliffet til vort Brug. 
Stal vi da tjene Gud med mindre Omhu, 
end vi betjene vore grove Sandfer? 
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O, gode, gode Herre, tænf Jer om: 
Hvem er dog hidtil død for denne Brode, 
ffjønt Mange har begaaet ben? 
Lucio. (fom før.) 
Vel talt, 
Angelo. 
Loven var ilte bøb, fljønt den har ſovet. 
De Mange havde aldrig vovet Broden, 
hvis blot den førfte Mand, der krenked Loven, 
var ftraffet for fin Daad; nu er den vaagen; 
optegner Broden, fluer, fom en Spaamand 
i Tryllefpeilet, hvilke Fremtids Synder, — 
nu eller fnart, — utidig Mildheds Foſtre, — 
udvikle fig og klokkes ud og fødes; 
men ſom ei ſtulde voxe Skridt for Skridt, 
men bøe der, hvor de fodes. 


Iſabella. 
Vis dog Mildhed! | 
Angelo. sy 


Jeg vifer den meſt, naar jeg viſer Netfærd ; 
da er jeg mild mod bem, jeg iffe Fender, 
ſom fiden kunde frænfe8 ved ben, Brøbe, 
ber blev uftraffet; og gjør Ret mod den, | 
ber, mens han foner ud den ene Brode, 
oplever ikke at begaae ben anden. 
Taalmodig! Evers Broder doer imorgen. 
Giv Jer tilfreds. 

Iſabella. 
J er den Forſte da, der fælder Dommen, 
og han bet førfte Offer. O, Hvor herfigt 
at have Jetteftyrfe, men Hvor grumt 
at bruge ben paa Fettevig ! 
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Lucio. (fom før.) 
Godt fagt! 
Iſabella. 
Hvis Stormend kunde ſlynge Tordenkilen 
ſom Jupiter, fi Guden aldrig Ro; 
thi hver en ftaffels Smule Foged brugte 
hang Simmel til at tordne, — evig Torden! — 
Du naadefulde Himmel! Du vil heller 
med dine hvasſe Svovlildskiler klove 
den knudrede, uflokkelige Eg 
end Myrtens ſpede Stamme. O, men Manden, 
ben ftolte Mand, udruſtet med en lille, 
kortvarig Magt og meft uvidende 
om, hvad han meft er fiffer paa, fit Veſen, 
faa flørt ſom Glas, gjer, fom en arrig Abe 
for Himlens Aaſyn flige Daarefagter, 
at Englene maa grede; — havde de 
vort bittre Lune, fo be fig tildode. 
Lucio. (fom før.) 
Bliv ved, bliv ven! Han giver efter, Barn; 
han er paa Gled; jeg marker bet. 
Fogeden. (affides.) 
Gud give, 
hun maa beſeire ham! 
Iſabella. 
Vi kan ei maale 
vor Broder med vort eget Maal; de Store 
tør fljemte frit med Helgener; det gjelder 
for Vid hos dem, hvad der hos Smaafoll faldes 
vanhellig Spot. 
Lucio. (ſom før.) 
Godt, det var Ret; bliv ved. 
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Iſabella. 
Hos Hovedsmanden er. det djærve Ord, 
hvad hos Soldaten er Formaſtelſe. 
Lucio. (fom før.) |. 
Hvem har bog lært dig vet? bliv ded, bliv ven! 
Angels 
Mod mig J vender alle disſe Ordſprog? 
Iſabella. 
Ja; Magten, fljønt den farer vild ſom Andre, 
har i fig ſelb dog en Slags Lægedom, 
der overtræffer Syndens Saar. Bank paa 
ved Evers eget Bryſt; ſporg Eders Hjerte, 
om ei vet veed af Noget, der er ligt 
min Broders Brøde, og hvis det befjender: 
en ſyndefuld Natur fom hang, faa lad 
ei nogen Tanke naae derfra til Læben 
imod hang Liv, 
Angelo. (affides.) 
Der er i hendes Tale 
faa byb en Sands, at mine Sandfer fyldes 
med nyfodt Lyſt. — choit.) Farvel. 
Iſabella. 





O, tjære Herre, 


vend om! 
Angelo. 
Jeg vil betæntfe mig ; Tom hid 
igjen imorgen. 
Iſabelhla. 
Gør, hvordan jeg vil 
beftiffe Jer; vend om, o bedſte Herre ! 
Angelo. 
Hvordan? beſtikke mig? | 
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Iſabella. 
O, ja, med Gaver, 
fom Himlen ſelv flal dele med Jer. 
Lucio. 
É . Godt! 
ellers var Alt fordervet. 
Iſabella. 
Ei ſom Daarer 
med Mont af provet Guld og ei med Stene, 
hvis Bærd er høi og lav, altſom vort Lune 
vurderer bem; men med et Hjertes Bønner, 
der gaae til Himlen og ſom naae derind, 
før Sol gaaer op, med frelſte Sjæles Bonner, 
faſtende Jomfruers, hvis Hu ei flaaer 
til Verdens Lyſt. 
Angelo. 
Godt; kom til mig imorgen. 
Lucio. (fom før.) 
Gaa fun; nu er det godt; kom! 
Iſabella. 
Himlens Gud 
bevare Eders Raade! 
Angelo. (affides.) 
Amen! ja, 
nu er jeg paa ben Friſtelſernes Vei, 
hvor Venner krydſes. 
Iſabella. 
Hvilken Tid imorgen 
behager Eders Naade, — 
Angelo. 
Hver en Tid 
før Middag. 
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Iſabella. 
Gud bevare Eders Naade! 
(Iſabella, Lucio og Fogeden gaae.) 
Angelo. 
Fra big, ja fra bin Død! — Hyvad er dog bet? 
Hvad nu? er Broden hendes eller min? 
Hvem ſynder meft? mon den, ſom frifter, eller — 
ven Friftede? nei, bet er ilke hende; 
hun frifter iffe; det er mig, der ligger 
i Solſtin ven Violen og lig Aadſlet, 
et Blomſten lig, forpefter Luftens Renhed. — 
Og fan en Kvindes Renhed va bedaare 
meer end Letfærdigheren vore Sandſer? 
Naar vi har øde Tomter nok, flal ba 
vor Hu ſtaae til at ſloife Helligdommen 
og ber opflaae vor Frekheds Bo? O, fy! 
fy! fy! hvad gjør bu, Angelo? hvad er bu? 
flal det, ſom juft gjør hente god, da væffe 
bin onde Lyſt? — Lad hendes Broder leve ! 
Tyven har Hjemmel for fit Rgn, naar ogſaa 
hans Dommer fljæler. — Hvad? er bet da Elſtov, 
at jeg begjærer hendes Roſt at høre 
paany og fvæge mig ved hendes Blik? 
Hvad er det for en Drøm? O, lumſte Fjende, 
naar du en Helgen fange vil, du fætter 
en Helgen paa bin Krog til Lokkemad. 
Den Friſtelſe er farligft, der os ægger 
til Synd ved Kjærlighed til Dybden. Aldrig 
formaaede Sljøgen med fin Dobbeltmagt, 
Natur og Kunft, at fane mit Blod i Opror; 
men denne rene Mo betvinger mig. 


| 
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gør, naar jeg traf paa en forelſtet Mand, 
meb Smil jeg fpurgte undrende: Hvordan? 
' (gaager.) 
Uredie Sreur. 
Et Faxngſel. 
(Hertugen i Munkedragt og Fangefogeden komme ind.) 


Hertugen. 

Guds Fred, Herr Foged; thi det er J vel? 
Fogeden. 

Ja, jeg er Fogeden; hvad vil J, Fader? 
Hertugen. 


Som Chriſtenpligt og ſom et helligt Kald 

mig byder, kommer jeg for at beſoge 

de ſtalkels Sjæle her i Fangenſtab. 

Tilſted mig efter Slik og Brug at fee dem, 

og fig mig ret Beſted om deres Brode, 

at jeg Fan yde dem min Troſt berefter, 
Fogeden. 


Jeg gjorde gjerne meer, hvis meer blev: frævet. 


(Julia fommer ind.) 


Der kommer Én, en Frolen her fra Fængflet, ” 
ſom fnubled i fin egen Ungdoms Flammer 


og fved fit Rygte; hun gaaer nu med Barn, 
og Faderen er dømt, — en Ungerfoend, 
meer fliftet til at fonde faa igjen 
end til at døe derfor. 

Sertugen. 

Naar flal han doe? 

Fogeden. 

Imorgen, troer jeg. 
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" (til Julia.) i 
Jeg har førget for Jer, 
Vent lidt, faa flal J blive bragt derhen. 
Hertugen. 

Barn, angrer du ben Synd, bu bærer paa? 

i Julia. 

Ja, og min Stam vil jeg taalmodigt bære. 
Hertugen; 

Saa vil jeg lære big at finde Rede 

i bin Samvittighed og at ranfage 

bin Taalmod, om den er oprigtig eller 

fun tom og falſt. 


v 


Julia. 
Jeg vil jo gjerne lære. 
Hertugen. 
Sig, elfler bu den Mand, der kreenked dig & 
Julia. 
Ja, ſom den Kvinde, ber har krcenlet ham. 
Hertugen. 
Saa hviler Evers ſtorſte Brøde vel 
i Fællesflab paa begge? 
| Julia. 
Ja, paa begge. 
Hertugen. 
Gaa var din Brode mere fvar end hans. 
Julia. 
Sa, Fader, det befjender jeg og angrer. . 
Hertugen. 
Godt, Datter; naar bu fun et føler Anger 
fordi din Synd har bragt big denne Stam; 
thi denne Sorg er for vor egen Skyld 
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og ei for Guds; den vifer, at vi ſtye 
Guds Mishag ei af Kjærlighed, men Frygt. 
Julia. 
Jeg angrer, at jeg gjorde Synd, og Stammen 
modtager jeg med Glæde. 
Hertugen. 
Bliv ved bet. 
Jeg hører, bin Medſtyldige flal doe 
imorgen; ham flal jeg nu bringe Trøf. 
Fred være med big! Benedicite! 


(gaaer.) 
Julia. 
Sfal døe imorgen! O, den grumme Lov, 
ver fljænfer mig et Liv, hvis hele Trøft 
er Dodens Gru! 
Fogeden. 
Det gjør mig ondt for ham. 
(de gaac.) 


Tredie rene. 
J Angelos Hug. 
(Angelo kommer ind.) 


Angelo. 
Naar jeg vil tænfe og naar jeg vil bede, 
gaaer Ben og Tanke i forſtjellig Retning. 
Gud fager de tomme Ord; mens Hjertets Tante 
døv for min Læbe, ſoger Ankerplads 
hos Iſabella. Gud er i min Mund, 
fom om jeg tygged blot hans Navn; i Hjertet, 
der er min onde Villies foulmende 
og ſterke Trængfel. — Statens Vel, fom før 
jeg grunded paa, er ſom en nyttig Bog, 
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vi tidt har læft og nu med Lede ſtyer. 

Ja, felv min Værdighed, hvori jeg før, — 

lav Ingen høre det, — har fat min Stolthed, 
bortbytted jeg med Binding mod et Dun, 

fom Luften leger med. O, Rang, 0, Form! 
hvor tidt har ei din ydre Skal, vin Dragt 
aftvunget Daarer Rrefrygt og bundet 

ſelv kloge Sjæle med bit falffe Skin. 

Blod, bu er altid Blod! — Naar blot vi fætte 
paa Djævlens Horn den Indftrift: Lyſets Engel, 


faa er bet ikke længer Djævlens Hjelmpryd. 
(En Tjener kommer ind.) 


Hvad vil du mig? » 
Tjieneren. 
En Nonne, Iſabella, 
begjærer Adgang. 
. Angelo. 
Vel, lab hende komme. 
(Tjeneren gaaer.) 

O, Simmel! Hvorfor famler fig mit Blod 
til Hjertet, faa bet gjør det hjælpeløft 
og røver alle mine andre Lemmer 
ben Kraft, de trænge til? Saaledes ſtimler 
ben taabelige Mængde tæt om En, 
ber ligger daanet; Alle vil de hjælpe, 
og derved fpærre de faa Luften for ham, 
ber ſtulde Ivæge ham. Paa famme Vis 
omſtimler Folkets Hob en elffet Konge, 
forlader hver fin Plads og trænger fig 
i underdanig Hylding frem til ham 
i plump Hengivenhed, ber ligner Frekhed. 

(Iſabella kommer ind.) 
J kommer, fljønne Froken? 
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Iſabella. 
For at hore 
hvad Eders Villie er. 
Angelo. 
Det var mig dog 
langt meer til Villie, at J vidſte det, 
end at J ſporger om det. Eders Broder 
fan iffe leve, 
Iſabella. 
Er det ſaa? Farvel! 
Guds Fred! 
(vil gaae.) 
Angelo. 

Og dog maaffee han kunde leve 
endnu en liden Stund, maaffee faa længe 
ſom J og jeg. — Og dog maa han jo bøe. 

Iſabella. 
Ved Eders Dom? 
Angelo. 
Ja. 
Iſabella. 

Naar? o, ſig mig det, 
at i den Friſt, han har, lang eller kort, 
han fan beredes, faa at ei hang Sjæl 
ſtal tage Stade. 

Angelo. 
BVæmmelige Lafter! 
Med famme Net fan man benaade ben, 
ber fra Naturen ſtjal et Menneſte, 
ber alt var ſtabt, ſom ſtaane Syndebrynden, 
ber præger ud Guds Billed med et Stempel, 
Der er forbudt; det er faa let at røve 
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med Svig et Liv paa lovlig Maade flabt, 
ſom falffelig og i forbudne Former 
at ſtobe et. 
; Iſabella. 
Den Lov ſtaaer faft i Himlen, 
men et paa Jorden. 
Angelo. 
Saa det mener 4? 
faa flal jeg fnart fane Jer i Klemme. Sig, 
hvad vil J helſt? at en retfærdig Lov 
tager Jer Broders Liv, hvad eller give 
Jert Legem hen til ſamme føde Stam, 
fom hun, hvem han har ffjændet? 
Iſabella. 
Tro mig, Herre, 
mit Legem gav jeg heller end min Sjæl. 
Angelo. 
Jeg taler ei om Sjælen; tvungne Synder, 
om end de tælle8g, fan dog ei tilregne8. 
Iſabella. 
Hvad mener $2 
Angelo. 
Jeg fværer iffe for det; 
jeg fan jo tale mod mit eget Ord. 
Svar mig paa det: naar jeg, Lovbogens Røft, 
udtaler Dommen mod Jer Broberg Liv, 
var der da ei Barmhjertighed i Synden, 
hvis den nu frelfte denne Broders Liv? 
Iſabella. 
O, gjør det; derpaa vover jeg min Sjæl, 
det er Barmhjertighed og iffe Synd. 





Anden Act. 


Angelo. 
Og gjør I vet og vover Evers Sjæl, 
da veier eng Barmhjertighed og Synd. 


Iſabella. 

Er det en Synd, at jeg bonfalder om 
hang Liv, faa lade Gud mig bære ben! 
er det en Synd, at J bonhorer mig, 
faa vil jeg bede i min Morgenbon, 
at den maa lægges til mit Synderegnſtab 
og et til Eders. 

; Angelo. 
Hør dog: Eders Tante 
vil itfe følge min, og enten er J 
enfoldig eller lader faa med Lift, 
og det er ikke godt. 


Iſabella. 
Kald mig enfoldig 

og ilke god i Noget, uven dette, 
jeg veed i Gud, at jeg er iffe bedre. 


Angelo. 
Saaledes ſoger Klogſtab juft at ſtraale 
i ſtorſte Glands ved at fornedre fig, 
ret fom de forte Maſter, ver lovpriſe 
tifold faa høit den Stjønhed, de bedeekke, 
ſom Stjonhed funde uden Slør. Men hør mig; 
nu vil jeg tale ligefrem, at J 
fan tydeligt forftane mig. Eders Broder 
maa doe. 

Iſabella. 

Ja. 
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Angelo. 
Og hans Brode er utvivlſomt 
hjemfalden til ben Straf, ſom Loven fætter. 


Iſabella. 
Sandt. 

Angelo. 

Sæt nu, ber var ingen anden Udvei 

til Frelfe for hans Liv, — jeg fvarer iffe 
for denne eller nogen: bet er blot 
et Tantefpil; — og 3, hang Søfter, havde 
valt Attraa hos en Mand, ber ved fin Rang 
og fin Indflydelſe hos Dommeren 
var mægtig til at loſe Evers Broder 
ud af de gamle, ftrænge Loves Lenker; 
fæt, der var ingen anden Vei i Verden 
til Redning for ham, end at enten J 
gav Eders Legems Sfatte hen til ham, — 
ben Mand, vi tænkte paa, — hvis iffe maatte 
han lide Døden; — hvad mon J da valgte? 


Iſabella. 
Det ſamme for min ſtakkels Broder, ſom 
for mig; det er: var Død min visſe Lot, 
ben ſtarpe Svobes Strimer ſom Rubiner 
jeg vilde bære, vilde felv til Doden 
aftlæde mig ſom til en Seng, jeg havde 
med Længfel ſukket efter, — heller end 
jeg gav mit Legem hen til Skjendſel. 


Angelo. 
Saa 
maa Evers Btoder døe. 
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Iſabella. 
Det Kaar var bedre. 
Langt heller maa en Broder eengang doe, 
end at en Soſter, for at redde ham, 
ſtal doe for evigt. 
Angelo. 
Og er J da ikke 
meer haard end Loven, ſom I ſtjceldte paa? 
Iſabella. 
Stjændfel til Løfefum og fri Benaadning, 
er ei af ſamme Kuld; retmæsfig Naade 
er ei i Slægt med fljændfelsfuld Loskjobning. 
Angelo. 
For ſyntes J at falde Loven grum 
og lave Eders Broders Feiltrin gjælde 
for Stjemt meer end for Synd. 
Iſabella. 

Tilgiv mig, Herre; 
jaa gaaer bet tidt, at for at naae, hvad gjerne 
vi vil, vi fige, hvad vi ikke mene; 
jeg kunde vel undſtylde, hvad jeg hader, 
til Gunſt for den, ſom inderlig jeg elffer. 

Angelo. 
Svaghed er Alles Lov. 
Iſabella. 
Ja, lad min Broder 
lun døe, hvis Ingen uden han alene 
har Arv og Lenspligt under Svagheds Herſtab. 
Angelo. 
Men ogſaa Kvinden er jo ffrøbelig. 
Iſabella. 
Ya, ſom bet Speil, hvori hun feer fig ſelv, 
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ber ſonderſlages faa let, fom det fan forme 

et Billed. — Kvinden! — AE, Gud hjælpe 08! 
Manden fornedrer fin Natur med Misbrug 

af hendes Svaghed. Kald 08 tifold ſvage; 

thi vi er bløde, fom vort Legem ſtabtes, 
lettroende mod alle falſte Indtryk, 


Angelo. 
J tåler fandt, og efter hvad J vidner 
om Evers Kjon, — vi Mænd blev iffe ſtabte 
med ſtorre Styrke troer jeg, end at Feil 
fan ryfte ned vor Bygning, — er jeg driftig: 
jeg griber Eders Orm: vær, hvad J er, 
en Kvinde; ev J mere, er J ingen; 
men er J det, — og alle ydre Marker 
betegne det jo klart, — fan vig det nu 
og bær ben Dragt, ber er beftemt for Jer. 


Iſabella. 
Jeg har ei tvende Tunger, æble Herre; 
jeg beder Jer, tal famme Sprog fom før. 


Angelo. 
Forſtaa mig ligefrem, jeg elſter Jer. 

Iſabella. 
Min Broder elſted Julia, og J figer, 
at han ſtal døe derfor. 

Angelo. 

Net, Iſabella, 

bet ſtal han ei, hvis J vil elffe mig. 

Iſabella. 
Jeg veed, J har i Eders Dyd et Fribrev, 
at J fan ſynes værre end I er, 
mens J vil prøve Andre. 
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Angelo. 
Paa min Ære! 
tro mig, mit Ord udtaler fun mit Forfæt. 
Iſabella. 
Ga! liden re til at tro faa meget; 
afſtyelige Forfæt! — Hykler! Hykler! — 
men jeg vil blotte dig, Angelo, vogt dig! 
Striv ftrag Benaadning under for min Broder, 
hvig et, vil jeg med al min Strubes Kraft 
forfynde høit for Verden, hvilfen Mand 
du er! 
Angelo. 
Og, hvem vil troe dig, Iſabella? 
Mit pletfri Navn, mit Levnets ftrænge Vandel, 
mit Vidnesbyrd mod dit, min Rang i Staten 
vil faa langt overveie din Beſtyldning, 
at ben vil kvceles i fit eget Udſagn 
og flinfe af Bagtalelſe. Jeg har 
begyndt; nu giver mine Sandſers Fart 
jeg Toilen; føl dig i min flærfe Drift. 
Bort med al Knibſthed nu, al fnærpet Rodmen, 
der vifer bort, hvad den begjærer ſelv. 
Løstjøb bin Broder ved at give hen 
bit Legem til min Villie; ellers ftal 
han ifle blot døe Døden, men din Haardhed 
flal til en langſom Kval hans Død forlænge. 
Svar mig imorgen; eller ven den Attraa, 
der briver mig, jeg bliver ham en Boddel. 
Og du, fig bu fun, hvad du lan og vil: 
dit Ja imod mit Nei ſlaaer ikle til. 
(gaaer.) 
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Iſabella. 
Hvem ſtal jeg klage til? hvem vilde troe mig, 
om jeg fortalte det? O, falffe Munde, 
ber bære i fig en og ſamme Tunge 
til at fordømme eller til at rofe, 
der byde Loven fmigre bereg Ville, 
og tage Ret og Uret med paa Slæb, 
faa de maa følge Lyften, hvor den brager ! 
Nu gaaer jeg til min Broder; ſtjont han faldt 
ven Blodets Friſtelſe, faa har han dog 
jaa æreljær en Sjæl, at om han mægted 
at lægge tyve Hoveder paa tyve 
blodſteenkte Blokke, offred han dem alle, 
før end hans Soſter flulde faa fornedre 
fit Legem til ven gruelige Stjændfel. 
Lev, Iſabella, ren! dø, Broder fjær! 
meer end en Broder er dog Uſtyld værd. 
Jeg figer ham, hvad her vi taltes ved 
og lærer ham at døe for Sjælefrev. 





(gaaer.) 
Tredie Act. 
Farste Scene. 
J Fængflet. 
(Hertugen, Claudio og Fogeden komme ind.) 
Hertugen. 


Y fætter da Jert Haab til at benaades 
af Angelo? 
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Claudio. 
For den Ulykkelige 
er der ei anden Legedom end Haabet; 
jeg haaber Liv, men er beredt paa Doden. 
Hertugen. 
Tag Doden ſom en Vished; Dod og Liv 
vil blive Jer des ſodere derved. 
Tal faa til Livet: Hvis jeg miſter dig, 
faa mifter jeg en Ting, ſom Daarer lun 
vil holde faſt; du er et Aandepuſt, 
en Træl for hver en Luft, der rører fig, 
og denne Bolig, hvor du har bit Tilhold 
nedbryder bu hver Stund; du er ei andet 
end Dødens Gjek; thi mens ved Flugt du ftræber 
at ſtye den, løber du den ſelv imode; 
du er et æbelbaaren; thi af Muldet 
er al den Herlighed, du har, opvoget. 
Du er ei tapper; thi du gruer for 
en ſtakkels Orms ven fine, ſpede Tand. 
Din bedfte Hvile det er Sovnen, den, 
bu tidt paakalder, og dog rævddes du 
faa fvart for Døden, fljønt ben er ei andet. 
Du er jo ei big felv; thi du beftaaer 
af mange tuſind Gran, der alle flamme 
fra Støvet; du er ilke lykkelig; 
thi hvad du iffe Har, det ſtrider du 
beftandig for og glemmer, hvad du har. 
Du er uſikker; din Natur omſtiftes 
paa fælfom Vis med Maanen; er du rig, 
faa er bu fattig; thi bu er ſom flet, 
hvis Ryg fig krummer under Guldets Vægt; 
bu bærer fun en Dag din tunge Rigdom, 
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faa tager Doden Byrden af big. Venner, 
det har du ikke; thi bit eget Kjod, 

der falder dig for Fader, og ſom er 

et Udfpring fun af dine egne Lænder, 
forbanver jo Gigt, Udſlet, Podagra, 

fordi de gjør faa langſomt Ende paa big. 
Du har et Ungdom eller Alderdom, 

men ligeſom en Middagsſovn, der drommer 
om begge; thi din hele, gyldne Ungdom 

er alt udlevet, tigger Naadepenge 

af ffranten Alderdom, og naar du bliver 
gammel og rig, faa har bu iffe Varme, 

ei Driften, Kraft og Stjonhed, til at nyde 
din Rigdom. Og hvad er ber da i dette, 
ſom kaldes Liv? der dolges i det Liv 

en tuſtndfoldig Død; og dog er Døden 
vor Sfræf, ber løfer alle disſe Knuder. 


Claudio. 
Jeg taffer Fader! mens jeg føger Livet, 
jeg feer, jeg finder Død, og Livet finder 
jeg, men8 jeg føger Døden. Lad den fomme ! 


Iſabella. (udenfor.) 
Luf op! Guds Fred og Naade her i Huſet! 


AS 


Fogeden. 

Kom ind! Velkommen for det fromme Onſte. 
Hertugen. 

J feer mig ſnart igjen, min kjcre Herre. 
Claudio. 

Tak, fromme Fader ! 


(Iſabella kommer ind.) 
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Iſabella. 
Jeg kommer for 
at tale et Par Ord med Claudio. 


Fogeden. 
Velkommen. Herre, der er Eders Soſter. 

Hertugen. 
Foged, et Ord! 

Fogeden. 


Saamange, ſom J lyſter. 
Hertugen. (affides til Fogeden.) 
Skaf mig en Plads, hvor jeg fan være ſtjult, 
men høre, hvad be tale. 
(gaaer med Fogeden.) 

Claudio. 

Min Soſter, hvilken Troſt? 

Iſabella. 
Som Troſten altid er, helt god tilvisſe. 
Herr Angelo har Rrinde til Himlen 
og har beftemt dig til fit raffe Bud; 
ber flal du boe ſom ſtadig Sendemand. 
Bered big da i Haft, ſom bedſt du fan; 
imorgen flal du reiſe. 

Claudio. 

Er der ba 

flet intet Middel? 

Iſabella. 

Intet uden det, 

der redde kan et Soveb ved at knuſe 
et Hijerte. 

Claudio. 

Altſaa er der et? 
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Iſabella. 
Ja, Broder, 

du kan beholde Livet; Dommeren 
har en Barmhiertighed af djcvelſt Art; 
vil du anraabe den, faa fan du frie 
bit Liv, men for at lænles til din Dod. 

Claudio. 
Hvad? evigt Fængfel? 

Iſabella. 

Netop, evigt Fangſel; 
en bitter Tvang, om end den vide Verden 
var givet dig til Grendſe. 

Claudio. 
Sig, hvordan ? 
Iſabella. 
Saadan, at hvis du. gav bit Minde. til det, 
afbarfede det Æren fra din Stamme, 
faa bu ſtod nøgen. 
Claudio. 
Men forklar mig Sagen. 
Iſabella. 
O, jeg er bange for dig, Claudio! 
jeg fljælver for, at du flal holde faſt 
et Feberliv og agte fer, ſyv Vintre 
for meer end evig Ære. Tør du døe? 
Se, Følelfen af Død er meſt Indbildning. 
Det ſtakkels Kryb, vi træde paa, maa lide 
faa ftor en Dodskval legemligt, fom naar 
en Kjæmpe doer. 
Claudio. 
Hvorfor flal jeg forhaanes? 
troer du, at jeg fan hente modig Fatning 
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fra blomſterk jelen Blodhed? Skal jeg doe, 
faa vil jeg mode Mørfet ſom en Brud 
og kryſte Døden i min Favn. 
Iſabella. 
Der talte 
min Broder; det var fra min Faders Grav, 
ben Roſt gif frem! Ja, du maa døe; bu er 
for ædel til at frelfe Livet ved 
et fljændigt Middel. Den Sfinhellige, 
vor Rigsforſtander med det fatte Anſigt, 
og velbetænfte Ord, der altid hakker 
Ungdommens Nalkefjer, og jager Daarſtab 
i Skjul ſom Hogen Fuglene, — han er 
en Djævel; hvis det Dynd, ber er i ham 
Blev muddret op, der vilde viſe fig 
en Grube dyb ſom Helved. 
Claudio. 
Angelo? 
den fromme Mand? . 
Iſabella. 
O, det er Helvedes 
ſpigfulde Mummeſpil, at klode ud 
og pynte op det meſt fordomte Skarn 


i Fromheds Skrud. Kan du vel troe det, Claudio? 


hvig jeg vil offre ham min Jomfruære, 
faa fan du reddes. 
Claudio. 
Gud! det er umuligt. 
Iſabella. 
Ya, han vil unde dig, til Gjengjæld for 
ben ſvare Synd, at fynde faa fremdeles, 
Inat er Tiden, jeg flal gjøre bet, 
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jeg gruer for at nævne; eller ogſaa 
maa du imorgen døe. i 
Claudis. 
Det flal du ikke. 
Iſabella. 
O, var det kun mit Liv, jeg kaſted det 
ſaa freidigt for din Redning bort, ſom var det 
en Knappenaal. 


Claudio. 
Tal, kjcere Iſabella! 
Iſabella. 
Bered dig, Claudio, til din Dod imorgen. 
Claudio. 
Ja. — — Har han ogſaa Drifter, der kan friſte 


ham til at tage Loven fræft ven Neſen, 
imens han ftrængt vil hævde den? Tilvisſe, 
bet er et Synd; blandt dødelige Synder 
er bet den mindſte dog. 
Iſabella. 
Hvad er ben mindſte? 
Claudio. 
Var ber Fordommelſe derved, hvor vilde 
faa viis en Mand for Dieblilkets Lyſt 
da vælge evig Straf? — Af, Iſabella! 
Iſabella. 
Hvad vil min Broder? 
Claudio. 
Doden er faa rædfom ! 
Iſabella. 
Og Livet uden re er forhadt. 
Claudio. 
Ja, men at døe og gane, hvem veed, hvorhen, 
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at ligge i bet folde Gjem og raadne, 
den friffe, varme Livskraft blive til 
en leret Klump, og den livsglade Aand 
i Flammeſtromme bades eller boe 
af Kulde bævrende blandt tykke Islag, 
i Vinden fængfles, den uſynlige, 
og hvirvles rundt i raſtlos Fart omkring 
ben fvævende Jordklode, blive værre 
end værft blandt dem, den regelløfe, vilde 
Indbildningskraft har tenkt fig hylende! — 
bet er for gyfeligt! det modigſte, 
vet allerynkeligſte Liv paa Jorden, 
ſom Alderdom og Kval og Trang og Fængfel 
fan lægge tungt paa vore Skuldre, er 
et Paradis mod Dødens Nænfler ! 
Iſabella. 
Al! 
Claudio. 
O, dyrebare Soſter, lad mig leve! 
den Synd, DU øver for en Broders Redning, 
ben fljænfer dig Naturen Aflad for 
og gjør den til en Dyb. 
Iſabella. 
O, Dyr, du er! 
trolsſe Kryſter! æreløfe Niding! 
din Lylke vil bu gjøre ved min Synd? 
er det et Blodſtam at faa Livet ved 
din egen Søfters Skam? — Hvav flal jeg troe? 
Gud fri mig! var min Moder tro imod 
min Fader? af hans Blod fom ei faa vildt 
vanflægtet Ukrud. — Jeg forffyver dig! 
dø! fald! hvis jeg bin Stjæbne kunde ſtandſe 
XVI. 5 
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blot ved at buffe mig, jeg lød ben raade. 
Vel tufinn Bønner vil jeg bede for 
bin Død, men for din Redning intet Ord. 

Claudio, 
Min Søfter, hør mig dog! 

Iſabella. 

O, flam dig, flam dig! 

din Synd er ikke Feiltrin; den er Haandverk; 
hos dig blev Naade til en Koblerſte; 


bedſt, at du doer ihaſt. 
(vil gaae.) 
Claudio. 
O, hor mig, Soſter! 
(Hertugen kommer ind.) 
Hertugen. 

Vil J tilſtede mig et Ord, min unge Soſter, fun ert 
Ord? 
Iſabella. 

Hvad onſter J? 

Gertugen. 

Hvis J havde Tid tilovers, vilde jeg gjerne Have en 
Samtale med Jer om lidt; den Gunft, jeg beder Jer at til⸗ 
ftaae mig, vil ogſaa være Jer felv til Gavn. 

Iſabella. 

Jeg har iffe megen Tiv tilovers; den Tid, jeg ophol⸗ 
ber mig, maa jeg ftjæle fra andre Sysler; en liden Stund 
vil jeg dog være til Eders Tjeneſte. 

Hertugen, (affides til Claudio.) 

Min Søn, jeg har hørt paa, hvad ber er forefaldet mellem 
Fer og Eders Soſter. Angelo har aldrig havt ifinde at forføre 
hende; han har fun fat hendes Dyd paa Prøve, for at fljærpe 
fin Dom over ben menneffelige Ratur. Hun har i fin ægte 
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WÆresfølelfe givet ham det dydige Afflag, fom han har glædet 
fig ved at modtage. Jeg er Angelos Skriftefader, og jeg 
veed, at bette er fandt. Derfor bered Jer til Døden, og flil 
iffe Eders Mod tilfreds med ſtuffende Forhaabninger. Imor— 
gen ſtal J døe; fald paa Eders Knæ og gjør Jer rede. 
Claudio. | 
Lad mig bede min Søfter om Tilgivelſe; min Kjærligs 
hed til Livet er faa helt forbi, at jeg vil beve om at blive 
befriet for det. 
Hertugen. 


Bliv derved. Farvel. 
(Claudio gaaer.) 


(Fogeden kommer ind.) 

Foged, et Ord med Jer. 

Fogeden. 
Hvad ønffer J, Fader? 
Hertugen. 

Ut I vil gage igjen, fom I er kommen, og lave mig 
være en Stund alene med denne Jomfru; mit Sindelag ſaa⸗ 
velfom min Dragt fan borge for, at mit Selftab iffe flal 
være hende til Stade. 

Fogeden. 

Som J vil. 

(gaaer.) 
Hertugen. 

Den Haand, der ſtabte Jer ſtjon, har ogſaa ſtabt Jer 
god; Godheden er lidet agtet af Skjonheden, og derfor fager 
Stjonheden heller iffe lang Varighed hos Godhed; men den 
Fromhed, Der er Sjælen i Eders Natur, vil ogſaa bevare fit 
Legeme beſtandig fljønt. Det Angreb, Angelo har gjort paa 
Jer, har Tilfældet bragt til min Kundſtab, og hvis iffe Sfrø- 
beligheden havde Exempler at opvife paa et Fald ſom hans, 

z 
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vilde jeg undres over Angelo. Hvorledes vilde J bære Jer 
ad for at tilfredsftille denne Rigsforſtander og frelfe Eders 
Broder? 

Iſabella. 

Jeg gaaer nu hen for at ſige ham min Beſlutning. 
Jeg ſeer heller, at min Broder doer efter Loven, end at min 
Søn ftulde blive fodt imod Loven. Men, o, Hvor bog den 
gode Hertug har taget feil ad denne Angelo! hvis han nogen: 
finde kommer tilbage, og jeg fan faae ham itale, vil jeg blotte 
hans Styrelfe, felv om mine Ord ſtulde være forgjæves. 

Hertugen. 

Det vil iffe være faa ganſte ilde; men fom Sagen mu 
faner, vil han undgage Evers Anklage; han „har fun fat Jer 
van Prøve”, — Derfor laan Øre til mit Raad; mit Ønfte 
om at gjøre Godt vifer mig et Middel; jeg har den Tro, at 
J paa en haderlig Maade fan vife en ſtakkels haardt fræntet 
Dame en Velgjerning, ſom hun er værd, redde Eders Broder 
fra den vrede Lov, bevare Eders eget fromme Veſen uplettet 
og gjøre den fraværende Hertug en ſtor Glede, hvis bet flulde 
hændes, at han fom tilbage og fik noget at Høre om venne 
Sag. 

Iſabella. 

Jeg beder Jer at tale videre. Jeg har Hierte til at 
gjøre hvadſomhelſt, jeg iffe af et oprigtigt Hjerte maa anfee 
fer flet. 

——— 

Dyden er modig, og Godheden er aldrig frygtſom. 
Har J aldrig hørt tale om Mariana, Soſter til Frederik, den 
berømte Krigsmand, ber omkom tilſos? 

Iſabella. 

Jeg har hort tale om denne Dame, og et godt Rygte 

fulgte hendes Navn. 








Tredie Act. 69 


Hertugen. 

Hende flulde denne Angelo have ægtet; fan var bun-« 
den med Ed og Ægteflabsløfte, og Bryllupet var berammet, 
og i denne Mellemtid mellem Trolovelſen og ven faftfatte 
Bryllupsdag led hendes Broder Frederik Stibbrud, og i det 
Skib, ſom forlifte, havde han fin Soſters Medgift ombord ; 
men hør nu, hvor tungt et Slag bette blev for den ſtakkels 
Pige. Hun miftede ved den Leilighen en æbel og berømt 
Broder, ber altid havde vift hende den ommeſte og broderligfte 
Sjærlighev; med ham mifteve hun fin Arvelod og hele fin 
Velfærd, fin Medgift; med begge fin trolovede Brudgom, ven 
hoitagtede Angelo. 

Iſabella. 

Er dette muligt? Forlod Angelo hende ſaaledes? 
Hertugen. 
Forlod hende i hendes Taarer, uven at tørre en eneſte 

med fin Troſt, flugte fine Løfter hele, under vet Paaſtud, at 
han havde gjort Opdagelſer, ver plettede hendes Ære; fort 
fagt, han overlod hende til fin Jammer, fom hun bærer paa 
endnu, og han er fom en Marmorftøtte: han overfſtylles af 
hendes Taarer, men røres itfe. 

Iſabella. 

Hvilken Velgjerning vilde det iffe være af Døden at 
tage venne ſtakkels Pige bort fra Verden! og hvilken Afſtye⸗ 
lighev er det ikke af Livet, at det lader denne Mand leve! 
— Men hvorledes fan hun da under disſe Omſtendigheder 
blive hjulpen? 

Hertugen. 

Det er et Saar, fom I let fan hele, og idet J hel⸗ 
breder det, redder I paa eengang Eders Broberg Liv og 
bevarer dog Jer felv fra Vanære. 
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Iſabella. 

Bis mig hvorledes, gode Fader. 

Hertugen. 

Den Pige, jeg talte om, har endnu beftandig bevaret 
fin førfte Kjærlighed; hans uretfærdige Gruſomhed, ber efter 
al Rimelighed maatte have udfluft hendes Kjærlighed, har, 
ligefom en Dæmning i Strømmen, gjort ven voldſommere 
og mere ubetvingelig. Gaa JF til Angelo; foar paa hans 
Begjæring med tilſyneladende Lydighed; ſamtyk i vet Væfent« 
lige i, hvad han forlanger; men beting Jer blot disſe Vik 
faar: for det førfte, at Eders Sammenfomft med ham fffe 
maa vare længe; derneſt, at det maa være en Tid, da 
fan gjøre Regning paa Morke og Stilhed, og Stedet pasfende 
… valgt; naar dette er indrømmet, faa vil Alt gaae fin Gang. 
Vi vil overtale den frænfeve Pige til at paatage fig Eders 
Aftale og gade i Eders Sten. Hvis Mødet fiven bærer 
Vidnesbyrd, faa fan det node ham til at give hende Opreis— 
ning, og derved bliver Eders Broder reddet, Evers re 
uplettet, ven. ſtakkels Mariana hjulpen og. den troløfe Rigs⸗ 
forſtander blottet. Jeg vil gjøre Aftale med Vigen og uds 
rufte hende til dette Forføg. Hvis Y finder det rigtigt at 
udføre alt bette, faa vil den dobbelte Velgjerning beffytte vor 
Lift for Dadel. Hvad mener J derom? 

Iſabella. 

Jeg foler Tilfredshed allerede ved Foreſtillingen derom, 

og jeg haaber, at det Hele vil faae et lykkeligt Udfald. 
Hertugen. 

Det kommer meget an paa, hvorledes J bærer Jer ab. 
Skynd Jer ihaft til Angelo. Hvis han forlanger et Stævnes 
møde med Jer inat, faa lov, at I vil være ham til Billie. 
Jeg gader ſtrax til Sankt Lucas? Klofter; der i Updflytter⸗ 
gaarden boer ben nedbøieve Mariana; fom til mig der, men 
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afgjør hurtigt Sagen med Angelo, for at det iffe ſtal vare 
for længe. 
Iſabella. 
Jeg takker Jer for denne Trøft; farvel, ærværvige Fader. 
(de gaae, hver til fin Side.) 


Inden Scene. 
En Gade udenfor Fængflet. 
(Hertugen, Albu, Pompejus og en Retsbetjent træde ind.) 


Albu. 

Mei, hvis der ikle er noget Raad for det, men du 
endelig flal fælge baade Mandfolk og Kvindfolk fom Læfter, 
faa kommer nok hele Verden til at drikke rød og hvid Ba— 
ſtardvin. 

Hertugen. (affides.) 
O, Himmel! hvad har vi her for Toieri? 
Pompejus. 

Der har aldrig været Lyſtighed i Verden, ſiden ven fys 
ſtigſte af to Skjelmer blev forftyrret i Haandverket, og den 
værfte fil Lovens udtrykkelige Hævd paa en Pelskjole til at 
holde fig varm, og det baade men Reve- og Lammeſtind, for 
at betegne, at Liften, fom er rigere end Ufpldigbeden, tager 
fig bedſt ud. 

Albu. 

Folg med, Moſjo. — Gud velſigne Jer, gode Broder 
Pater! 

Hertugen. 

Jer ligeſaa, gode Broder Fader! — Hvad har den 
Karl forbrudt fig imod Jer, gode Ben? 

Albu. 

Han har forbrudt ſig imod Loven, Herre, og vi anta— 

ger, at han er en Tyv -ovenifjøbet; for vi har fundet en 
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underlig Slags Laaſedirk hos ham, ſom vi har ſendt til 

Rigsforſtanderen. 
Hertugen. 

Fy, Knegt! en Kobler, en afſtyelig Kobler! 

ben Synd, du er Medſtyldig i, den er 

din Levevei; betoœnk, hvad det vil fige, 

at fylde Bugen og at kloede Ryggen 

af flig en ſmudſig Laſt! Sig til vig ſelv: 

jeg æder, drikker, flæder mig og lever 

af deres dyriſt væmmelige Favntag. 

At leve i en ſaadan Stank og Smuds, 

troer du, bet er et Liv? — Gior Bod, gjør Bod! 
Pompejus. 

Ja, Herre, det ſtinker jo nok paa en Maade, Herre; 

men jeg vil dog beviſe Jer, — 
Hertugen. 
Nei, net! har Djævlen lært dig at beviſe, 
bevifer det, at du er hans. Afſted 
i Fængfel med ham! baade Tugt og Lære 
maa til, hvis det uvane Dyr flal teemmes. 
Albu. 

Han maa frem for Rigsforſtanderen, Herre; han har 
advaret ham; Rigsforſtanderen fan ikke finde fig i liderligt 
Kram; hvis han er en Kobler og fommer for Rigsforſtande⸗ 
ren, faa funde han ligeſaagodt være en Mil borte. 

Gertugen. 
Gid Alle var, hvad Somme ſynes, fri 
for Synder, eller Synd for Hykleri. 
(Lucio fommer ind.) 
Albu. 
Hans Hals bliver ſnart ſom Evers Væltefted ; 
et Reb, Herre. ; 
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Pompejus. 

Der ſtimter jeg en Troſt. Jeg forlanger at ſtille Bor⸗ 

gen; der kommer en Kavaler, ſom er min gode Ven. 
Lucio. 

Hvorledes ſtager det til, edle Pompejus? hvad? i Ho— 
lene paa Cæfar? bliver du ført i Triumf? hvad? er der in- 
gen flere af Pygmalions Billedftøtter, der jor nylig er bleven 
til en Kvinde og lan faaes for at ſtikke Haanden i Lommen 
og tage den lukket ud igjen? Hvad fvarer du? Naa? hvad 
figer du til ben Melodi og Anftalt og Fremgangsmaade? Er 
din Veltalenhed druknet i den ſidſte Vegn? Naa? -hvad figer 
DU, Gadeſtryger? Er Verden endnu i de gamle Folder, min 
gode Mand? Hvilfen Melodi gaaer Vifen paa? er den tung⸗ 
findig og ordknap? Eller hvad er det? Hvad Fif er der i det? 

Hertugen. 

Altid det ſamme og det ſamme! altid værre ! 

. Lucio. 

Hvordan lever min føde Lekkerbid, din Madame? bes 

førger hun Haandværlet endnu? hvad? 
Pompejus. 

Aa, Herre, hun har ſpiſt ſit Saltmadsfad op, og nu 
ligger hun felv i Lage. 

Lucio. 

Det er jo godt; det er netop det Rigtige; ſaadan ſtal 
det være; altid friſte Toſe, oͤg Koblerſten i Saltetruget; en 
uundgaaelig Følge, ſaadan maa det være, Skal du i Feng⸗ 
ſel, Pompejus? 

Pompejus. 
Ja, min Tro, Herre. 
Lucio. 
Ih, bet er iffe ſaa ilde, Pompejus; farvel! gaa fun; 
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du kan ſige, jeg har ſendt big. derhen. For Gjæld, Pom⸗ 
pejus? eller hvad? 
Albu. 

Fowi han er en Kobler, Herre, fordi han er en 
Kobler. 

Lucio. SEE 

Godt! faa fæt ham i Fængfel; hvis Fængfel er det, 
der tiffommer en Kobler, faa er det jo hans Net; Kobler er 
han, det er ver ingen Tvivl om, og det fra gammel Tid af, 
føbt Kobler. Farvel, min gove Pompejus; hils Fængflet 
fra mig, Pompejus; nu bliver du en god Husholder; du vil 
holde dig til dit Hus. 

Pompejus. 

Jeg haaber, at Evers Velbaarenhed vil gage i Borgen 

for mig. 
” Lucio. 

Mei, ſandelig vil jeg ikke, Pompejus; det er ilke Slik 
og Brug. Jeg vil bede for, at din Fengſelstid maa blive 
forlænget; hvis du iltfe bærer vet taalmodigt, faa viſer det 
vefto ſtorre Ilterhed hos dig. Farvel, brave Pompejus. — 
Guds Fred, Pater! 


Hertugen. 
Det onſter jeg Jer. 
Lucio. 
Sminker Birgitte fig endnu, Pompejus? Hvad? 
Albu. 
Kom nu afſted, Mofjø, kom! 
Pompejus. 
J vil da itfe gaae i Borgen for mig, Herre? 
Lucio. 


Nei, Pompejus, hyverken da eller nu. — Hvad Hvt i 
Byen, Vater? hvad Nyt? 
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Albu. 

Kom nu med, Mofjø, kom! 

Luciv. 

Gaa! — til dit Hundehus, Pompejus! gaa! 

(Albu, Pompejus og Retsbetjenten gaae.) 
Svar Nyt, Vater, om Hertugen ? 
— Hertugen. 
Jeg veed ikke noget; fan I fortælle mig noget? 
Lucio. 

Somme fige, han er hos Keiferen af Rusland; ſomme 

andre, at han er i Mom; men hvor troer J, han. er? 
Hertugen. 

Jeg veed iffe, hvor; men hvor han faa er, ønffer jeg, 

at bet maa gaae ham vel. 
Lucio. 

Det var en gal, naragtig Grille af ham, at ftjæle fig 
bort fra fit Rige og give fig til Landftrygerhaandværfet, ſom 
han iffe var født til. Herr Angelo fpiller rigtig Hertug i 
hans Fraværelfe; han tager Overtrædelferne i Skole. 

Hertugen. 

Det gjør han vel i. 

Lucio. 

Det kunde ikke ſtade, om han var lidt mildere mod 
Letferdighed; han er lidt gnaven i den Retning, Vater. 

Hertugen. i 

Det er en altfor almindelig Laft, og det er Strænghed, 
ber flal helbrede den. 

Lucio. 

Ya, fandt nof, den Laft er af en flor Familie og har 
mange Forbindelſer. Men det er umuligt at udrydde den 
ganſte, Vater, førend man faaer afſtaffet Mad og Dritlfe. 
Man figer, at denne Angelo er ikke ført af Mand og Kvinde 
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paa ben ligefremme Maade, et Menneffe kommer til Verden 
paa; er det fandt, troer 32 
Hertugen. 
Hvorledes ſtulde han da være bleven til? 
Lucio. 

Nogle fortælle, at han er kommen af en Havfrues 
Rogn, Andre, at han er et Aflom af to Stokfiſte; men fit: 
fert er det, at naar ban lader fit Vand, faa fryfer det ftrag 
til Is; det veed jeg, er fandt; og at han er en Marionet 
uden Generationsevne, det er aldeles uwivlſomt. 

Hertugen. 
J er ſpogefuld, Herre, og laver Munden løbe noget raſt. 
Lucio. 

Ih, er det iffe ubarmhjertig gjort af ham, at tage en 
Mands Liv for en uregjerlig Buxeklaps Skyld? Bilde Her⸗ 
tugen, fom er fraværende, have gjort det? før han vilde have 
lavet en Mann hænge, fordi han havde fat hundrede Baftars 
ber i Verden, før vilde han have betalt Opfoſtring for tu⸗ 
finde. Han havde en Mevfølelfe for den Spas; han. fjendte 
til Tjeneften, og det lærte ham at være medlidende. 

Hertugen. 

Jeg har aldrig hørt, at den fraværende Hertug var 
ſynderlig mistænft for Kvindfolk; det havde han iffe Hang til. 
Lucio. 

O, Herre; der tager I Feil. 

Hertugen. 

Det er iffe muligt, 

Lucio. 

Hvad? Hertugen iffle2 Io, — den Tiggerfvind paa 
halvhundrede Aar; — han pleiede altid at lægge en Dulat 
i hendes Klapprebosſe. Io, Hertugen havde fine Griller; 
han vilve ogfaa nof tage fig en Rus, vet fan jeg fige Jer. 
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Hertugen. 

J gjør ham visſelig Uret. 

| Lucio. 

Gerre, jeg har været hans Fortrolige; en Lurendreier 
var Hertugen, og jeg troer nof, jeg veed, hvad Grunden er til 
hans Bortreiſe. 

' Hertugen. 
Sig mig dog endelig, hvad Grunden er. 
Lucio. 

Nei, undſtyld mig; bet er en Hemmelighed, der maa 
luffeg inde mellem Tænderne og Læberne; men faameget fan 
jeg fige Jer: den ftørfte Del af Underſaatterne holdt Hertugen 
for en forſtandig Mand. 

Hertugen. 
Forſtandig? det er der jo ingen Tvivl om, at han var. 
Lucio. | 
En rigtig overfladiſt, uvidende, tankelss Karl var han, 
Hertugen. 

Det figer J enten af Avind eller af Daarflab eller af 
Misforftaaelfe. Hang Livs hele Strøm, den Maade, hvor⸗ 
paa han har ført Noret, vilde give ham et bedre Vidnesbyrd, 
hois der kreewedes Bevis. Lad hang egne Bedrifter være 
hans Vidnesbyrd, og han. vil vife fig for Misundelſen felv 
fom en Lærd, en Statsmand, en Kriger. Derfor taler J 
af Uvidenhed eller, hvis J har bedre Indſigt, er den meget 
fordunklet af Evers Ondffab. 

Lucio. 
Herre, jeg Fjender ham, og jeg er hang Ven. 
Hertugen. 

Venſtab taler med ſtorre Indſigt, og RR: mere ven⸗ 

fabeligt. 
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Lucio. 
Ja, ja, min Herre; jeg veed, hoad jeg veed. 
Hertugen. 

Det troer jeg knap; thi I veed ilke, hvad J figer. 
Men, bvig Hertugen nogenſinde kommer tilbage, — fom vi 
bede Gud om, at han maa, — ſaa vil jeg anmode Jer om 
at ftaae til Anfvar for ham. Hvis vet er ærlig Tale, 3 
har ført, faa har J Mod til at ftaae ven den. Det er min 
Pligt at opfordre Jer dertil, og derfor beder jeg om Eders 
Ravn. 

Lucio. 
Mit Navn er Lucio; Hertugen kjender mig godt. 
Hertugen. 
Gan ſtal lære Jer bedre. at fjenve, hvis jeg lever længe 
nof til at give ham Underretning om Jer. 
Lucio. 
Jeg er iffe bange for Jer. 
Hertugen. 

O, IF haaber, at Hertugen iffe kommer tilbage; eller 
ogfaa indbilver J Jer, at jeg er altfor uffarelig en Mods 
ſtander. Wen, vet forftaaer fig, jeg fan heller iffe gjøre Jer 
flor Skabe. J vil ſagtens fværge Jer fra det, J har fagt. 

Lucio. 

Før vil jeg lave mig hænge. I tager Feil an mig, 
Vater. Men iffe meer om det. Kan I fige mig, om Claudio 
flal døe imorgen eller ikke? 

Hertugen. 

Hvorfor flulde han døe? 

Lucio. | 

Hvorfor? fordi han har fyldt en Flaſte af en Tragt. 
Jeg vilde ønffe, at ben omtalte Hertug var kommen bjem 
igjen. Denne kjonsloſe Statholver vil gjøre Provindſen folle⸗ 
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tom ved lutter Afholdenhed. Spurvene maa ikke bygge un- 
ber hans Tagfljæg, fordi de er letfeerdige. Hertugen vilde 
have lavet Morkets Gjerninger ftaae til Anſvar i Morket; han 
vilde aldrig have truffet dem frem for Lyſet. Gid han var 
hjemme igjen! For en Ulykke, denne Claudio er dodsdomt, 
fordi han har løft et Baand op. Farvel, gode Vater; vær 
faa god at bede for mig. Hertugen, det figer jeg Jer endnu 
en Gang, lunde nok ſpiſe Kjod om Fredagen. Nu er han 
for gammel; men endda fan jeg fige Jer, at han nof vilde 
lysfe en Tiggertss, om hun ogſaa lugtede af Grovbrod og 
Løg. Det fan $ fige, at jeg har ſagt. Farvel. 
(gaager.) 

Hertugen. 
Ei Magt, et Hoihed her paa Jord gaaer fri 
for Dadel. Lognen hugger Tanven i 
den rene Dyd. Hvor vil en Drot du finde, 
fom mægter onde Tungers Gift at binde? — 
Hvem kommer der? 
(Escalus, Fangefogeden, Madam Mor og Reisbetjente komme ind.) 

Escalus. 

Afſted med hende til Fængflet. 
Madam Mør. 

"AE, gode, naadige Herre, vær god imod mig; Eders 
Hoivelbaarenhed har Ord for at være en barmhjertig Mand, 
gode naadige Herre ! 

Escalus. 

Dobbelt og tredobbelt Advarſel og dog ſtyldig i ſamme 
Brode? Det kunde jo bringe Barmhiertigheden felv til at 
bande og ſpille Tyran. 

Fogeden. 

Hun har været Koblerſte elleve ſamfulde Aar, Evers 

Hoivelbaarenhed. 
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Madam Mør. 

Naadige Herre, det er en Perſon, der hedder Lucio, der 
har vidnet imod nfig. Jomfru Thrine Liggemeier var me 
Barn ven ham i Hertugens Tid; han loveve Hende Wgtes 
flab; hans Barn bliver fem Fjerdingaar til Kyndelmisſe; 
jeg har ſelv havt bet i Pleie, og fe, hvor han nu gaaer og 
bagtaler mig. 

i Escalus. 

Den Karl er en meget ryggeslss Perſon; lad ham 
falde for 08. — J Fængfel men hende! Naa, iffe et Om 
mere! (Retébetjentene gane med Madam Mor.) — Foged, min 
Broder Angelo vil iffe lave fig overtale. Claudio flal doe 
imorgen. Sørg for, at han faner en Præft og al Æriftelig 
Forberedelfe. Hvis min Broder havde ſamme Mendlidenhed 
fom jeg, vilde det ilke ſtaage ſaaledes til. med ham. 

Fogeden. 

Naadige Herre, denne Pater har været hos ham og bes 

rent ham til at gaae Døven imøvde. 


Escalus. 
God Aften, fromme Fader! 

Hertugen. 
Fred og Naade med Jer! 

Escalus. 
Hvor er J fra? 

Hertugen. 


Ci her fra Landet, ſtjont tilfældigvis 
jeg dvæler her en Tid. Jeg er en Broder 
af hellig Orden, fendt fra Romerhoffet 
med færligt Ærind fra hans Hellighed. 
Escalus. 
Hvad Nyt er der ude i Verden? 
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Hertugen. 

Ingenting uden, at Netffaffenheden lider af faa ſteerk 
tn Feber, at den fun fan helbredes ved Opløsning. Nyhed 
er det enefte, der er efterfpurgt, og bet er ligeſaa farligt at 
blive gammel, i hvilfen Retning det faa er, ſom det er en 
Dyd at blive uforanderlig i, hvad man faa tager fig for. 
Der er neppe Ærlighed nok i Verden til at ſikkre Samfundet ; 
men der er nok af alffens Sifferheder og Kautioner, til at man 
lommer til at bande alt Kammeratflab, og den Gaade dreier 
hele Verdens Visdom fig om. Den Nyhed er gammel nof, 
og bog er den ny hver Dag. — Men, fig mig dog, Herre, 
hvordan var Hertugens Tænfemaade? 

Escalus. 
San var en Mand, ſom fremfor enhver anden Stræben 
fræbte at Fjende fig felv. 
Hertugen. 
Hvilke Nydelſer var han hengiven til? 
Escalus. 

Han forlyſtede ſig mere ved at ſee Andre glade, end 
han glævede fig ved det, der lovede ham Forlyſtelſe; han var 
en ſerdeles maadeholden Herre. Men lav 08 pverlave ham 
til hang Eventyr med den Bøn, at de maa faae et lykkeligt 
Udfald, og tillad mig at fpørge Jer, hvorledes J finder 
Claudio forberedt? Efter hvad jeg hører, har I beſogt ham. 

Hertugen. 

Gan befjender, at hang Dommer iffe har tilmaalt ham 
uret Maal, og han bøier fig villigt under Retfærdighedens 
Beſtemmelſe. Desuagtet har han efter fin Skrobeligheds Til- 
ſtyndelſe dannet fig mange falffe Forhaabninger om Livet; 
digfe har jeg, ſom jeg bedſt kunde, betaget ham Troen paa, 
og nu er han fattet paa at bøe. 


XVI. 6 
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Escalus. 

Saa har J opfyldt Eders Pligt imod Gud og Cders 
Embedes Krav imod Fangen. Jeg har arbeidet for den 
ſtakkels Herre til den yderſte Ørændfe af min Beſtedenhed; 
men jeg har fundet min Broder i Dommerembedet faa ſtreng, 
at jeg har været nødt til at flige —— at ban virkelig er — 
Retfcerdigheden ſelv. 

Hertugen. 

Hvis hans eget Liv fvarer til hang ftrænge Fremferd, 
faa vil den flæve ham godt; men ſtulde han felv feile, faa 
har han dømt fig ſelv. 


Escalus. 
Jeg gaaer hen for at beſoge Fangen. Farvel! 
(gaaer.) 
Hertuge n. 


Fred være med Jer! 
(Escalus gaaer med Fogeden.) 
Hvo Herrens Sværd omgjorde vil, 


han være ftræng, men from dertil. 
Hans eget Speil ham lære maa 

i Naaden ftaae, i Dyden gade; 
han flal et lægge ſtorre Bøde 

paa Næftens end paa egen Brøde. 
Ve ben, ſom grumt til Dode flager 
for Feil, han gjerne ſelv begaaer ! 
Be, trefold Ve, hvis Angelo 

min Synd rev op og fin lod groe! 
Svad dog en Mand lan gjemme paa, 
ber ſynes engleren at ſtage! 

Hvor Hykllerkunſt, i Synden ftærk, 
fan pasſe Tiden til fit Vært 

og drage i fit lette Spind 

bet Tungefte, det Størfte ind! 
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Nu har jeg Lift mod Ondſtab fat: 
Angelo favne ſtal inat 

den Brud, han fordum bod Foragt, 
og Falſthed ſtal ved Falſtheds Dragt 
faae Svig til Lon for ſvigfuldt Raad 


og nytte Pagtens brudte Traad. 
(gager.) 


Fjerde Act. 





Farste Stene. 
Marianas Stue. 
(Mariana fidder, en Dreng ſtaaer foran hende.) 
Drengen. (fynger.) 
Disſe Læber lad mig flye 
med bet føde Løgnens Spil! 
disſe Dine, — Dagens Gry, — 
Lys, ber leve Morgnen vild. 
Men mit Kys giv mig igjen, — 
giv igjen! — 
Elftovs Segl, — af! hvor er den? — 
hvor er den? 
Mariana. 
Gold op nu med din Sang og ſtynd big bort; 
ber kommer han, den Trøftens Mand, Hvis Raad 


ſaa tidt har bragt til Ro mit Mismods Knurren. 
(Drengen gaaer.) 
(Hertugen kommer ind.) 


Tilgiv mig, Herre; nodig vilde jeg, 
J flulde truffet mig ved Spil og Sang; 
6" 
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undſtyld mig dog, og tro, bet er ei Lyft, 

ber vælfes, men min Sorg, ber finder Troſt. 
Hertugen. 

Helt vel; dog tidt har Toners Tryllemagt 

gjort Ondt til Godt, og Godt til Skade bragt. 

Men, fig mig, har her været Nogen idag og ſpurgt 
efter mig? omtrent ved denne Tid har jeg lovet at møde her. 
Mariana. 

" Der har Ingen fpurgt efter Jer; jeg Har fiddet her 
hele Dagen. 
(Sfabella fommer ind.) 
Hertugen. 

Jeg har uroffelig Tillid til Jer. — Nu er Tiden netop 
fommen. Jeg vil bede Jer om at gaae bort et Dieblik; det 
kunde hænbe, at jeg om lidt beder Jer komme igjen, for Eders 
egen Fordels Skyld. 

Mariana. 
Jeg er Eder altid forbunden. 
(gaaer.) 

Hertugen. 
Bel møbt, og hjertelig Velkommen! fig, 
hvad Nyt fra denne gode Rigsforſtander? 
| Iſabella. 
Gan har en Have, hegnet inn med Murvært, 
en Vingaard fløder op dertil mod Veft; 
paa denne Vingaard er en Port af Planter, 
ber lukkes op med denne ſtorre Nøgle; 
ven anden her er til en lille Dør, 
fom fører fra Vingaarden ind i Haven. 
Der har jeg lovet ham et Stævnemøbe, 
naar Midnatstimen ruger over Jorden. 
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Hertugen. 
Veed J Beſted, at I fan finde Veien? 
Iſabella. 
Den har jeg mærfet mig med Flid og Omhu; 
med hviffende, forbryderſt Jovrighed 
udpeged han mig Alt og vifte mig 
to Gange Veien. 
Hertugen. 
Gar J andre Tegn 
aftalt imellem Jer, fom hun maa mærfe? 
Iſabella. 
Kun bette, at vort Mode fleer i Mørke; 
og jeg har fagt ham, at mit hele Ophold 
maa være fort; thi jeg har foregivet, 
jeg har en Tjener med, ver følger mig 
øg venter paa mig, og fom troer, jeg kommer 
fun for min Broders Skyld. 
Hertugen. 
Helt vel betænft! 
Jeg har end iffe talt til Mariana 
et Ord om denne Sag. — Kom, Mariana! 
(Mariana fommer ind.) 
Jeg gjør Jer her befjendt med denne Jomfru; 
hun bringer Eder Hjælp. 
Iſabella. 
Det er mit Onſte. 
Hertugen. 
Sig, er J fuldt forvisſet om mit Venſtab? 
Mariana. 
Ja, gode Pater, jeg har Prøver paa det. 
Hertugen. 
Saa tag da Eders Søfter her ved Haanden, 
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hun har en Nyhed at fortælle Jer; 
jeg venter her, til det er Jer beleiligt ; 
men ſtynd Jer, Nattens Taage nærmer fig. 
Mariana. (til Iſabella.) 
Behager J at træde indenfor? 
(Mariana og Iſabella gade.) 
Hertugen. 
O, Fyrſtemagt og Hoihed! Millioner 
Forræderoine fæfte fig paa dig, 
og hele Bind, af Rygter er i Omløb 
med falſt, modſigende Forklaring om 
bin Gjerning; tuſind Vittighedsmisfoſtre 
gjør dig til deres omme Drommes Fader 
og forme dig fom deres Hjernes Taager. — 
(Mariana og Iſabella komme tilbage.) 
Velkommen! er J bleven enige? 
Iſabella. 
Gun vil gaae ind paa dette Forſlag, Fader, 
hvis det er Eders Raad. 
Hertugen. 
Ci blot mit Bifalb, 
men min Begjæring.: 
Iſabella. (til Mariana.) 
Naar I ſtilles fra ham, 
faa tal fun lidt med fagte, dempet Roſt: 
„Tonk paa min Broder nu”. 
Mariana. 
Bær uden Frygt. 
Hertugen. 
Bær felv, min Hjære Datter, uden Frygt ; 
han er bin Husbond ved Trolovelfe ; 
at ſammenfoie Jer er ille Synd; 
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bet Krav, du har paa ham med gyldig Net, 
beſmylker denne Lift: — Kom, lad 08 gade. 
Hvo Korn vil høfte, maa fin Mark beſaae. 


(de gaage.) 
— Guden Scene. 
J Fængflet. 
(Jangeføgeden og Pompejus fomme ind.) 
Fogeden. 
Kom hid, du! kan du hugge et Hoved 
Pompejus. 


Hvis Manden er Ungkarl, Herre, faa fan jeg nok; 
men hvis han er en gift Mand, faa er han fin Huſtrues Ho⸗ 
ved, og en Kvindes Hoved fan jeg dog ikke hugge af. 

Fogeden. 

Hor nu, min Ven, lad dine Narreſtreger fare, og * 
mig ligefrem. Imorgen ſtal Claudio og Barnardino doe, 
og vi har her i Fængflet fun vor fædvanlige Skarpretter, ber 
mangler en Medhjælper i fin Beftilling. Hvis du vil paa— 
tage dig at bjælpe ham, faa flal du til Øjengjæld flippe for 
bin Fodklods; hvis iffe, faa flal du ſidde hele din Tid ud, 
og til Afſted have dine Pidſt uden al Barmbjertighed; thi du 
har været en velbekjendt Kobler. 

Pompejus. 

Herre, jeg har været en ulovlig Kobler i umindelige 
Tider; men jeg vilde være tilfreds med at være en lovlig 
Skarpretter, og jeg vilde gjerne have nogen Underretning af 
min Maffter. 

Fogeden. 
Heida! Reddelig! hvor er Reddelig? kom ind! 


(Ræbddelig kommer ind. 


88 Lige for Lige. 


Ræddelig. 

Kaldte J, Herre? 

Fogeden. 

Ce, her er en Karl, der vil hjælpe big imorgen med 
Henrettelſen; hvis du fynes, fan du komme overens med ham 
for et Aar og beholde ham hos big; hvig iffe, fan du bruge 
ham for denne Gang og faa lade ham gage. Hvad Æren 
angaaer, har han iffe Moget at lavde dig høre; han har været 
Kobler. 

Reddelig. 

Kobler! Fy for Poller! han bringer min Kunft i 
Vanrygte. 

Fogeden. 

Aa, Snak! J veier hinanden op; en Fjer vil faae 
Vegtſtaalen til at fynfe. 

(gaaer.) 
Pompejus. 

Hvis J behageligſt tillader, Herre, — for ſeer virle⸗ 
lig meget behagelig ud, naar det ilke var, fordi der var Pos 
get i Evers Mine, der mindede om Galgen, — falder J 
Eders Befilling en Kunſt, Herre? 

Reddelig. 
ga, en Kunſt. 
Pompejus. 

Ut male, Herre, det har jeg hørt er en Kunſt, og da 
Toſene, ſom høre til mit Haandverk, bruge at male fig, er 
det et Bevis for, at mit Haandværk er en Kunſt. Men 
hvad Kunſt ber flulde være ved at hænge Folk, vet fan jeg 
ilke foreftille mig, om jeg faa flulde hænges. 

Ræddelig. 
Det er en Kunſt. 
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Pompejus. 

Bevis. 
Reddelig. 

Enhver Tyvs Toi pasſer Slarpretteren. 
Pompejus. 


Og enhver ærlig Mands Toi pasſer Tyven; for hvis 
det er for fnapt for Tyven, ſynes den ærlige Mand, at det 
ev rigeligt nof, og hvis det er for rigeligt for Tyven, finder 
Tyven, at bet er knapt nok; ergo pasſer enhver ærlig Mands 
Kleder Tyven. 

(Fogeden fommer tilbage.) 
Fogeden. 
Er J fomne overens? 
Pompejus. 

Herre, jeg vil tjene ham; for jeg indſeer, at Boddelens 
gaandværk er mere bodferdigt end Koblerens; han beder of⸗ 
tre om Tilgivelſe. 

Fogeden. 

Du ber, hold bin Blok og vin Øge iftand til imorgen 
Klolfen fire. 

Reddelig. 

Kom, Kobler, jeg vil lære dig mit Haandverk; følg 
med. 

Pompejus. 

Jeg længes efter at beleres, og hvis J engang ſtulde 
have min Tjeneſte behov for Eders eget Vedkommende, faa 
haaber jeg, at I flal finde mig flint; for jeg fylder Jer virs 
kelig en god Betjening for den Artighed, I vifer mig. 

Fogeden. 
Kald nu paa Claudio og Barnardino. 
(Ræddelig og Pompejus gaae.) 
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Den Ene ynker jeg; men Morderen, 
lav ham fun døe, var han min bedſte Ven. 
(Claudio fommer ind.) 
Se, her er Eders Dodsdom, Claudio; 
nu er det Midnat; men imorgen tidlig 
gaaer J til Himlen. Hvor er Barnardino? 
Claudio. 
Saa føvntung fom den ſtyldfrie Modighed, 
ber ligger ftiv paa Vandringsmandens Lemmer. 
Gan vil ei vaagne. . 
Fogeden. 
Gvem fan hjcelpe ham? 
Gaa da; bered Jer; — hør dog, hviffen Støt! 
(der bankes paa Døren.) 
Gud trøfte Eders Sjæl! — 
| (Claudio gaaer.) 
Ja, ſtrax! — Jeg haaber, 
bet er Benaadning for den gode Claudio, 
Opſettelſe maaſtee. — Velkommen, Fader! 
(Hertugen kommer ind.) 
Hertugen. 
Gid Nattens bedſte Frelſens Aander fvæve 
omkring dig, Foged! Hvem har været her? 


Fogeden. 
Slet Ingen, ſiden Aftenklokken ringed. 
Hertugen. 
Ei Iſabella? 
Fogeden. 
Nei. 
Hertugen. 


De kommer fnart. 
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Fogeden. 
Hvad Troſt har J til Claudio? 
Hertugen. 
Der er 
et Haab. 
Fogeden. 
En ubarmbjertig Rigsforſtander! 
Hertugen. 
Gig iffe det. Hans Levnet gaaer jævnfides 
hang egen ftrænge Retfærds Streg og Linie; 
han kuer hos fig felv med hellig Renhed 
det, fom hans Magt fremftormer for at dæmpe 
hos Andre. Var han fmittet ſelv med det, 
han revfer, var han gruſom. Som bet er, 
er han retfærdig fun. — — 
(der bankes paa Døren.) 
. (Fogeden gaaer.) 
i Nu er de komne. — 
Gvor mild ben Foged er! fun fjeldent veed 
en hærdet Slutter af Barmhjertighed. — 
Hor, hvilfen Larm! bet er en Haſtocerks Mand, 
ber flaaer faa haardt den føielige Dør. 
(Fogeden kommer tilbage og taler med En udenfor.) 
Fogeden. 
Der maa han vente, indtil Portneren 
lan luffe op; nu bliver han kaldt op. 
Hertugen. 
Er der et kommet Naadebud om Claudio, 
men flal han døe imorgen ? 
Fogeden. 
Intet Bud. 
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Hertugen. 

Hvor nær det nu end er ved Daggry, Foged, 
flal J før Morgen dog fane Meer at høre. 
i Fogeden. 

Maaffee har J erfaret Noget; dog 
jeg har den Tro, der kommer intet Afbud; 
det har vi aldrig ſeet; desuden har 
Herr Angelo paa ſelve Dommerſedet 
benægtet det for Hele Folkets Oren. 
(Gt Bud kommer ind.) 
Hertugen. 
Det er hans Naades Tjener. 
Fogeden. 
Det er Benaadningen for Claudio. 
Budet. 

Hans Naade ſender Jer denne Skrivelſe, og fremdeles 
med mig ben Befaling, at I iffe maa afvige derfra i det 
mindſte Punkt, hverken i Tiden eller Sagen eller nogen anven 
Omftændighed. God Morgen! jeg troer nok, bet er næften 
Dag. 

Fogeden. 
Jeg ſtal' adlyde ham. 
(Budet gaaer.) 
Hertugen. (afſides.) 

Det er Benaadning, ved en Synd opnaaet, 
ſom Naadegiveren har ſelv begaaet. 
Nu fan jo Laften trives raſt herefter, 
naar ben af Magten felv fager Ly og Kræfter. 
Naaden af Synden fodt vil fnart begynde 
for Brodens Skyld Forbryderen at ynde. 

(til Fogeden.) 
Hvad ſtriver han? 
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Fogeden. 

Jeg ſagde Jer bet jo nof, Herr Angelo anſeer mig 
rimeligvis for efterladen i min Tjeneſte og vælfer mig derfor 
med denne ufæbdvanlige Paamindelſe, ber forekommer mig 
merkelig; thi han har aldrig pleiet at gjøre bet før. 

Hertugen. 

Lad 08 dog høre Brevet. 

Fogeden. (læfer.) 

„Hvad F end maatte faae at høre i modſat Retning, 
faa lab Claudio henrette Kloklen fire, og Barnardino ſamme 
Eftermiddag. Send mig til ydermere Forvisning Claudios 
Hoved Klokken fem. Sørg for, at dette bliver tilbørlig gjort, 
og tænk, at mere beroer derpaa end her nu fan meddeles. 
Derfor undlad iffe at gjøre Evers Pligt ſaaledes, fom J vil 
ſtaae til Anſpar derfor med Evers Liv.” — Hvad figer I 
til bet ? 

Hertugen. 

Hvem er ben Barnardino, ber flal henrettes om n Ef— 
termiddagen? 

Fogeden. 

En Tater af Fodſel, men opfoſtret her, og ſom har 
været i Fængfel i ni Aar. 

Hertugen. 

Hvor kommer bet, at den fraværende Hertug ikke enten 
har fat ham i Frihed eller lavet ham henrette? Jeg har 
hørt, at ſaaledes pleiede han altid at bære fig ad. 

Fogeden. 

Hans Venner har beſtandig udvirket Opfættelfe for ham, 
og hans Brode er rigtignok heller iffe bleven utvivlſomt be— 
vift førend nu under Herr Angelos Styrelſe. 

Hertugen. 

Er den nu aabenbar? 
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Fogeden. 
Aldeles haandgribelig, og han nægter den ikke ſelv. 
Hertugen. 

Gar han viſt fig angerfuld i Fengſlet? og hvorledes 

ſynes hans Sindsſtemning at være? 
Fogeden. 

Det er et Menneſte, der iffe har mere Gru for at døe 
end for at gage tilſengs med en Rus, tankelss, foleslos og 
frygtløs for det Forbigangne, Nærværende og Tilkommende, 
ligegyldig mod Doden og en ryggeslos Morder. 

Hertugen. 
Han trænger til Formaning. 
Fogeden. 
Gan vil ingen høre; han har altid nydt flor Frihed i 


Fængflet; gav man ham Lov til at flippe bort Herfra, fan 


vilde han iffe gjøre det; han er drukken flere Gange om 

Dagen, ja ofte drukken mange Dage i Ran. Bi har oftere 

vaft ham, fom om vi vilde føre ham til Reitterſtedet og vig 

ham en foregiven Dedsdom; men det har iffe gjort det ringefte 

Indtryk paa ham. 
i Hertugen. 

Mere om ham ſiden. Paa Eders Pande, Foged, faner 
Retſind og Mandighed præget. - Gar jeg læft feil, faa har 
min gamle Erfaring fluffet mig; men jeg vil i Tillid til min 
Kløgt vove Noget. — Claudio, fom J her har en Befaling 
til at henrette, er iffe ſtorre Forbryder mod Loven end Angelo, 
ber har vømt ham; til at overtyde Jer derom paa den haand⸗ 
gribeligfte Maade, fræver jeg fun fire Dages Friſt. Imid⸗ 
lertid maa I gjøre mig en oviebliklelig og farlig Tjenefte. 

. Fogeden. 
Hvormed, Herre? 
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Hertugen. 

Med at opfætte Henrettelſen. 

Fogeden. 

AT! hvorledes fan jeg det, da Timen er faſt — 
og jeg har faaet udtrykkelig Befaling med Truſel om Straf 
at bringe hans Hoved for Angelos Dine? jeg vil bringe mig 
felv i ſamme Stilling ſom Claudio, hvis jeg handler i mindſte 
Raave derimod. 

Hertugen. 

Bed mit Ordenslofte tilſiger jeg Jer Sikkerhed, hvis J 
lader Jer leve af mit Raad. Lad denne Barnardino henrette 
imorgen tidlig og hans Hoved bringe til Angelo. 

Fogeden. | 
Angelo har feet bem begge og vil kjende Anfigtstrælfene. 
Hertugen. 

O, Doden er en Meſter i at gjøre Folk ukjendelige, 
og J maa bjælpe lidt til. Rag hans Hoved og flet hang 
Etjæg, og fig, det var den Bodferdiges Onſte, at blottes 
faaledes før fin Død. F veed, det er Noget, ber ofte feer, 
og hvis ber hænder Jer Andet fom Følge af dette end Tal 
og god Lytte, faa vil jeg ved den Helgen, jeg bekjender, fvare 
derfor med mit Liv. 

Fogeden. 
Tilgiv mig, fromme Fader; det er imod min Ed. 
Hertugen. 
Har J aflagt Ed til Hertugen eller til Rigsforſtanderen? 
Fogeden. 
Til Hertugen og den, han overdrager ſin Magt. 
Hertugen. 

Bilde I troe at have begaaet en Brode, hvis Hertugen 

ertjendte Eders Fremfærd for retfærdig? 
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Fogeden. 
Men hvilfen Rimelighed vil ber være deri? 
Hertugen. 

Ilkle en Sandſynlighed, men en Viſshed. Men fiden 
jeg feer, at J er ængftelig; og ilke let lader Jer bevæge, hver: 
fen ved min Ordensdragt, min Oprigtighed eller min Over 
taleffegevne, faa vil jeg gaae videre end jeg havde ifinde, 
for at betage Jer al Frygt, Seer JF, her er Hertugens 
Haand og Segl.  F Fjender ſagtens Haandſtriften, og Sigs 
netet er Jer iffe fremmed. 

Fogeden. 
Jeg kjender begge. 
Hertugen. 


Indholdet gaaer ub paa Hertugens Tilbagekomſt. J fan 


ſiden leſe det i Mag, og J vil da fee, at inden to Dage vil 
Hertugen være her. Dette er Noget, Angelo iffe veed, thi 
han modtager netop idag Brev af et beſynderligt Indhold, 
maaffee om at Hertugen er bød, maaſtee at han er gaaet i 
Klofter, men tilfældigvis Intet af hvad her flaaer. — Se nu, 
Morgenſtjernen falder Hyrden til at drive Faarene ud. Fab 
… fle hen i Forbaufelfe over, hvad Alt bette ſtal blive til. 
Alle Vanſteligheder er lefte, naar man kjender bem. Kald 
paa Eders Sfarpretter og af med Barnardinos Hoved. Jeg 
vil ſtrax ſtrifte ham og forberede ham til et bedre Sted. I 
er endnu forbauſet, men dette vil ganſte vift afgjøre Eders 
Beflutning. Kom nu; det er næften den lyſe Morgen. 
i (de gade.) 
Uredie rene. 
(Pompejus kommer ind.) 
Pompejus. 
Ser er lige faa godt hjemme her, fom jeg var i vort 
eget Gjæftehus. Man ſtulde troe, det var Madam Mors 
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eget Hus; for her er mange af hendes gamle Kunder. For 
det førfte er her den unge Herr Raſt; han er fat for et Parti 
Karduspapir og gammelt Ingefær, til Værdi af hundrede og 
foo og halvfemſindstyve Pund, hvilfet han har udbragt til ti 
Pund i rede Penge. Ja, bet forftaaer fig, Ingefær var ikke 
meget efterfpurgt dengang, for alle de gamle Kjcellinger var døde. 
Saa er her en Mofjø Springer, fom er fat ind efter Begjæs 
ring af Mefter Prima, Silfefræmmeren, for en tre, fire Drag⸗ 
ter af ferſtenfarvet Silfetøi, fom nu bringer fam paa temme— 
lig ferſt Koſt. Saa har vi ven unge Moſjs Dingle og Mofjø 
Bandegal og Moſſjo Kobberſpore og Moſjo Miſtemad, Fægte- 
mefteren, og ben unge Moſjo Arveſlip, ſom ſtak ben lyſtige 
Buddinge ihjel, og Moſjs Puf, Nævefægteren, og den brave 
Mofjø Bindeffo, den vidtbereiſte Mand, og ben gale Krus, 
ſom gjorde det af med Pot, og en fyrgetyve Stykker til, troer 
jeg, alle meget flinfe i vor Haandtering, og nu fidde de her 
for Vorherres Slyld. | 
(Raddelig kommer ind.) 
Reddelig. 
Hei du, hent Barnardino. 
Pompejus. 
Moſjs Barnardino! J maa ſtaae op og lavde Jer, hænge, 
Moſjis Barnardino! 
Reddelig. 
Hei, Barnardino! 
Barnardino. (indenfor.) 
Giv J faae en Ulykke i Jer Hals! Hvem gjør ben 
Støj der? Hvem er 9? 
Pompejus. 
Det er Evers Venner, Herre; det er Bøddelen; J maa 
være faa artig, Herre, at ftaae op og blive aflivet. 


XxVI. 


=] 
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Barnardino. 
Pak Fer, Slyngel! Afſted! jeg er ſovnig. 
Reddelig. 
Sig ham, at han ſtal vaagne, og det i en Fart. 
Vompejus. 
Gode Mofjø Barnardino, vaagn op bare til J er hen— 
rettet; faa fan J fove bagefter. 
Reddelig. 
Gaa ind til ham og hent ham ud. 
Pompejus. 

Nu kommer han, Herre, nu kommer han; jeg kan hore 

hans Straa rasle. 
(Barnardino kommer ind.) 
Reddelig. 
Er Øren paa Blokken? 
Pompejus. 
Alting i Orden, Herre. 
Barnardino. 
Hvad nu, Reddelig? Hvad Godt vil 4? 
Ræddelig. 

Sandt at flige, vilde jeg bede Jer om at File paa med 

en Bøn; for feer J, Dodsdommen er kommen. 
Barnardino. 

J Sfurt! jeg har ſpiret hele ——— jeg er ikke bela— 
vet paa det. 

Pompejus. 

Deſto bedre Herre; for den, ber har drukket hele Natten 
og bliver hængt tidlig om Morgenen, fan ig deſto faſtere 
hele næfte Dag. 

(Hertugen fommer ind.) 
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Ræbddelig. 

Seer J, der kommer Eders Sfriftefader; troer J ende 
nu, vi ſpoger? 

Hertugen. 

Tilſtyndet af Chriftenfjærlighed og ved at høre, hvor 
brat J flal fare heden, kommer jeg for at formane Jer, trøfte 
Ser og bede med Jer. 

Barnardino. 

Det flal jeg iffe have Noget af, Pater. Jeg har drut- 
Tet tæt hele Natten, og jeg vil have længer Tid til at forbe— 
rede mig; ellerg maa be flaae Hjernen ud paa mig med Knip— 
ler. Jeg finder mig ikke i at lade mig henrette idag, bet er viſt. 

Hertugen. 

O, Ven, I maa, og derfor beder jeg Jer, fe fremad 

paa den Vei, J nu flal vanbre. 
Barnardino. 

Jeg fværger Jer til, at jeg vil iffe døe idag, hvem 
ber faa vil overtale mig. 

Hertugen. 

Men, hør dog, — 

Barnardino. 

Ilte et Ord! har J Noget at ſige mig, faa kom til 

mig i mit Lukaf; thi derfra kommer jeg iffe ud idag. 


(gaaer.) 
(Fogeden kommer ind.) 
Hertugen. 
Uftiffet til at døe ſom til at leve! 
Stenhjerte! 
Fogeden. 


Efter ham! bring ham til Blokken! 
(Ræddelig og Pompejus gane.) 
Naa, Herre, hvordan har I fundet Fangen? 


7* 


100 Lige for Lige. 


Hertugen. 
En Skabning hel umoden og uffiftet 
til Døven. Det var fyndigt, fom hans Sjæl 
nu er beftedt, at bringe ham til Døven. 
Fogeden. 
SB Fader, bøde her i Fængflet 
en vis Ragozin af en voldſom Feber, 
en vidt befjendt Pirat; han var en Mand 
af Claudios Alder, havde Haar og Stjæg 
af famme Farve. Hvad om vi nu vented 
med den Forſtoklede, til han blev omvendt, 
og ſtilled Rigsforſtanderen tilfreds 
med denne Dødes Hoved, fom bog bedre 
kan ligne Claudios? 
Hertugen. 
O, det har Himlen 
jo ſelv tilſtikket! ſet det ſtrax i Verk; 
Timen er nær, ſom Angelo har faſtſat; 
førg for, at bette fleer, og at det ſendes 
alt fom han bød; imen8 jeg overtaler 
ben vilde Niding til at døe taalmodigt. 
Fogeden. 
Ja, gode Fader, bet ſtal ſtee paa Stand; 
men Barnardino maa iaften døe; 
men hvad ſtal der fremdeles flee med Claudio, 
at jeg fan undgage Faren, fom vil true, 
fald bet rygtes, at han er ilive? 
Hertugen. 
Gjør J nu det: hold baade Barnardino 
og Claudio i lønligt Giem. For Solen 
har fendt Daghilſen tvende Gange til 
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ben Slægt, ber boer paa Jordens anden Side, 
flal I fane Vished om, at I er tryg. 
Fogeden. 
Jeg lyder Jer med Glede. 
Hertugen. 
Stynd Jer da; 
tøv ei, fend Hovedet til Angelo, 
(Fogeden gaaer.) 
Nu ſtriver jeg et Brev til Angelo, 
fom Fogeden flal bringe ham; dets Indhold 
flal melve ham, at jeg er nær ved Hjemmet, 
og at jeg af en vigtig Grund maa holde 
mit Indtog offentligt. Ham byder jeg, 
at han flal mode mig ved Helligkilden, 
en Miil fra Staden. Derpaa ſtal vi roligt 
og Skridt for Skridt i vel afveiet Form 
gaae frem mod Angelo. 
(Fogeden kommer ind.) 
Fogeden. 
Her er det Hoved; 
jeg ſelv vil bringe det. 
Hertugen. 
Det er det bedſte. 
Kom ſnart igjen; thi jeg vil tale men Jer 
om Ting, fom Ingen Andre ſtulde høre. 
Fogeden. 
Jeg iler, hvad jeg kan. i (gaaer.) 
Iſabella. (ubenfor.) ; 
Guds Fred! luk op ! 
Hertugen. 
Hør, Iſabellas Roſt. Hun vil nof vide, 
øm Broderens Benaadning nu er kommen; 
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men hun ſtal Intet vide om fin Lytte; 
faa vil hun i fin Sorg faae himmelſt Troſt, 
naar mindſt hun venter bet. 
(Sfabela kommer ind.) 
Iſabella. 
Tillader J, — 
Hertugen. 
Guds Fred, Godmorgen, ffjønne, fromme Datter. 
Iſabella. 
Et fjært Vellommen af faa from en Mand. — 
Har Rigsforſtanderen ei ſendt Benaadning 
for Claudio? 
Hertugen. 
Fra Verden, Iſabella, 
har han forloſt ham. Hans afhugne Hoved 
er ſendt til Angelo. 
Iſabella. 
Det er umuligt! 
Hertugen. 
Saaledes er det; vis nu Eders Visdom 
ved faſt Taalmodighed. 
Iſabella. 
O, jeg vil til ham! 
hans Øine vil jeg rive ud! | 
Hertugen. 
J kommer 
ei for hans Dine. 
Iſabella. 
Stakkels Claudio! 
Fortabte Iſabella! onde Verden! 
fordomte Angelo! 
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Hertugen. 
Det volder ham 

ei mindfte Stade, Jer ei mindſte Gavn; 
hold op dermed; giv Gud Jer Sag i Vold. 
Mærk, hvab jeg figer; I flal fnart erfare, 
hver Stavelfe var fun ben rene Sandhed. 
Hertugen kommer hjem imorgen — faa, 
tør Eders Øine; en af mine Brøbre, 
hans Sfriftefaver, har fortalt mig bet. 
Gan har ſendt Budſtab alt til Escalus 
og Angelo, ber gjør fig rede til 
at møde ham ved Stadens Vort og der 
nedlægge bereg Magt. Hold Eders Kløgt, 
hvis J formaaer bet, paa den gode Vei, 
jeg onſter den flal gaae; da ſtal J opnaae 
at fyre Eders Harm paa denne Niding, 
Gertugens Naade, Hævn af Hjerten3 Lyft 
og Alles Agtelſe. 

Iſabella. 

Jeg lyder Jer. 

Hertugen. 
Giv Broder Peter dette Brev; det er 
den Munk, der meldte mig Hertugens Hjemkomſt. 
Sig ham, jeg beder ham ved dette Tegn 
at mode mig i Marianas Hug 
iaften. Hendes Sag og Eders vil jeg 
betroe til ham, og han flal bringe Jer 
for Hertugen. Der flal han føre Klage 
mod Angelo hoiroſtet i hans Anſigt. 
Jeg er degværre bunden ved et Løfte 
og fan et fomme felv. Gaa nu med Brevet. 
Bort med bet bittre Band af Evers Pine; 
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vær let om Hjertet. Leder jeg Jer vild, 
faa tro et meer min Orden! — Hvem er der? 
(Lucio fommer ind.) 
Lucio. 
God Aften, Pater; hvor er Fogeden? 
Hertugen. 
Gan er ikke hjemme. 
Lucio. 

O, ſmukke Iſabella, jeg bliver bleg om Hjertet ved at 
fee Eders Dine faa røde; J maa være taalmodig. Jeg er 
glad ved at holde baade Middags og Aftensmaaltid med Vand 
og Klid; jeg vover iffe for mit Hoveds Skyld at fylde min 
Mave; fif jeg et enefte ſolid Maaltid, var bet ude mæ mig. 
Men man figer, at Hertugen fommer hjem imorgen. Paa 
min re, Iſabella, jeg har havt Venflab for Eders Bro— 
ber; hvis ben gamle Nar, Hertugen af be mørke Kroge, 
havde været hjemme, faa havde han levet endnu. 

(Iſabella gaaer.) 
Hertugen. 

Min Herre, Hertugen vil være Jer grumme lidt for= 
bunden for Eders SHiftorier om ham; bet benfte er, at han 
er iffe den, J gjør ham til. 

Lucio. 

Vater, I fjender ikke Hertugen faa godt ſom jeg; han 
er en bedre Fuglefænger, end J troer. | 

Hertugen. 

Godt! J flal engang flade til Anfoar derfor. Farvel ! 

Lucio. 

Mei, bi lidt; jeg vil gjøre Jer Folgeſtab; jeg fan for= 

tælle Jer nette Hiſtorier om Hertugen. 
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Hertugen. 
J har allerede fortalt mig for mange, Herre, hvis de 
er fande; hvis ikke, faa kunde ingen være nok. 
Lucio. 
Jeg har engang været ftævnet for ham, fordi jeg havde 
flaffet en Pige et Barn. | 
Hertugen. 
Havde J da gjort bet? 
Lucio. 
Ja viſt havde jeg; men jeg ſvor mig med Ølæve fra 
bet, ellers havde de giftet mig men det raadne Æble. 
Hertugen. 
Min Herre, Eders Selſtab er mere behageligt end ans 
ftændigt. Farvel! 
Lucio. 
Paa min Mre, jeg vil følge Jer til Enden af Gyden. 
Hvis Kippefnaf er Jer imod, faa vil vi iffe have ret meget 
af det. Fa, Vater, jeg er en Slags Burre; jeg hænger paa. 
(de gane.) 
Fjerde rene. 
Et Varelſe i Angelos Hus. 
(Angelo og Escalus komme ind.) 
Escalus. 
Hvert Brev, han har ſtrevet, har modſagt det fore— 
gaagende. 
| Angelo. 
Paa den meſt urimelige og forvirrede Maade. Hans 
Avfærd ligner i hei Grad Galſtab. Gun forbyde, at hans 
Forſtand ſtulde have lidt nogen Stade! Og hvorfor flal vi 
mode ham ven Porten og der nedlægge vor Myndighed i 
hans Hænder? 
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| Escalus. 
Det begriber jeg ikke. 
Angelo. 

Og hvorfor ſtal vi lade udraabe en Time før hans 
Indtog, at hvis Nogen fræver Opreisning for tilføiet Uret, 
ſtal be forebringe bereg Begjæring paa Gaden? 

Escalus. | 

Det angiver han fin Grund for, nemlig, for at gjøre 
en hurtig Ende paa Klagerne og befrie 08 for fenere Paa— 
fund, ſom derved have miſtet al Kraft og Gyldighed. 

Angelo. 
Velan! jeg beder Fer, gjør det bekjendt; 
imorgen tidlig ſtal J fee mig hos Jer. 
Lad alle Mænd af Rang og Stand tilfige 
at møde ham. 

Escalus. 

Det ſtal jeg. Saa Farvel! 
i (gager.) 

Angelo. 
God Nat! — Den Daad forvanſter helt mit Væfen, 
berøver mig min Kraft og gjør mig fløv 
til al min Gjerning. En vanæret Jomfru ! 
og det ver Statens Ppperſte, ſom fljærped 
ben famme Lov. — Hvis ikke Pigeblu 
forhindred hende i at melve høit 
fin Jomfrucres Tab, hvor hun ba unde 
udraabe mig! Dog, Overlæg vil nok 
afffræffe hende; thi min Værbighed 
har flig en Vægt af Tiltro, at en Klage 
af Enkeltmand ci rammer den, men knuſer 
Anklageren. — Hans Liv var blevet fparet, 
naar ei bet var fordi den raffe Svend 
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maaſtee med Tiden kunde taget Hævn, 

fordi han fil faa ereloſt et Liv 

for flig en Skjændfels Pris. — Dog, gid han leved! — 
Ak! har vi førft forladt Guds Naades Vei, 


gaaer Alting fljævt; vi vil og vil dog ei! 
(gaager.) 


Femte Act. 


— — — 


Farste rene. 
Udenfor Staden. 
(Hertugen Tommer ind i fin egen Dragt fulgt af Munken Peter.) 


Hertugen. (giver Peter et Brev.) 
Giv mig, naar Tiden kommer, dette Brev. 
Fogeden veed vor Agt og vore Planer. 
Naar Sagen er i Gang, følg Evers Forffrift, 
og hold Jer til vort forefatte Maal, 
om end J ſtundom viger ud til Siden, 
fom Sagens Gang det fører med. Gaa nu 
til Flavius? Hus og fig ham, hvor jeg er; 
bring ſamme Bud til Valentino, Rowland 
og Crasſus; fig dem, de ſtal bringe mig 
Trompeterne til Porten; men lad Flavius 
forſt komme til mig. 
Peter. 
Det ſtal ſtee ſom fnareft. 
(gaager.) 
(Varrius kommer ind.) 


Hertugen. 
Tak, Varrius, du har ei været ſen; 





108 Lige for Lige. 


tom, lad 08 gane; ret fnart vil flere Venner 
her hilſe paa 05, Fjære Varrius. dd gaae.) 


duden Srene. 
Gade nærved Stadens Vort. 
(Sfabella og Mariana fomme ind.) 
Iſabella. 
Jeg vilde nodig bruge disſe Omſpob; 
jeg vilde tale Sandhed; Eders Sag 
var det at fore denne Klage mod ham; 
men det er paalagt mig at gjøre det; 
bet fljuler, figer han, vort hele Formaal. 
Mariana. 
Lyd J hans Raad. 
Iſabella. 
Desuden, ſiger han, 
at hvis det hænder, at han taler mod mig: 
og for min Modpart, maa jeg iffe undre ; 
det er en bitter Drik, ſom født flal læge. 
Mariana. 
Gin Broder Peter — 
Iſabella. 
Tys, der kommer han. 
(Munken Peter kommer.) 
Peter. 
Kom, jeg har fundet Jer en heldig Plads, 
hvor J fan fomme Hertugen faa nær, 
at han fan ifle flippe Jer forbi. 
Fre Gange har Trompeterne alt gjaldet ; 
bet ædle, velfornemme Borgerffab 
har ftillet fig ven Porten; Hertugen 
vil drage ind om lidt, Saa kom da; ſtynd Jer! 
(de gaae.) 
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Uredir Scene. 
En aaben Plads udenfor Porten. 


(Fra den ene Side fomme Hertugen, Varrius og Hofmend; 
fra den anden Side Angelo, Escalus, Lucio, Fogeden, 
Retsbetjente og Borgere.) — 

Hertugen. 
Vel modt, min ædle Freende, — I min gamle 
trofafte Ven, bet glæder mig at fee Jer. 


Angelo og Escalus. 
— Hjemkomſt, Eders hoie Naade! 


Hertugen. 
Jeg takker ret af Hjerteng Grund Jer begge. 
Vi har forhørt os om Jer, og vi høre 
ſaameget Godt om Eders ftrænge Retfærd, 
at det er 08 en Trang at taffe Fer 
i Folkets Paahor fom et Forbud "paa 
end ſtorre Løn. 
Angelo. 
J gjør, min Gjeld end ftørre. 
Hertugen. ig 
O, Evers Gjerning taler høit; jeg gjorde 
den Uret, om jeg flutteve ben inde. 
i Bryſtets lufte Gjem, mens den er værd 
i Skrift af Malm at fæfte Bo beffjærmet 
mod Tidens Tand og Glemſels Overſletning. 
Kom, giv mig Eders Haand; lad Folfet fee det, 
at vet fan vide, denne ydre Gunſt 
vil bære Vidnesbyrd om indre Venſtab. 
Kom, Escalus, tag J vor anden Haand 
og følg med 08; trofafte Støtter er I! 
(Peter og Iſabella træde frem.) 
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Peter. 
Nu er det Tid; tal høit, gjør Knæfald for ham. 
Iſabella. 
Retfærdighed, min høie Hertug! lad 
bit Øie falde paa en frænfet, — gid 
jeg hunde fige Mo, — af, ædle Hertug, 
vanær ei Eders Øie ved at fæfte 
bet paa en anden Øjenftand, før J hører 
mit. fandbru Klagemaal og fljænfer mig 
Ret! Net! Net! Ret! 

Hertugen. 

Hvad Uret har J lidt? 
hvori? af hvem? vær fort! Herr Angelo 
flager her; han flaffer Jer Retfærdighed ; 
betro Jer fun til ham. 

Iſabella. 

AE, æble Hertug, 
hos Djævlen byder J mig føge Frelfe ; 
hør J mig felv; thi det, ſom jeg maa fige, 
maa ſtraffes, hvis J iffe troer mig, eller 
afnøde Jer Opreisning. Hør mig her, 

o, hør mig! 
Angelo. 

Mole Herre, hun er ſindsſvag, 
formoder jeg; hun var fornylig hos mig 
med Forbøn for fin Broder, ſom har miſtet 
fit Liv ad Rettens Vet. 

Iſabella. 

Ad Rettens Vei! 

Angelo. 
Og hun vil føre fælfom, bitter Tale. 
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Iſabella. 
Ya fælfom nok, men ſand; at Angelo 
er en Meneder, er bet ilke fælfomt? 
er det ei fælfomt, Angelo er Morder? 
at Angelo er Tyv, Skjorlevner, Hykler, 
en Jomfruſtjœnder, er det iffe fælfomt 
og atter fælfomt ? 
Hertugen. 
Det er tifold ſelſomt. 
Iſabella. 
Det er ei mere ſandt, at han er Angelo, 
end at Alt dette er faa fandt ſom fælfomt ; 
ja det er tifold mere fandt; thi Sandhed 
er Sandhed, dermed ender Regningen. 
Hertugen. 
Før hende bort. — Den ſtakkels Sjæl! det ſiger 
hun i fin Sindsforvirring. 
Iſabella. 

O, min Fyrſte, 
hør, jeg befværger vig, ſaaſandt du troer, 
der er en Troſt hinſides venne Verden, 
forfmaa ei, hvad jeg figer, i den Tro, 
at jeg er findsfvag. Kald ef det umuligt, 
ber ſynes fun utroligt; det er ilke 
umuligt, at den værfte Skurk paa Jorden 
fan ſynes faa befindig, faa retfærdig, 
faa værdig og faa ren ſom Angelo; 
ſaaledes kunde Angelo jo være, 

i al fin Pomp og Ros og Glands og Geihed, 
en Erfenidding; tro mig, hoie Fyrfte, 
hvis han er mindre, er han Intet; o, 
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men han er mere, havde jeg for Ondſtab 
kun flere Navne. 
Hertugen. 

Paa min Tro og Ære, 
hvis hun er gal, — fom jeg maa tro, — faa feer 
ben Galenſtab ſaa fært forftandig ub, 

i alle Ting faa fammenhængenve, 
fom nogentid jeg faae i Galenſtab. 
Iſabella. 
O, Herre, bliv ei ved i denne Tone; 
forkaſt Fornuften ei, fordi dens Tale 
et falder jevnt, men brug Fornuften felv til 
at lade Sandhed fomme frem for Dagen 
ber, hvor den ſynes ffjult og drive Lognen, 
ber feer ſom Sandhed ud, i Skjul! 
Hertugen. 
Tilvisſe, 
Mange, ſom ei er gale, fattes dog 
Fornuften meer. — Hvad har J da at ſige? 
Iſabella. 
Jeg er en Soſter til den Claudio, 
ſom blev tildode domt ifolge Loven 
om Utugt, dømt af Angelo. Jeg gjorde 
min Prøvetid i Klofter; der blev ſendt mig 
Bud fra min Broder; Sendebudet var 
Herr Lucio; — 
i Lucio. 
Tillader Evers Naade, 
ja det var mig. Jeg kom fra Claudio ' 
til hende for at bede hende frifte 
fin Lyffe hos Herr Angelo med Forbon 
for hendes ſtakkels Broders Liv. 
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Iſabella. 
Ham var det. 
Hertugen. 
Jer bod man ei at tale. 
Lucio. 
Nei, min Hertug; 
men der var heller Ingen, bad mig tie. 
Hertugen. 
Saa beder jeg Jer nu derom, mært det; 
Og Naar det gjælder Eders egen Sag, 
faa bed til Himlen, at I da ſtaaer ren. 
Lucio. 
Men jeg fan ſvare for, — 
Hertugen. 
J kommer til 
at ſpare for Jer ſelv; agt J paa det. 
Iſabella. 
Endel af min Beretning har J hort 
af denne Herre. 
Lucio. 
Hun har Ret. 
Hertugen. 
| Maaſtee; 
men I har Uret, at I taler med 
for Eders Tid. — Bliv ved. 
Iſabella. 
Saa gif jeg da 
til den fordømte Skurk, ben Rigsforſtander, — 
Hertugen. 
Det er jo Vanvids Tale. 


XVI. 8 
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Iſabella. 
Tilgiv, Herre, 
mit Udtrylk pasſer juſt til Sagen. 
Hertugen. 
Atter 
iretteſat! — til Sagen va; bliv ved. 
Iſabella. 
Kort, for at forbigaae den ſpildte Moie, 
hvordan jeg overtalte, bad og kneled, 
hvorvan han gjendrev mig, og hvad jeg ſpared, — 
thi det var langt, — maa jeg med Sorg og Blu 
nu [omme til den ffammelige Slutning: — 
han havde iffe Skaanſel for min Broder, 
hvig ei jeg gav mit Jomfrulegem hen 
til hang utæmmelige, grinfle Lyſt, 
og efter megen Strid blev da, min Ære |" 
befeiret af min ſoſterlige Medynk; 
jeg føied ham; men næfte Morgen tidlig, 
da nu hans Lyft var mættet, fendte han 
Befaling til min ftaffelg Broders Død. 
Hertugen. 
Det er jo hoiſt ſandſynligt! 
Iſabella. 
Gid det var 
ſandſynligt kun, ſaaviſt ſom det er ſandt! 
Hertugen. 
Ved Gud, du veed ei, uſelige Daare, 
hvad her du ſiger, eller du er hvervet 
til avindſyge Rænter mod' Hans. Ære. 
Forſt er hans Retſind uden Plet; derneſt 
var det jo meningsloſt at fare frem 
faa ftrængt imod en Synd, der var hans egen; 
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hvis dette var hang Feil, faa havde han 

vel maalt bin Broder med fit eget Maal 

og iffe dræbt ham. Du er undertjøbt 

af Rogen; Sandhed flal du nu befjenve; 

fig, hvem har raadet big at fomme hid -- 

og føre Klage? dg 
Iſabella. 

Og er bette Alt? . 

O, faa bevar, I Himlens Sendebub, 

min Taalmod, og naar Tidens Fylde fommer, 

afflør den Ondſtab, fom bag Hyklermaſten 

her ſtjules! — Jer, min Hertug, Gud bevare, 

og lav mig faa lun fræntet, miskjendt fare. 


Hertugen. 
Jeg veed, J onſted helſt at flippe. — Vagt! 
før hende ſtrax i Fængfel! — Stal vi tæale, — > | 


at giftig Klaffertale rammer. den, in 
ber ftaaer faa nær 08? bet er. ganffe vift ! 
et Renkeſpind. — Hvem kjendte Evers Henſigt, 
og at I vilde komme hid? 
Iſabella. 
O, gid 
han var her nu! — en Broder Lodovico. 
Hertugen. 
En Skriftefader ſagtens. Kjender Rogen 
den Broder Lodovico? 
Lucio. 
Eders Naade, i 
jeg fjender ham, en Renkeſmed af Munk; 
jeg lider et den Karl, og var han Legmand, 
jeg havde givet ham et Livfuldt Hug 


8 
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for visſe Yttringer mod Evers Naade, 
mens J var borte. 
Hertugen. 
Ytringer mod mig? 
bet er en valfer Munk, ſaavidt det ſynes; 
og ægge dette ſtakkels Kvindfolk mod 
min Rigsforſtander? — Skaf ben Munt tilveie! 
Lucio. 
Endnu iaftes, Herre, ſaae jeg hende 
og denne Munk; jeg modte dem ved Fængflet ; 
en fljændig Munk; en rigtig lumpen Karl. 
Peter. 
Gud ſigne Eders Hoihed! jeg har ſtaaet 
og hørt, hvor Eders fyrftelige Øre 
er blevet grovt bedraget. Denne Kvinde 
har falſt anklaget Evers Rigsforſtander, 
der er ſaa fri for Synd og Plet ved hende, 
ſom hun for den, der ei er fodt. 
Hertugen. 
Det var 
juft, hvad jeg troede. Veed I Noget om 
ben Broder Lodovico, fom hun nævned? 
Peter. 
Jeg veed, han er en from og hellig Mand, 
et lumpen, ingen verdslig Renkeſmed, 
fom denne Herre har beſtyldt ham for, 
og paa min ro, han er en Wand, ber aldrig 
har, ſom han paaftaaer, bagtalt Eders Naabe. 
Lucio. 
Hoiſt nederdregtigt, Eders Naade; tro mig. 
Peter. 
Godt; lad ham fvare for fig felv, naar Tid er; 
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for Miebliffet er han fyg, min Hertug, 
af heftig Feber. — Derfor fommer 
jeg hid paa hang udtrylkelige Bøn, — 
da han erfoer, ber fulde reiſes Klage 
imod Herr Angelo, — for i hans Navn 
at fige, hvad han veed er fandt og falff, 
ſom han med Ed og al Befræftelfe 
tilfulde fan beviſe, naarſomhelſt 
han ſtevnes. Forſt, hvad denne Kvinde angaaer, 
flal jeg, — til denne Gædersmands Opreisning, 
der her faa haardt anklages aabenlyſt, — 
gjendrive hende her i hendes Pine, 
indtil hun felv befjender. 
(Iſabella føres ud af Vagten; Mariana træder frem, tilfløret. ) 
Hertugen. 
Gode Pater, 
faa lav 08 høre, — Maa Y iffe fmile 
ad det, Herr Angelo? Du milde Himmel! 
hvad ſtakkels Daarer dog fan finde paa! — 
Bring Stole hid! — Naa, Fætter Angelo, 
her tager jeg Parti for Jer; vær Dommer 
i Eders egen Sag. — Gr dette Vidnet? 
Hvad, Munk? Lad hende vife førft fit Anſigt 
og fiden tale. 
Mariana. 
Tilgiv, Eders Naade; 
jeg vil ei viſe frem mit Anſigt, for 
min Husbond byder det. 
Hertugen. 
Er J da gift? 
Mariana. 
Nei, Herre. 
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Hertugen. 
Er J Pige? 
Mariana. 
Nei, min Herre. 
Hertugen. 
Saa er J Enke da? 
Mariana. 
Nei, Eders Naade. 
F Hertugen. 
Hvorledes? er J da ſlet Ingenting, 
ei Pige, ille gift, ei heler Ente? 
Lucio. 
Maaſtee hun er en Kiſelinke, Eders Naade, for af dem 
er ber mange, ber hverken er Pige, Kone eller Enke. 
Hertugen. 
Bring dog den Karl til Taushed; gid han maatte 
faae Grund til for fig felv at føre Sladder! 
Lucio. 
Meget vel, Eders Naade. 
Mariana. 
Jeg tilſtaaer, Herre, jeg var aldrig gift; 
jeg tilftaaer ogſaa, jeg er ikke Pige; 
vel har jeg Tjendt min Husbond, men min Husbond 
veed ef, at nogentid han kjendte mig. 
. Lucio. 
Saa har han været bruften, Evers Naade; bet fan 
ikke være andet. 
Hertugen. 
Gid du ſelv var det! ſaa tav du maaſtee. 
Lucio. 
Godt, Eders Naade. 
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Hertugen, 
Det er jo intet Vidne for Herr Angelo. 
Mariana. 
Nu kommer jeg til Sagen, Evers Naade; 
hun, ſom beſtylder ham for. Utugtsſynd, 
anklager paa den ſamme Vis min Husbond, 
og hun beſtylder ham juſt paa en Tid, 
da jeg kan vidne, at jeg favned ham 
med Elſtovs hele Magt. 
. Ungelo. 
Beſtylder hun 
ba fler end mig? 
Mariana. 
Mei, iffe det, jeg veed. 
Hertugen. mee 
Hvordan? I figer, Eders Husbond? 
- Mariana. 
Ja, 
min Hertug, bet er netop Angelo, 
ber troer, han veed, han aldrig fjendte mig, 
men troer —— han kjendte Iſabella. 
Angelo. 
Det er et ſert Bedrag. — Vis os dit Anfigt. 
Mariana. 
Min Husbond byder; jeg vil kaſte Sløret. — 


Det er det Anſigt, grumme Angelo, 
ſom du engang jo fvor var værd at fee, 
bet er den Haand, fom med en hellig Pagt 
" var fluttet faft i din; vet er det Legem, 

ber holdt, hvad Iſabella havde lovet, 








(hun afflører fig.) . 
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og modte dig, ber troede, det var hende, 
i Havehuſet. 
Hertugen. 
Kjender J den Pige? 
Lucio. 
Han mener, hjodelig. 
Hertugen. 
Saa ti dog! 
Lucio. 
Godt. 
Angelo. 
Min Hertug, jeg maa tilſtaae, at jeg fjender 
ben Kvinde, og at der for fem Aar fiden 
var nogen Tale om et Ægteffab 
imellem mig og hende; det blev afbrudt, 
tildels, fordt ben Medgift, der var lovet, 
et fvared til, hvad aftalt var, men meft, 
fordi hun havde ved Letfærdighed 
forfpildt fit Rygte. Siden har jeg iffe 
i fem Aar talt med hende, tffe feet, 
ei hørt fra hende, paa min Tro og Ære. 
Mariana. 
Min Fyrfte, hør: ſaaſandt ſom Lyfet kommer 
fra Himlen ned og Ord fra Mandebdrættet, 
faavift ſom Mening er i Sandhed, Sandhed 
i Dybden, — jeg er Denne Mand trolovet 
fom Brud, faa faft ſom Ord fan gjøre Løfter, 
og ſidſte Tirsdag Nat, min Hertug, har han 
fjendt mig ſom Huftru i fit Havehus. 
Saavift fom bet er fandt, gid jeg maa reife 
mig karſt, her hvor jeg knœled ned;” hvis iffe, 
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faa gid jeg evigt fæftes her til Stedet, 
en Marmorſtotte! 
Angelo. 
Hidtil har jeg fmilet ; 
nu, Herre, giv mig fuldelig min Ret; 
her brifter min Taalmodighed; jeg mærfer, 
at disſe ſtakkels, taabelige Kvinder 
er un Revffaber I en ftørre Haand, 
der flyrer bem. Tillad mig, Evers Naade, 
at komme bette Renkeſpil paa Sporet. 
Hertugen. 
Ja, hjertensgjerne, og at ftraffe det 
faa ftrængt I vil. — Du taabelige Munk, — 
og bu formaftelige Kvind, i Ledtog 
med hende, ber gif nylig fort, troer bu, 
at dine Eder, om hver enfelt Helgen 
de fvor fra Himlen ned, var gyldigt Vidne 
imod hans Værd og Ry, der er befeglet 
med Alles Bifald? J, Herr Escalus, 
ſid hos vor Fætter, fljænt ham Eders Biftand 
til at opſpore bette Renkeſpind, 
hvorfra det kom. Der er en anden Munt, 
fom har tilffyndet dem; flaf ham tilvete. 
Peter. 
Ja, gid han var her; thi ham var bet jo, 
der ægged Kvinderne til denne Klage; 
hans Opholdsſted er Fogeden bekjendt, 
og han kan hente ham. 
Hertugen. 
Gaa, gjør bet ſtrax. 
(Fogeden gaaer.) 
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Og J, min ædle, hoitbetroede Frænde, 

hvis re fræver denne Sag at fremme, 

tag hvilken Straf, Jer tylkes over bem, 

ber har fornærmet Jer. Jeg gaaer nu bort 

en Stund; men Bliv I her, til F tilfælde 

har afgjort Sagen mod Bagtalerne. 
Esecalus. 

Det vil vi gjøre paa det bedſte, Herre. . 

(Eertugen gaaer.) 

Herr Lucio, ſagde J iffe, at J vidſte, at venne Broder 
Lodovico ikke var nogen agtværdig Perſon? 

Lucio. 

Cucullus non facit monachum; der er flet iffe noget 
Agtvœrdigt ved ham undtagen hans Kleder, og han har ført 
ganſte nederdrægtig Tale mod Hertugen. 

Escalus. 

Vi vil anmode Jer om at blive her, til han kommer, 
og føre Vidnesbyrd imod ham; denne Mun! lader til at 
være en mærlelig Perſon. — 

Lucio. 

Ja, ſaaviſt fom Nogen her i Wien; det kan jeg for 
ſikkre Jer. 

Escalus. (til en af Følget.) 

Kald denne Iſabella endnu en Gang for 08, — Jeg 
onſtede at tale med hende; tillad mig, at. forhøre hende, Evers 
Naade; I flal fee, Hvorledes jeg ſtal haandtere hende. 

Lucio. (halv affides, 
Ikke bedre end han, efter hendes Beretning. 
Escalus. 
Sagde J Noget? 
Lucio. 
Javiſt, jeg mener, at hvis J gjorde det i Enrum, vilde 
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hun maaffee ſnarere bekjende; bet kunde være, hun ig 
fig ven det her for Alles Pine. 
(Vagten kommer ind med Iſabella, — i Munkedragt og 
Fogeden.) 
Escalus. 
Jeg flal nok faae klaret den Sag, hvor mork ben 
faa er. 
Lucio. 
Ja, med Kvinderne klarer man Sagen bedſt i Mørte. 
Escalus. 
Kom nærmere, Jomfru; her er en Dame, der benægter 
Alt, hvad J har fagt. 
Lucio. 
Eders Naade, her kommer den SE jeg talte om ; 
ber er han med Fogeden. 
Escalus. 
Gan lommer netop tilpas. — Tal iffe til ham, før 
vi opfordrer Jer. 
Lucio. 
Tys! 
Escalus. (til Hertugen.) 
Kom hid! er det Jer, ber har faaet disſe Kvinder til 
at bagtale Herr Angelo? de har befjendt, at det er Jer. 


Hertugen. 
Det er Løgn. . 

Escalus. 
Hvorledes? Veed J, hvor J er? 

Hertugen. 


Erbodighed for Eders høie Stilling! — 
faa maa vel Djævlen ſtundom æres for 
fin Flammethrone. — Hvor er Hertugen? 
ban burde høre, hvad jeg har at fige. 
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Escalus. 
Hertugen er i os, og vi vil hore, 
hvad J lan ſige; ſee kun til, J taler 
tilborligt. 
Hertugen. 
Driſtigt idetmindſte vil jeg. — 
Men af, I ſtakkels Sjæle, kommer J 
og fræver Eders Lam af Ræven her? 
God Nat den. Net, I fane! — Hertugen borte? 
med ham er Evers Haab om Ret jo borte. 
Hertugen handler ſaare uretfærdigt, 
mens Eders aabenbare Klagemaal 
han viſer bort fra fig og lægger Dommen 
i Eders Sag i denne Nidings Munn, 
fom J kom at fore Klage mod. 
Lucio. 
Det er Siynglen; det er ham, jeg talte om. 
Escalus. 
Hvordan? du frælfe, ryggesløfe Munk! 
var det et nok at ægge disſe Kvinder 
til Klagemaal mod denne Hedersmand? 
flal du med din forfmædelige Mund 
her i hans Paahor kalde ham en Riding? 
og figter faa fra ham paa Fyrſten felv, 
beſtylder ham for Uretfœerdighed? 
Bort med ham! bring ham flux paa Pinebænfen! — 
Om bet flal vrides af dig Led for Led, 
faa vil vi ljende hele dette Paafund. — 
Hvad? uretfærdig ! 
Hertugen. 
Bliv Tun ilke hidſig! 
Hertugen tør ei krumme blot min Finger 
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meer end han pine tør fin egen. Jeg 
er ci hang Underſaat og min Provinds 
er iffe her. Mit Ærind her i Riget 
har ftillet Livet her til Stue for mig, 
og jeg har feet Fordærvelfen at ſyde 
og boble, indtil Gryden kogte over, 
Lov for hver Brøde, men hver Brøve dog 
Beffyttet, fan det ftrænge Lovbud ſtaager, 
fom i Barberens Bod Awvvarſelstavlen, 
til Sjæl meer end til Skrek. 
Escalus. 
Han taler ilde 
om Rigens Lov; afſted, i Fengſel med ham! 
Angelo. 
Herr Lucio, hvad fan J vidne om ham ? 
er bet ben Mand, I har fortalt os om? 
| Lucio. 
Gam er det, Eders Naade. Kom hid, min Ven Skalde⸗ 
pande; kjender I mig? 
Hertugen. 
Jeg huſter Jer, Herre, paa Klangen af Eders Roſt; 
jeg traf Jer i Fængflet, mens Hertugen var borte. 
. Lucio. 
Naa, faa bet gjorde I? buffer J, hvad I fagde om 
Hertugen ? 
Hertugen. 
Fuldkommen tydeligt. 
Lucio. | 
Naa, jaa det gjør $2 Var han en Vigejæger og en 
Nar og en Kryfter, fom I fortalte om ham? 
Hertugen. 
J maa flifte Rolle med mig forſt, Herre, førend I gjør 
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bet til min Beretning ;. 3 talte jo —— om ne og meget 
mere og meget værre, 
Lucio. 
O, du bandſatte Sk LÅ —— jeg * ikke i Reſen 
for dine Ord? 
Hertugen. 
Jeg forfiffrer, at jeg elffer Hertugen jom mig ſelv. 
"Angelo. 

Hør, hvor den Skurk nu vil gjøre Ende paa Sagen 

efter fine hoiforrederſte Bagtalelfer ! 
Escalus. 

Saadan en Karl er .iffe til at tale med. — Afſted 
med ham, i Fængfel! — Hvor er Fogeden? i Fængfel med 
ham! — læg ham i Bolt og: Jern! — lad ham iffe tale 
meer. — Afſted men disſe Toiter ogſaa og: men ben anden 
Medvider i Sammenfværgelfen. eg 

(Fogeden lægger Haand paa Sertugen. ) 
— Hertugen. 
Bi, min Ven; tøv lidt! 
Angelo. 
Hvad? gjør han Modſtand? hieolp ham, Lueio! 
Lucio. 

Naa da! naa ba! naa va! — faa! Hvad? du ſtaldede, 
føgnagtige Slyngel! faa bu ſtal have Hætte over Anſigtet, 
ſtal du? Lad os fee dit Kjeltringeanfigt, gid du fage al 
Landſens Ulykke! lad 08 ſee dit Faaretyvefjæs, og lad big faa 


hænge en Timestid. Kan den Hætte ikke komme af? 
me river Munkehatten af; FR — Kutten. ) 


Hertugen. 
Du er den forſte Stjelm, der nogentid 
har giort en Mand til Hertug. — Foged, forſt 


14 
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for disſe æble Tre gaaer jeg i Borgen. 
(til Lucio.) 
Nei, lift Jer iffe bort; med Jer har Munten 


om lidt et Ord at tale; — vogt ham vel. 
Lucio. 
Det fan nok blive værre end at hænges. 
Hertugen. (til Escalus.) 
Gvad J har fagt, flal være Jer tilgivet. . 
Bliv ſiddende; hang Sade vil vi laane. 
: (fætter fig paa Angelos Sæde.) 
(til Angelo.) 
Tillad mig! — Har tu Ord og Kløgt og Frælhed 
end til din Tjeneſte? — ifald du har, 
faa hold derpaa, til jeg gt talt tilende, 
og itfe fænger ! 
Angelo. 
O, min høie Hetfler! 
jeg var end mere flyldig end min Brøde, 
hvis nu jeg tænfte paa at finde Skjul, 
imens jeg feer, at J ſom Himlens Magt 
har feet paa mine Veie;. derfor, Herre, 
gaae iffe længer med min Skam i Rette, 
men lad mit eget Vidnesbyrd mig dømme; i 
fæld ftrag min Dom, og Dommen være Dod; 
det er nu al den Naade, jeg begjcerer. — 
Hertugen. 
Kom, Mariana! — Sig nu, har du USG 
bin Tro til denne Kvinde? 
Angelo. 
Fa, vet har jeg. 
Hertugen, 
Saa gaa, tag hende med, ægt. hende ſtraz. 


* * 
— * 
- 
— * 
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Beførg bet, Pater; naar bet er fuldbragt, 
faa bring ham hid igjen, — Følg men ham, Foged. 
(Angelo, Mariana, Peter og Fogeden gaaet.) 
Es calus. 
Min Hertug, jeg forbavſes mere ved 
hans Skjcendſelsdaad ent ved dens Selſomhed. 
Hertugen. 
Kom, Iſabella, Eders Skriftefader 
er Eders Hertug nu. Jeg var Jer for 
en ærlig, trofaft Ven i Raad og Daad; 
jeg har et fliftet Sind med Dragt; jeg er 
fremdeles Evers Talsmand. 
Iſabella. 
O, tilgiv mig, 
at jeg, en Underſaat, uvidende 
har faldet Evers Hoihed "til Befvær ! 
Hertugen. 
Det har jeg alt tilgivet, Iſabella; 
vis mig nu ſamme Godhed, Fjære Pige. 
Tungt hviler Evers Broders Død, vet veed jeg, 
paa Evers Hjerte, og J fan vel undres, 
at jeg fun hemmeligt har ftræbt at redde 
hans Liv og iffe heller raſt afſlored 
min fljulte Magt end lod ham miſte Livet. 
O, tjære Pige, denne bratte Haſt, 
hvormed hans Død fom paa, imens jeg tenlte, 
ben nærmebd fig med mere langſomt Fjed, 
kuldkaſtede min Plan. — Men, Fred med ham ! 
bet Liv er bedre, der er frit for Dodsfrygt, 
end det, der lever fun i Frygt; ben Lykle 
har Evers Broder; føg J Trøft i bette. 
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Iſabella. 
Det gjør jeg, Herre. 
(Angelo, Mariana, Peter og Fogeden komme tilbage.) 
Hertugen. 
Den nygifte Mand, 
der kommer her, han, hvis urene Lyft 
fornærmed Eders pletfri Jomfruære, 
maa J for Marianas Sfyld tilgive; 
men faafom han har deodsdomt Eders Broder, — 
felv fyldig i en dobbelt Krenkelſe, 
mod hellig Kydſthed og mod fvoret Løfte 


. om Eders Broders Liv for benne Pris, — 


faa raaber felve Lovens Mildhed nu 
hel lydeligt, ja, med hans egen Mund: 


— nn Angelo for Claudio, Død for Død! 
" Haftvært for Haſtverk, Mag for Mag flal ydes; 


Lige for Lige, Maal for Maal dig bydes.” 


— Da nu din Brøde, Angelo, er Har, 


og ingen Nægtelfe fan baade big, 
faa dømme vi dig til den ſamme Blok, 


" hvor Claudio faldt og bet med ſamme Haft. — 
, Bort med ham, 


Mariana. 
O, min æble, milde Hertug ! 
J gav mig bog vift ef til Spot en Husbond! 
Hertugen. 
Til Spot gav Eders Husbond Jer en Husbond. 
Til Værn for Eders re, mente jeg, 
at Vielſen var nyttig, ellers kunde 
Vanrygte jo, fordi han kjendte Jer, 
vel plette Eders Liv og fpærre Veien 
for Covers Fremtids Vel. Hans Gods og Gie, 


XVI, 9 
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endſtjont forbrudt til 08, forlenes Jer 
i Evers Enfeftand, at I fan kjobe 
en bedre Mand. | 
Mariana. 
O, dyrebare Herre, 
jeg fræver ingen anden, ingen bedre. 
Hertugen. 
Kræv aldrig ham; vor Villie ſtaaer urokket. 
Mariana, (fnæler.) 
Min æble Herre, — 
Hertugen. 
Spild ei Eders Moie. — 
Før ham til Døden! — (til Lucio.) Nu til Jer, min Herre. 
Mariana. . 
O, milde Fyrfte! — Hjælp mig, Iſabella! 
boi Knæ med mig; faalænge fom jeg lever, 
vil med mit hele Liv jeg tjene Jer. 
,… Hertugen. 
Det er mod al Fornuft, I trygler hende ; 
bad hun paa Knæ for denne Daad om Naade, 
brød hendes Broders ØGjenfærd vift fin Stenſeng 
og kom i Gru og førte hende bort. 
Mariana. 
AT, Iſabella, tjære Iſabella! 
fnæl blot hos mig, ræl Eders ænder op, 
fig Intet; jeg flal fige Alt. Det hedder, 
at juft de bedſte Mænd er fløbt af Feil 
og blive deſto bedre fun, fordi 
de var lidt ſſimme. Det fan han vel ogſaa. 
O, Ifabella, vil I ikke mæle? 
Hertugen. 
Gan doer for Claudios Dod. 
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Iſabella. (fnæler.) 
Naadigſte Herre ! 
jeg beder, fe paa denne dømte Mand, 
fom om min Broder lever.  MNæften troer jeg, 
oprigtig Strænghed ſtyrede hang Færd, 
indtil han faae paa mig. Men er det faa, 
faa lad ham iffe bør. Min Broder fif fin Ret, 
fordi han oved det, han døve for. 
Men Angelo, — hans Handling naaede iffe 
fit onde Forfæt, og den bør begraves 
fun fom et Forfæt, ber er død paa Veien. 
Tanker er ille Øjerninger, og Forfæt 
er iffun Tanker. 
. Mariana. 
Ilkun Tanker, Herre ! 
Hertugen. 
Det nytter ei at bede; flade nu op! — 
En anden Brøde rinder mig i Hu. 
Foged, hvorfor blev Claudio henrettet 
paa ufædvanlig Tid? 
Fogeden. 
Det blev befalet. 
Hertugen. 
Og fif I ba lovformelig Befaling? 
Fogeden. 
Nei, Herre, kun ved et fortroligt Bud. 
Hertugen. 
Desaarſag er J affat fra Jert Embed; 
giv Evers Nogler fra Jer. 
Fogeden. 
Tilgiv, Herre. 
Jeg tænfte nok, at det var iffe rigtigt, 
; 9 
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men vidſte det dog ei; bog angred bet mig 
ved bedre Overlæg, og til Bevis 
har jeg i Fengſelet holdt Én ilive, 
hvis Død var ved et Lonbud mig befalet. 
. Hertugen. 
Og hvem er det? 
Fogeden. 
Hans Navn er Barnardino. 
Hertugen. 
Jeg vilde ønfle, at bu havde gjort det 
ved Claudio! — gaa, hent ham; lad mig fee ham. 
(Fogeden gaaer.) 
Escalus. 
Det fmerter mig, at En faa lærd og klogtig, 
ſom J, Herr Angelo, har altid gjeldt for, 
er fnublet faa, ved Blodets Hede forſt 
og ſiden Mangel paa befindig Dom. 
Angelo. 
Det fmerter mig at volde Jer den Smerte, 
og Angeren gaaer mig faa dybt i Sjæl, 
at jeg langt heller ønffer Død end Naade; 
jeg har fortjent den, og jeg beder om ven. 
(Fogeden fommer tilbage med Barnardino, Claudio, formummet, 
og Julia.) 
Hertugen. 
Sig, hvem er Barnardino? 
Fogeden. 
Det er denne. 
Hertugen. 
En Munk har talt til mig om venne Mand. — 
(til Barnardino.) 


Man figer, du har en forſtokket Sjæl, 
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ber tænker et udover denne Verden 
og lever faa derefter; du er dødsdømt ; 
dog, jeg tilgiver big bin Skyld paa Jorden ; 
lad denne Naade nu dig lede til 
et bedre Fremtids Liv. — Forman ham, Vater; 
jeg giver ham i Eders Hænder. — Hvem 
er Den Formummede? 
Fogeden. 
Det er en anden 
af Fangerne, ſom jeg har frelſt. Han ſtulde 
henrettes, dengang Claudios Hoved faldt. 
Gan ligner Claudio, ſom det var ham ſelv. 
(tager Hetten af Claudio.) 
Hertugen. (til Iſabella.) 
Er han din Broder lig, vil jeg for hans Skyld 
benaade ham. Og for din egen Skyld, 
rek mig bin ſtjonne Haand og fig, at bu 
vil være min; han er min Broder ogfaa ; 
dog dertil findes vel en bedre Tin. — 
" Herr Angelo feer nu, at ban er ſikker; — 
jeg troer, jeg feer en Blinken i hans Øie. 
Angelo, J flap godt fra Eders Brode; 
elſt Evers Huſtru, hendes Værd opveier 
vel Evers, — Jeg er netop ſtemt til Mildhed; 
dog er her Cen, jeg iffe fan benaade. 
(til Lucio.) 
J Slyngel ber, fom veed, jeg er en Kryſter, 
en Nar, en liderlig Patron, et Alfen, 
et Daarekiſtelem; fig mig, hvormed 
har den Lovtale jeg fortjent af Jer? 
Lucio. 
Sandt at ſige, naadige Herre, jeg talte kun ſaaledes 
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for at være flot. Hvis I vil lave mig hænge for det, faa 
fan I jo; men jeg ſage heller, at 3 vilde have ben Naade 
at lade mig pidſte. 
Hertugen. 

Forſt pidflet, gode Herre, ſiden hængt. — 
Gjør bet befjendt i hele Staden, Foged, 
at derſom nogen Kvinde er forført 
af denne Skalk, — og jeg har hørt ham fværge, 
at der er En, der har et Barn ved ham, — 
fad hende fomme; han ffal tage hende 
tilægte, og naar Vielſen er ffeet, 
faa lav ham pidſte førft og derpaa hænge. 

Lucio. 

Sø befværger Eders Hoihed, gift mig iffe med en 
Stjøge, Eders Hoihed fagde nylig, at jeg havde gjort Fer 
til Hertug; naadige Herre, løn mig dog iffe med. at gjøte 
mig til en Hanrei. 

Hertugen. 
Io, paa min re, ægte hende flal J; 
Bagtalelſen tilgiver jeg, og Straffen 
flal være fljænfet Ser, — Bring ham i Fængfel 
og førg for, at min Villie bliver udført. 
Lucio. 

Ut ægte en Toite, naadige Herre, det er at blive 

klemt ihjel og pidſtet og hængt. 

Gertugen. 
Den, ver bagtaler Fyrften, har fortjent bet. — 
J, Claudio, giv hende, ſom J kreenked, 
Opreisning. — Held og Lylle, Mariana! — 
Elſt hende, Angelo; jeg har ſtriftet hende 
og kjender hendes Dyd. — Taf, Escalus, 
min gjæve Ven, for al din Trofaſthed; 





Femte Act. 


en ſtorre Taf og Løn har du ivente. 

Tal, Foged, for din Omhu. og vin Tavshed ; 
vi flal vel finde big en bedre Plads. 
Tilgiv ham, Angelo, at han har bragt Jer 
for Claudios Hoved Ragozins; den Brøde 
tilgiver vel fig felv. — Min Iſabella, 

jeg har en Bøn af Vigtighed for dig; 
hvis du vil laane den et villigt Øre, 

ſtal Mit nu dig, og Dit flal mig tilhøre. 
Nu til vort Slot; der ſtal vi da forklare, 
hvad meer der er, fom Alle bør erfare. 
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AUnmærfninger. 


S. 7. ,, Dig til Ære, 08 til Gavn“. — Bordbonnens Ord. 
Meningen er: du har nof aldrig været tilftede, hvor 
ber blev holdt Bøn. J 

— 9. „En franſt Krone”, — Ordſpillet beroer paa, at 
bette Udtryk foruden en Mønt ogſaa betyder en af Virk— 
ningerne af ben Sygdom, ber følger med Udfvævelfer, 

— 12. „Den vil forbarmes over hvem den vil”, — Hen⸗ 
tydning til Brevet til Romerne 1X, 15—18. 

— 26. „Libido cardinalis“. — Albu forverler cardinalis 
med carnalis. 

— 2!. Kogte Svedffer”, — Dette nævnes oftere ſom Præ⸗ 
fervativ eller diætetift Middel mod den Sygdom, her 
faa ofte hentydes til, 

— 29. ,,Den forgyldte Drue”. — De forſtjellige Værelfer 
i Værtshufene havde deres færffilte Navne og Mærler. 

— 831. „Hannibal“. — Forvexling i Albus Maner for 
Kannibal. 

— 41. „Som i Paradiſet“. — Originalens Om „like 
man new made", give neppe nogen Mar Mening, men 
maa nodvendigviis indeholde Tanken om Tilſtanden før 
Syndefaldet. 

— 50. „Omſtimler Folkets Hob en elſtet Konge, o. ſ. v.“ — 
Her er maaffee en Hentydning til Kong Jacob d. 1.8 
Utilboielighed til at vife fig for Mængden og være Gjen⸗ 
ſtand for dens Hyldeſt, hvorom flere Forordninger fra 
hang Tid vidne, 
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S. 53. „Retſom de forte Maffer.” — Damerne bar hyp- 


pigt Maffer for at beffytte deres Gud mod Solen. 

59. „Dodens Gjæf.” — Narren, ver gjør allehaande 
Krumſpring for at undflg Doden og dog tilſidſt maa 
løbe den lige i Armene, er en af de Figurer, der fore- 
fom i Middelalderens religiøfe Komedier („Myſterier“ 
eller „Moraliteter“.) 

71. „Baſtardvin.“ — En ſod italienſt Krydewin. 

— „Der har aldrig været Lyſtighed i Verden” o. ſ. v. 
— Denne uforſtagelige Replik maa enten indeholde en 
Hentydning, fom ingen af Fortolferne fjender, eller og- 
faa maa nogle Linier være bortfomne af Texten. 

72. „Laaſedirk“. — Hentydning til de berygtede , fpanfle 
Laaſe“. 

73. „Og nu ligger hun ſelv i Lage”, — Ogſaa her 
figtes til be Bade- og Svedekure, der brugtes for en 
vis Sygdom. 

75. „Til dit Hundehus, Pompejus“. — Hundenavne 
laantes tidt af Mythologien og Oldtidshiſtorien. 

76. „Klapprebosſe“. — Tiggerne pleiede at bære en 
Bosſe, med hvis Laag be klapprede for at vælfe de 
Forbigaaendes Opmærtfombhed. | 

89. „Enhver Tyvs Toi pasfer Skarpretteren“. — Den 
Henrettedes Læder tilfaldt Skarprettern. J Ori— 
ginalen ſtaaer denne Replik flet ikke; derimod er ben 
følgende længere Replik tillagt Reddelig. Derved bli— 
ver for det førfte Sammenhængen uforftaaelig ; derneſt 
ftrider det mod Mæddeligs lakoniſte Væfen at fige faa 
meget paa een Gang og mod Pompejus Tungefærdig= 
hed: at undlade at ſvare. Jeg er overbevift om, at 
der er udfaldet en fort Replik af Reddelig, omtrent af 
bet Indhold fom bet her foreflaaede, og at Pompejus 
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gjør den følgende Modbemeerkning. Meningen er ba 

. Har. Reddelig bevifer fin Paaſtand, at hans Beftil- 
ling er en Kunſt derved, at en Starpretter maa pasſe 
Klæber med Enhver, der bliver hængt; Pompejus fva- 
ter, at Tyven da ligeſaagodt er en Kunſtner, idet alle 
ærlige Folks Klævder maa pasſe ham. 

S. 89. „Han beder oftere om Tilgivelfe”, — Det var 
Stik, at Skarpretteren, naar han flulbe udføre fit Hverv, 
bad den, han flulbe henrette, om Tilgivelſe. 

— 97. „Et Varti Karduspapir og gammelt Ingefær”, — 
For at undgane Loven mod Mager brugte Aagerkarlene 
hyppigt fun at udbetale en Del af Laanet i rede Penge 
og Reſten i Barer, beregnede til en ublu Pris. — 
Syltet Ingefær omtales oftere fom et Slifferi, ber 
ijær var yndet af gamle Koner. 

— — 1, Der ſidde her for Vorherres Skyld”. — Her teœnkes 
maaſtee paa Puritanernes Talemaader, ber, naar deres 
Gjenſtridighed paadrog bem Fengſel, trøftede fig med, 
at de led dette „for Vorherres Skyld“. 

— 125. „Dg min Provinds er iffe her”, — En Munke⸗ 
orden ſtod under Overbeſtyrelſe af en „Ordensgeneral“; 
under ham ſtode „Provincialer“, der ſtyrede Ordenens 
Afdelinger i de enkelte Lande. Munken har tidligere 
fagt til Escalus, at han er kommen fra Rom; altſaa 
hører han til en anden „Provinds“. 

— — „Som i Barberens Bov Advarfelstavlen”. — Bars 
berſtuerne var Samlingsſteder for orkesloſe Folk; for at 
bidrage til bedre Ordens Overholdelſe var der ophængt 
Tavler med mangehaande Forbud og Advarſler, ſom 
vel i Almindelighed ikke bleve ſynderlig paaagtede. 
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De (yftige Koner 
É me 


Windfor. 





Perſoner. 


Herr Johan Falſtaff. 
Fenton, en ung Adelsmand. 
Dompap, Fredsdommer. 
Slatte, hang Fætter. 
—— | to Borgere i Windſor. 
William, Søn af Page, en Dreng. 

Herr Hugh Evans, en walliſiſt Preſt. 
Doktor Cajus, en franſt Læge. 

Værten i „Hoſebaandsordenen“. 

Bardolph, 

Piſtol, Falſtaffs Ledſagere. 

Nym, 

" Robiu, Falſtaffs Page. 

Solle, Slatteg Tjener. 

Rugby, Doftor Cajus' Tjener. 

Fru Strøm. 

Fru Page. 

Auua Page, hendes Datter. 

Madam Maff, Doktor Cajus' Husholderſte. 
Tjenere. 


Handlingen foreganer i Windſor og Omegn. 











Forſte Act. 





Forste Srene. 
Windſor. Udenfor Pages Hus. 
(Dompap, Slatte og Herr Hugh Evans komme ind.) 
Dompap. 


Bei, Herr Hugh, ſpar Eders Overtalelſe; jeg vil ans 
lægge Sag derom for Stjernefammerretten. Om han faa 
tyve Gange var Ridder Johan Falftaff, flal han iffe fornærme 
velbaarne Robert Dompap. 

Glatte. 
J Grevſtabet Gloſter, Fredsdommer og coram. 
Dompap. 
Ja, Fætter Slatte, og cust-alorum. 
Glatte. 

Ja, og ratolorum ovenitjøbet, — født Adelsmand, Herr 
Paſtor, ſom ffriver fig armigero under enhver Regning, 
Ordre, Kvittering og Obligation, altid armigero. 

Dompap. 

Ja, bet gjør jeg og har gjort. det i de ſidſte trehundrede 

Mar. 
latte. 
Alle hans Succesſorer før ham har gjort det, og alle 
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hans Aner efter ham fan gjøre det; de fan føre tre Hvide 
Losſer i deres Vaabenkjole. 
Dompap. 
Det er en gammel Vaabenkjole. 
Evans. 

Tre Lopper pasſer kot i en kammel Kjole; i ſprin⸗ 
gende Stilling pasfer be fot; det er et Familiedyr hos Men— 
neſtet, bet petyder Kjærlighed. 

Slatte. 

Nei, tre Hvide Losfer. 

Evans. 


Ja, ved vor Frue, det er en anden Sag. Men det 


. er altſammen eet og det ſamme; hvis Herr Johan Falſtaff 
har pegaaet en Foragt imod Jer, faa er jeg en Kirlens Mand, 
og vil men Klæde gjøre min Velvillighed for at pringe For⸗ 
ligelfe og Overenskomſt tilveie imellem Jer. 
Dompap. 
Geheimeraadet flal fane det at høre; det er Mytteri. 
Evans. 
Det er ille fodt, at Keheimeraadet hører om Mytteri ; 
der er ingen Kutsfrygt i Mytteri, og Keheimeraadet maa 
onſte at høre — og itke Mytteri; det ſtulde I tage i 
Peteœnkning. 
Do mpa p. 

Ga, faa fandt jeg lever! hvis jeg var ung igjen, flulde 

Kaarden gjøre Ende paa den Sag. 
Evans. 

Det er pedre, at Venner er Kaarden og gjøre Ende 
paa ben Sag. Og jeg faner ogfaa et andet Indfald i Ho— 
vedet, ſom maaſtee kunde pringe gode Petenkſomheder med fig. 
Der er Anna Page, ſom er Datter af Georg Page, ſom er 
en vakker Jomfrudom. 
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Slatte. 

Jomfru Anna Page? hun har brunt Haar, og et fint 

Mæle ſom et t Bruentimmer. 
Evans. 

Det er ben felvfamme Perſon, ja for Alverden, netop 
faa lige fom I fan ønffe, og fyvhunbrede Vund i rede Penge 
og Kuld og Sølv fiver hendes Pedſtefader paa fin Dods⸗ 
feng, — Kut forløfe ham til en klodelig Opftandelfe! — ſom 
hun er iſtand til at opnaae, naar hun fylder fytten Zar; det 
var en god Forflag, at fade vort Slidderſladder og Pjetpjat 
fare og føge WÆgteffab mellem Herr Abraham Slatte og Jom⸗ 
. fru Anna Page. 

Dompap. 
Efterlader hendes Bedſtefader hende ſyvhundrede Bund? 
Evans. 
Ya, og hendes Fader ſamler vel endnu en pedre Stik 
ling. 
Dompap. 
Jeg fjender den unge Jomfru; hun har gode Gaver. 
—— Evans. 
Syohumnbreve Pund og Udfigter er gode Kaver. 
Dompap. 

Godi; ſaa lad os hilſe paa den brave Herr Page. 
Er Falſtaff der? 

Evans. 

Stulde jeg ſige Jer en Løgn? jeg foragter en Løgner, 
ſom ieg foragter En, der er falff, eler ſom jeg foragter En, 
ver iffe er fanddru. Ridder Herr Johan er der, og jeg peder 
Jer, lad Jer raade af den, der vil Jer vel. Jeg vil panke 
paa Herr Dages Dør, (Banfer.) Heida! Kut velfigne Eders Hus! 

(Bage fommer ud.) 
Page. 
Hvem er her? 
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Evans. 

Her er Kuts Velſignelſe og Eders Ven og Dommer 
Dompap, og her er den unge Herr Slatte, og han vil maaſtee 
fortælle Jer noget Andet, om Sagen pliver Jer til Pehag. 

Page. | 

Det glæder mig at fee Eders Velbaarenhed friff og vel. 

Jeg taffer Fer for Vildtet, Herr Dompap. 
Dompap. 

Herr Page, bet glæder mig at fee Jer. Gid det maa 
bekomme Jer vel! jeg vilde onſte, Vildtet havde været bedre; 
bet var baarligt ſtudt. — Hvorledes befinder ben gode Fru 
Page fig? — Jeg er Eders Ven af mit ganſte Hjerte, — ja, 
af mit ganſte Hjerte! 

Page. 

Jeg takker Jer, min Herre. 

Dompap. 
Jeg takker Jer, min Herre, ja min Sandten gjør 
jeg faa. 
VPage. 
Det — mig at ſee Jer, bedſte Herr Slatte. 
Slatte. 
HBoorlede gaaer det Eders gule Mynde? jeg har hørt 
fige, at ben blev loben agterud paa Cotfale. 
Page. 
Det kunde iffe afgjores, min Herre. 
Glatte. 
J vil ikke tilfaae det; J vil ille tilſtage det! 
Dompap. 

Det vil han iffe; — det er din Feil; bet er din 

Feil! — bet er en god Hund. 
Page. 
En Kioter, Herre. 
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Dompap. 
Det er en god Hund og en ſmuk Hund. Hvad fon 
"man fige mere? — ben er god og ſmuk. Er Herr Johan 
Falſtaff her? 
Page. 
Han er indenfor, og jeg vilde onſte, jeg kunde bringe 
noget Godt iſtand imellem Jer. 
Evans. 
Det var talt, ſom en Chriſten por tale. 
Dompap. 
Han har fornærmet mig, Herr Page. 
Bage. . 
Det befjender han paa en Maade. 
Dompap. 

Med „bekjendt“ er Ingen tjent; er det ille fandt, Herr 
Page? Han. har fornærmet mig; — ja ſandelig, det har han; 
— med et Ord, vet har han, — tro mig, Robert Dom» 
pap, Belbaaren, figer, han er fornærmet ! 

Page. 

Der kommer Herr Johan. 

(Falſtaff, Bardolph, Nym og Piftol komme ind.) 
galftaff. 

Naa, Herr Dompap, J vil Hage over mig til Kongen? 

Dompap. | 
Ridder, J har flaget mine Folt; J bar ſtudt mine 
Dyr og brudt ind i mit Skovfogedhus. 
Falftaff. 
Men iffe kysſet Eders Skovfogeds Datter. 
Dompap. 

Polker med det! Det flaf J komme til at fvare til, 

Herre. i 
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Falſtaff. 

Det vil jeg fvøre til ſtrax; alt det har jeg gjort; — 
nu har jeg ſvaret. 

Dompap. 

Den Sag ſtal for Geheimeraadet. 

Falſtaff. 
Det var bedſt for Jer, at det blev faa geheimt ſom 
muligt; Folk vil lee ad Jer. 
Evans. 
Pauca verba, Herr Johan! fode Ort! 
Falftaff. 

Hvad, Urter? Kaal? — Slatte, jeg gav Jer et Hul i 

Hovedet; har J Noget at anføre imod mig? 
Slatte. 

Jeg har Noget i mit Hoved at anføre imod Jer og 
imod Eders tyvagtige Slyngler, Bardolph, Nym og Piſtol. 
De fil mig ind paa Vertshuſet og drak mig fuld, og ſiden 
tømte de mine Lommer. 


Bardolph. 
J Oſtefjcs! 
Slatte. 
Ja, bet fan være det ſamme. 
Piſtol. 
van, Mephoſtophilus? 
Slatte. 
Ja, det fan være det. ſamme. 
Nym. 


Lapperi, ſiger jeg! pauca, pauca! Lapperi! bet er min 
Mening om den Hiſtorie. 
Slatte. 
Hvor er Solle, min Tjener? veed i det, Fætter? 
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Evans. 

Stille, jeg peder Jer; her er tre Opmend i den Sag, 
faavidt jeg forftaner; der ér Herr Page, — fidelicet Herr 
Page; og der er mig felv, — fidelicet mig felv; og den 
tredie Mand er ſlutteligen og endeligen Herr Værten i Hofes 
baandsordenen. 

Page. 
Bi tre til at høre og afgjøre Sagen imellem bem. 
Evans. 

Meget kodt! Jeg vil gjøre en Antegning derom i min 
Noterepog, og ſidenefter vil vi drive paa Sagen med al mulig 
Sindighed. 


Falſtaff. 
Piſtol! 

Piſtol. 
Han horer med Oren. 

Evans. 


For Fanden og hang Oldemoer! hvad er det for Tales 
maade? „hore med Øren”? det er jo Affectationer. 
Falſtaff. 
Piſtol, har du rapſet Herr Slattes Pung? 
Slatte. 
Ja, ved disſe Handſter, bar han det! eller gid jeg al— 
brig maa Tomme ind i min Storſtue meer! Syv Slettedaler 
i riflede Rigsorter, og to Styffer Kong Edvards Spilles 
marker, ſom har foftet mig to Rigsorter og to — 
Stykket hos Jes Møntmefter, ved disfe Gandfler! . 
Falſtaff. 
— det ſig rigtigt, Piſtol? 
Evans. 
Nei, hois det er Lommetyveri, — det fig urigtigt. 
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Piſtol. 

Ga, Fremmede fra Bjerget! — Herr Johan 

og Herre min! jeg æffer ud til Tvekamp 

ben Dyrendal af Blik. — Et driſtigt Nei 

jeg fender dig i dine Læber her! 

et Nei, du Skum og Fraade ! bet er Løgn! 
Glatte. 

Ved disſe Handſter, faa var det ham der! 

Nym. 

Jeg advarer Jer, Herre, lav iffe Hiſtorien gaae for 
vidt; jeg ſtal dryppe Jer i Jert eget Fedt, hvis J kommer 
med Evers Tyvetræfferhiftorier til mig; det er min Mening 
om den Hiftorie. 

Slatte. 

Ved min Hat! faa var det ham med det røde Anfigt, 
ber tog den; for vel fan jeg iffe huſte, hvav jeg gjorde, bens 
gang I braf mig fuld; men jeg et da iffe et rent Aſen. 

Falſtaff. 
Hvad ſiger J, Skarlagen og lille Johan? 
Bardolph. 

Ih, Herre, jeg for min Del ſiger, at Herren havde 

bruffet, faa han var rent fra fine Recepter. 
Evans. 

Gan mener, han var fra fine Concepter. Al, hyillen 
Uvidenhed! 

Bardolph. 

Og va han nu var plakat, faa var han, ſom man figer, 
væl, og hans Reflectioner løb løbfl. 

Slatte. 

Ja, J ſnakkede ogſaa Latin dengang; men det er det 
famme; jeg flal aldrig i mine Levedage briffe mig fuld mere 
undtagen i chriſteligt, ærbart og ſtikkeligt Selftab, for den 
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Stregs Styld; hvis jeg bliver drulken, vil jeg være drukken 
med Foll, ver frygte Gud og iffe med brufne Sljelmer. 


Evans. 
Kut ſtraffe mig, det er et dydeligt Sind! 
Falſtaff. 

J høre, at alle disſe Ting benægtes, mine Herrer; det 

hører J. 
(Anna Page fommer ind med Bin; Fru Strøm og Fru Page 
følge hende.) 
Page. 
Nei, min Datter, bring Vinen ind; vi vil drikke inde. 
(Anna bærer Binen ud.) 
Slatte. 
O, Gud! bet er Jomfru Anna Page! 
Page. 
Hvor gaaer bet, Fru Strøm? 
Falſtaff. 

gru Strøm, paa min re, bet glæber mig at træffe 
Jer; med Evers Tilladelfe, bedfte Frue. (han kysſer hende.) 

| Vage. 

Kone, byd disſe Herrer Belfommen. — Kom, vi har en 
varm Bildtpoftet til Middag; kom, mine Herrer, jeg Haaber, 
at vi flal drilke alle disſe Misforſtagelſer bort. 

(Ale gane undtagen Dompap, Glatte og Evans.) 
Slatte. 

Jeg vilde gjerne give to Pund til, at jeg havde min 
Sang⸗ og Sonnetbog her. 

(Solle kommer ind.) 

Naada Solle, hvor har du været henne? flal jeg op⸗ 
varte mig ſelv, flal jeg? du har vel iffe Gaadebogen hos 
big, hvad? 
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Solle. 
Gaadebogen? Ih, laante J ben iffe til Elſe Flede⸗ 
bolle Donk Allehelgensdag, fjorten Dage før Mikkelsdag? 


Dompap. 
Kom nu, Fætter, kom nu, Fætter; vi venter paa dig. 
Gør engang, Fætter, bare dette, Fætter; — der er faa at 


fige, et Forflag, ſaadan en Slags Forflag, gjort paa langt 
Hold af Herr Hugh her; — forſtaager J, Fætter? 
Slatte. 
Ya, Herr Fætter, J flal altid finde mig rimelig; hois 
bet er faa, vil jeg gjøre Alt, hvad rimeligt er. 
Dompap. 
Nei, men forſtaa mig. 
Glatte. 
Ja, jeg forſtager Jer. 
Evans. 

Ræt Øre til hang Foreftillinger, Herr Slatte; jeg flal 
gjøre Jer en Forklaring af Sagen, hvis J har Fatmin⸗ 
gen deraf. 

Slatte. 

Net, jeg vil gjøre, fom min Fætter Dompap figer; det 
maa J undpſtylde; han er Fredsdommer her paa Egnen, hvor 
flet og ret jeg ogfaa ſtager her. 

Evans. 
Men bet er Talen iffe om. Talen er angaaende Evers 
Kiftermaal. 
Dompap. 
Ja, det er netop Sagen, Fætter. 
Evans. 
Ja, det er netop Sagen; med Jomfru Anna Page. 


v 
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Glatte, 

Ih ja, naar faa ſtal være, vil jeg gifte mig med hende, 

paa enhver rimelig Anmodning. 
Evans. 

Men fan I have Affection for Vigen? Lad 08 pegjære 
at erfare bet af Eders Mund eller af Evers Læper; thi 
flere Filofofer ere af ven Mening, at Læperne ere en Del af 
Munden. Altſaa nøiagtigt talt, fan J vende Eders gode Billie 
til Pigen? . 

Dompap. 
Fætter Abraham Slatte, fan du elſte hende? 
— Slatte. 

Det haaber jeg, Fætter; jeg vil opføre mig, ſom det 

pasfer fig for en Mand, der vil gjøre, hvad rimeligt er. 
Evans. 

Nei, Kuts hellige Mænd og Fruer! J maa tale rent. 

ud af often; om J fan fætte Evers Attraa til hende. 
Dompap. 
Ja, det maa du; vil du gårde big ie hende, med en 
god Medgift? 
Slatte. 
Jeg vil gjøre meer end det, paa Eders Anmodning, 
Herr Fætter, i Alt hvad rimeligt er. 
J Dompap. 

Mei, forſtaa mig, forſtaa mig, bedſte Fætter. Hvad jeg 

gjør, er jo for at fornsie dig; fan du elffe Pigen? 
Slatte. 

Jeg vil gifte mig med hende, Herr Fætter, paa Eders 
Anmodning; men om ber iffe er ſtor Kjærlighed i Begyndelse 
fen, faa lan Himlen maaſtee moderere den ved nærmere Ves 
tjendtſtab; naar vi er gifte og har mere Leilighed til at Hende 
hinanden, faa haaber jeg, at den flørre Fortrolighed vil føre 


152 De lyſtige Koner i Windſor. 


til ſtorre Malcontentement; men. hvis I ſiger: „gift dig”, 
fag vil jeg gifte mig; det er min frie Abſolution, ſom jeg er 
infolveret paa. 

Evans. 

Det er meget petænffomt ſvaret, undtagen at det „Abſo⸗ 
lution” er en Geil; Ordet er, fom vi mener det, Refolution ; 
men hans Mening er gob. 

Dompap. 
Ja, jeg troer, min Fætter mener det godt. 
| Glatte. 
Ja, gjør jeg ilke det, fan gid jeg maa blive hængt! ja, 


bet figer jeg. 
(Anna Page kommer ind igjen.) 


Dompap. 

Der kommer den ſmukle Jomfru Anna. — Jeg vilde 
onſte, jeg var ung igjen for Eders Skyld, Jomfru Anna! 
Anna. 

Middagsmaden er paa Bordet ; min Fader udbeder fig 
Evers Velbaarenheds Selſtab. 

Dompap. 
Jeg er til hang Tjenefte, ſmukke Jomfru Anna. 
Evans. 

Kuts velſignede Villie flee! jeg vil iffe være fraværende 

ved Pordponnen. 
(Dompap og Evans gaae.) 
Anna. 
Vil Eders Velbaarenhed iffe behage at komme ind? 
Slatte. 

Net, jeg takker Jer virkelig af — Grund; jeg har 
det meget godt. 

Anna. 

Maaltidet venter paa Jer, Herre. 
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Glatte. 

Jeg er ilfe fulten; jeg taffer, . oprigtig talt. — Gaa, 
du der; omendſtjont du er min Tjener, faa gaa og vart min 
Fætter Dompap op. (Solle gaaer.) En Fredsdommer fan 
bog fommetider være en Ven forbunden for en Tjener. Jeg 
holder fun tre Tjenere og en Dreng endnu, faalænge til min 
Moder doer; men hvad gjør det? jeg fever dog fom en ſtal⸗ 
kels fodt Adelsmand. 

Anna. 

Jeg fan iffe gane ind uden Evers Velbaarenhed; de 
vil iffe fætte fig tilbords, forend J kommer. 

. Slatte. 

Jeg forſikkrer, jeg flal iffe have Noget at ſpiſe; jeg 
takker Fer ligeſaameget, fom om jeg havde faaet. 

Er Anna. 

Jeg beder, Herre, gaa ind med. 

Slatte. 

Jeg vil heller ſpadſere her; jeg takker Jer; jeg fik en 
Rift i Huden forgangen Dag ved at fægte med Kaarde og 
Dolk med en Mefter i Fægtefunften, tre Stød for en Tallerken 
kogte Svedſter, og jeg fan min Tro iffe taale Lugten af 
varm Steg fiden den Tiv. Hvorfor gjøe Eders Hunde ſaa— 
leves? er der Bjørne i Byen? 

| Anna. 
Det troer jeg; jeg har hørt tale om det. 
Glatte. 

Jeg holder meget af Bjørnefampe; men jeg fommer i 
Klammeri ved det, faa let fom nogen Mand i England. J 
bliver vel bange, naar J feer Bjørnen los, gjør I ikke? 

| Anna. 
Ja, vet bliver jeg rigtignof. 
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Slatte. 

Det er ſom et Smortebrod for mig nu; jeg har ſeet 
Sackerſon los en Snes Gange og har taget ham ved Lenken; 
men jeg ſtal love for, at Fruentimmerne ſtreg og hvinede vend 
bet, faa det var en Gru Men Fruentimmerne, de lan jo 
ifte lide dem; bet er nogle meget grimme, lodne Tingefter. 

(Page kommer ind.) 


Page. 
Kom, bedſte Herr Slatte; kom, vi venter paa Jer. 
Slatte. 
Jeg ſtal iffe have Noget at ſpiſe; ellers mange Taf. 
Page. 
Ih for Votfer, I bliver iffe fri; tom, tom. 
i Glatte. 
Mei, jeg beder, gaa J foran. 
Page. 
Kom nu, Herre. 
Slatte. 
Jomfru Anna, I ſtal gaae førft. 
Anna. 
Nei, min Herre, jeg beder, gaa. 
Slatte. 


Net, min Tro; jeg vil ikke gaae foran; nei, bet gjør 
jeg iffe; jeg vil iffe fornærme Jer ſaaledes. 
; — Anna. 
Jeg beder, min Herre. 
Slatte. 
Jeg vil heller være uhoflig end Hvagtig; J fornermer 


Jer felv, bet gjør I virkelig. 
. (de gaae.) 
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Aunden örene. 
Sammeſteds. — — 
(Evans og Solle komme ind.) 


Evans. 

Gaa Jer Vei og ſporg Doktor Cajus' Hus, hvor Veien 
er dertil, og der poer en Madam Raſt, ſom er hang Amme, 
hans Koldamme eller hans Kol eller hans Vadſt, ſom vadſter 
og vrider ham. 

Solle. 

Godt, Herre. 

Evans. 

Nei, der er endnu noget Pedre. Giv hende dette 
Brev; for det er et Fruentimmer, ber er ganſte et Pekjendt⸗ 
ſtab med Jomfru Anna Page, og Prevet er at ønfle og pe- 
gjære af hende, at follicitere Eders Herres Pegjceringer til Jom⸗ 
fru Anna Page. Jeg peder Jer, gane Jer Vet; jeg vil 
ljøre Ende paa mit Middagsmaaltid; nu lommer der Æbler 
og Oſt. 

(de gage) 


Tredie Årene. 
En Stue i Vartshuſet Hoſebaandsordenen. 
(Falftaff, Værten, Bardolph, Nym, Piſtol og Robin komme ind.) 
Falſtaff. 
Herr Vært i Hoſebaandsordenen! 
Bærten. 
Hvad figer min Zrompeter ? tal Lerdommens og Vis⸗ 
dommens Ord. 
Falſtaff. 
Herr Vært, jeg kommer — til at ſtille mig af med 
Nogle af mit Folge. 
XVI 11 
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Værten. 
Tak bem af, Trompet⸗Herkules! es lad bem trave, 


Hop, hop! 
Falſtaff. 


Jeg ſidder for ti Pund om Ugen. 
Værten. 

Du er en Cæfar, en. Keifer, en Imperator, en Trium⸗ 
fator. Jeg vil tage Bardolph i mit Brød; . han flal træffe 
op; han flal tappe; taler jeg vel, Trompet⸗Hektor? 

Falſtaff. 

Ja, gjør bet, gode Herr Vert. 

Bærten. 

Et Ord et Ord! lad ham fomme til mig! jeg vil 
fe dig fane det til at flumme og flinne; jeg Holder mit Ord; 
følg mig. (gaaer.) 

Falſtaff. 

Bardolph, følg ham; Kjælderfvend, det er en god Ræe 
ringsvei; af en gammel Kappe bliver der en ny Jafle; af 
en falmet Lakai bliver der en ny Kjælderfvend. Gaa, Farvel. 


Bardolph. 
Det er juſt et Liv, ſom jeg har onſtet mig; det ſtal jeg 
nok trives ved. (gaaer.) 
Viſ tol. 


Ha, lave Usling fra Gungarien! 
faa du vil fvinge Tappen? 
Nym. 

Gan blev avlet i Drulkkenſtab; er det ikke en ſnurrig 
Hiſtorie? han har ingen heroiſt Sjæl; bet er hele Hiſtorien. 
Falſtaff. 

Jeg er glad ved, at jeg blev af med ben Fyrtonde; han 
ftjal altfor aabenlyſt; hans Rapſerier er ligeſom en daarlig 
Sanger; han lan ikke pasfe fit Tempo, 
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Nym. 
Ja, ſhele i det rette Tempo; det er det Fine ved His 
ſtorien. 
Piſtol. 
Erhverve faldes det blandt Viſe. — Stjæle? 
Fy! Uf! — Et Knips for flige Talemaader! 
Falſtaff. 
Ya, hør nu, Venner, jeg har fnart Helene ude af 
Stovlerne. 
Piſtol. 
Velan, Froſtbylder vil da blive Folgen. 
Falſtaff. 
Der er iffe Andet for; jeg maa gjøre en Fangſt; jeg 
maa finde paa Udveie. 


Piſtol. 
De unge Ravne fræve deres Foer. 
Falſtaff. 
Hvem af Jer Fjender Herr Strøm her i Byen? 
Piſtol. 
Jeg tjender Karlen; ſtore Grunker har han. 
Falſtaff. 
Mine brave Gutter, jeg vil ſige Jer, hvad mit Maal er. 
Piſtol. 
Sex Fod om Livet og endda et Stylle. 
Falſtaff. 


Nu ingen Ordkloverier, Piſtol; jeg veed nok, at jeg 
holder fer Fod- omkring Livet; men nu er Talen iffe om mit 
Maal omfring Livet; men mit Maal er at fane Moget i Livet. 
Kort ſagt, jeg agter at gjøre Cour til Stroms Kone. Jeg 
piner et Haab om god Underholdning hos hende. Hun pass 
farer, hun fljærer for, hun fender indbydende Dieklaſt. Jeg 
forſtaaer at iyde Vendingerne i hendes fortrolige Stil, og det 

11" 
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fværefte Udtryk af hendes Arfcerd er, naar bet overfæltes paa 
rigtigt Engelſt: „Jeg tilhører Herr Johan Falſtaff“. 
Piſtol. 
Han har ſtuderet hende godt og overſat hende godt, — 
fra Ærbarhed paa Engelſt. 
Nym. 
Anleret ligger paa flor Dybde; fan den Hiſtorie gane? 
Falſtaff. 

Nu gaaer Rygtet, at hun har hele Magten over fin 

Mands Pung; hun har Legioner af Engle. 
Piſtol. 

Gold du ligeſaamange Djævle, og „Efter Hende, min 
Gut”, ſiger jeg. 

Nym. 

Nu kommer der Liv i Hiſtorien; det er godt; lad os 
fane fat pad den Englehiſtorie. 

Falſtaff. 

Her har jeg ſtrevet et Elſtovsbrev til hende og et til 
Pages Huſtru; hun, har ogſaa nylig kaſtet milde Blik til mig 
og monſtret de forſtjellige Partier af mig med meget provende 
Dielaag. Hendes Dies Straaler —— ſnart min Fod, 
ſnart min ſtatelige Mave. 

Piſtol. 
Saa ſtinned paa en Modding Solens Straale. 
Nym. 
Taf for den; det var en ypperlig Hiſtorie! 
Falſtaff. 

O, hun gjennemgif mit Ydre med faa gridſt en Attraa, 
at bet var, fom om hendes Øines Begjærlighed ſved mig liges 
ſom et Brendeglas. Her er Brevet til hende, Hun er et 
Guyanalandſtab, lutter. Guld og Gavmildhed. Jeg vil være 
Skattekrever hos dem begge, og de flal være mit Skatkammer. 
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De flal være mit Oft= og Veſtindien, og jeg vil handle paa 
dem begge. Gaa nu, bring du dette Brev til. Fru Page, 
og du bette til Fru Strøm. Bi flal florere, Gutter; vi 
ſtal florere! 
Piſtol. 
Skal jeg da være Pandarus af Troja, 
med Sværd ven Lænd? Saa Lucifer, tag Alt! 
Nym. 
Jeg vil ikke have med fimple Hiſtorier at gjøre; der, 
tag ben Brevhiftorie; jeg vil holde paa min Reputation. 
Falſtaff. (til Robin.) 
Der, Knø8, bring disſe Breve flint og troligt; 
feil du, min Skude, til be gyldne Kyſter! — 
J Sljelmer! Bort! afſted! forſvind ſom Haglkorn! 
gaa, tradſt og tramp; ſog Ly, pak Jer afſted! 
Falſtaff vil lære Tidens Aand og Vink; 
franft Vin, I Pak! jeg og min Page flint! 
(gaaer med Robin.) 
Piſtol. 
Lad Gribbefløer din Indvold ſlide! hule, 
blyfyldte Tærninger, og hoieſt Pine 
og laveſte befnære Rig og Fattig! 
Mønt ſtal ber være i min Pung, mens du 
flal favne, uſelige Phrygertyrk! 
Nym. 
Jeg har Planer i mit Hoved, og Hiſtorien gaaer ud 
paa Hævn. 
piftol. 
Hevn føger du? 
Nym. 
Ved Hvalvet og dets Stjerner ! 
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Viſtol. 
Klogt eller Staal? 
Nym. 
Med begge de Hiſtorier; 
Elſtovshiſtorien røber jeg for Page. 
Piſtol. 
Og jeg for Strom vil robe brat, 
at Falſtaff, den ſſemme Dreng, 
hans Due vil true, hang Sfat faae fat 
og fljænde hans gode Seng. 
Nym. 
Jeg vil ikke lade den Hiſtorie blive fold; jeg vil ægge 
Page til at bruge Gift; jeg vil folde ham med den gule 
Slinſyge; thi det tyder paa Fare, naar Anfigtet flifter Farve ; 
ſaadan er ben Hiſtorie. 
Viftol. 
Du er en Mars blandt vrede Mænd ; 
jeg ſtager dig bi; afſted! 
(de gaae.) 


Ferde Srene. 
Et Værelfe i Doktor Cajus' Hus. 
(Madam Raſt, Solle og Rugby komme ind.) 


Madam Raſt. 

Gør, Hans Rugby! vær faa god. at gaae hen til 
Vindvet og pas paa, om J fan fee min Herre, Herr Dofltor 
Gajus, komme; hvis han gjør det, og træffer Nogen her i 
Huſet, faa flal vi min Tro høre et grueligt Misbrug af 
Guds Taalmodighed og Kongens Engelſt. 

Rugby. 

Jeg gaaer og pasſer paa. 

(gaaer.) 
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Madam Raſit. 

Ja, gane, vi ſtal min Tro have os en Staal Æggeøl 
for det en Aften med det førfte ven Levningerne af Kamin⸗ 
ilden, — Det er faa fliffelig, villig og god en Karl, ſom 
Nogen fan tjene i Hus med, og han er ingen Sladderhank, 
bet fvarer jeg for, og ingen Krafiler; hang værfte Feil er, at 
han er noget forfalden til at bede; han er lidt urimelig i den . 
Retning; men ber er jo Ingen, uven han har fin Feil. — 
Men lav nu det være godt. Meter Sølle, figer J, er Evers 
Navn? i 

Solle. 
Ja, i Mangel af et bedre. 
Madam Raſl. 
Og Herr Slatte er Eders Herre? 
Solle. 

Ja, ſaa viſt. 

Madam Raſk. 

Har han iffe et ſtort rundt Stjæg ligefom en Handſte⸗ 
magerkniv? 

Solle. 

Nei, ſaa viſt; han har et lillebitte Anſigt, og et lille, 
gult Stjæg, et Cainffjæg. 

Madam Rafl. 
Gan er jo en meget ſpagfoerdig Mand, ifle? 
Solle. 

Jo, ſaa viſt; men han er ſaa ſtrunk en Karl til at bruge 
ſine Never, ſom Nogen imellem min og hans Hoide. Han 
har været i Slagsmaal med en Skovfoged. 

Madam Raſl. 

Net, hvad figer I7? O, jeg flulde huffe ham. — Stik⸗ 
ker han ilfe, faa at fige, Neſen i Veiret og ſtrutter, naar 
han gaaer? 
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Solle. 

Yo, bet gjør han rigtignok. 

Madam Raſl. 

Naa, Vorherre fljænfe Anna Page ingen værre Lyffe! 
Sig til Herr Vaftor Evans, at jeg flal gjøre, hvad jeg fan 
for Eders Herre. Unna er en god Pige, og jeg vil onſte, — 

(Rugby fommer tilbage.) 
Rugby. 
ME, Jemini! der kommer Husbond! 
Madam Raſt. 

Aa, nu vil der ligge et Hus! — Lob herind, bedſte 
unge Wand! gaae ind i dette Kabinet, (flyder Solle ind i Ka⸗ 
binettet. — Han bliver nok ille længe her. — Naa, Hans 
Rugby! Hans, figer jeg; ſtynd big, Hans; gaa ud og fee efter 
Herren ; jeg er faa bange, han er kommen noget til, fiven han 
iffe kommer hjem. — (fynger.) Tra lirum larum la la fa! 

(Doktor Cajus kommer.) 
Cajus. 

Vad ſyng' $? jeg if? lid' dis“ Optoier. Voersgo 
gaa og 'ente mig i min Kabinet un boitier vert, en XP, 
en grøn Eſt'; mær? J 'vad jeg fig?? en grøn ÆP. 
| Madam Raft. 

Ja, jeg ſtal nok hente den. (afſides.) Det var godt, han 
iffe ſelb gif derind; havde han fundet det, unge Menneſte, faa 


var han bleven rent bindegal. 
(gaaer til Kabinettet.) 


Cajus. 
Bub, Pub, Puh! — Ma foil! il fait fort chaud. 
Je m'en vais å la coeur, — la grande affaire! 
Madam Raft. 
Er det denne, Herre 2 
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Gajus. 
Oui; mettez le an mon Lomm'! Depeché, gefvindt ! 
— Bor er den Slingel, Rugby? 
Madam Raſf. 
Hei! fans Rugby! fans! 
Rugby. 

Her, Herre. 

Gajus. 

Du er 'Ans Rugby, og du er 'Ans Kvaft; naa, tag 
bin Kaard' og følg mig i Wlene å la court. 

Rugby. | 
Den er parat, Herre, herude i Forſtuen. 
Caijus. 

Paa min EXhr', jeg bier for længe. — Sacre, qw ai 
je oublie! Der er Noget i min Kabinet, fom jeg ife for Al- 
verden vil lade bliv” der. 

(gaaer til Kabinettet.) 
Madam Raſt. 

Aa! nu finder han bet unge Mennefle der, og faa bli 
ver han rafende. 

Cajus. 

Diable! Diable! Hvad er i min Kabinet? Slurker! 
Larron! (træffer Solle frem.) Rugby! min Kaard'! 

Madam RNaft. 
Gode Herre! giv Fer tilfreds! 
Cajus. 
Vorfor ſtal jeg vær tilfreds? 
Madam Raſl. 
Det unge Menneſte er et honnet Menneſte. 
Cajué. 

»Vad flal det ”onnet? Memneſt' i min Kabinet? der er 

ingen 'onnet Menneſt' flal komm' i min Kabinet. 
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Madam Kafli, 
Jeg beder Jer, Herre, vær iffe fan flegmatiſt. Nu flal 
J høre den rene Sandhed; han fom til mig i et Mrinde fra 
Paſtor Hugh. 


Godt. 


Caju8. 


Solle. 
Ja, ſaaviſt, for at bede hende om — 
Madam Raſt. 
Saa ti dog ſtille! 
Cajus. 
»Old Mund! — Fortæl Jer 'Iſtori'. 
Solle. 
For at bede denne gode Madamme, Eders Pige, om 
at lægge et godt Ord ind hos Jomfru Anna Page for min 
Herre angaaende Giftermaal. 
Madam Raft 

Fa, bet var virkelig det Sele; men jeg vil itfe ftiffe 

min Finger i Ilden og har det helfer iffe nødig. 
Cajus. 

»Err ”Ugh 'ar fendt Jer? — Rugby, donnez moi 

noget Papir. — Vent J en liven Stund. (ſtriver.) 
Madam Raſl. (affides til Solle.) 

Jeg er glad ved, at han er ſaa rolig; var han bleven 
rigtig hidſig, faa ſtulde J have hørt ham faa hoeiroſtet og 
faa melankolſt; men ligemeget, min gode Mand; jeg flal 
gjøre Eders Herre, hvad godt jeg fan, og Sagen er rent ud 
fagt den, at ben franffe Doktor, min Herre, — jeg fan nok 
falde ham min Herre, feer J; for jeg holder Gus og vadfler 
og vrider og brygger og bager og furer og fteger og loger og 
reder Seng og gjør Alting felv, — 
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Solle. 
Det er en ſtor Beſtilling for eet Menneſte at have under 


Hender. 
Madam Rafl 

Maa I ikke nok ſige det? Ja, I fan være forvisfet 
om, bet er en ſtor Beftiling; og faa at ſtaae tidlig op og 
gage fent til Ro; — men ligemeget, jeg Tan ſige Jer i For— 
trolighed, for iffe mine Ord igjen, — min Herre er felv 
forelflet i Anna Page; men ligemeget; — jeg Fjender Annas 
Tanker; de er hverken her eller der. 

Cajus. 

J Abekat, giv disſ' Brev til 'Err 'Ugh; par Dieu! det 
er en Udfordring; jeg vil 'am fljær' "Alfen over i Parken; 
jeg flal lær? den lurvede Abekat af Præft at miffe og maklke. 
— Nu lan I gaae; — bet er ikle godt, J bliv 'er. Jeg 
vil fljær' al” ”ans to Øren af; par dieu! 'ans "Und flal 
itP tjend' ham. . (Sølle gaaer.) 

Madam Raſt. 

Aa! han taler jo kun for ſin Ven. 

Caijus. 

Det gjør Ingenting til Sagen. Siger I mig ikk', at 
jeg flal 'av' Anna Vage for mig ſelv? — Par dieu! jeg 
vil dræb? ben Abekat Vræft, og jeg ”ar anmodet Værten i 
”Dfebaandsordenen om at maale vore Klinger. — Par dieu! 
jeg vil felv 'av' Anna Vage. 

Madam Raſl. 

Herre, Pigen elſter Fer, og Alt flal blive godt. J 

maa lade Folk have Lov til at fnalfe; hvad Pokker! 
Cajus. 

Rugby, gaa med mig til 'Offet. — Par dieu, om 
itk' jeg faner Anna Page, jeg vil kaſt' Jert Dved ud af min 
Dør! — Rugby, følg mig i "Wlene. (Gajus og Rugby gane.) 
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Madam Raft. 

Jo, Ane Tosſegal flal I fage for Jer ſelv. Nei, jeg 
fjenver Annas Tanfer bedre; ber er ingen Kone i Windſor, 
ber fjender mere til Annas Tanker, end jeg gjør, eller fan ut= 
rette mere hos hende, end jeg fan, Gud flee Tal! 

Fenton. (udenfor. ) 
Get! er her Nogen inde? 
Madam Rafk 
Hvem er ber, monstro? . Vær faa god og fom nærmere. 
(Fenton kommer ind.) 
Fenton. 

Hvordan gaaer det, min gode Madam? hvordan har 
J vet? 

Madam Rak. 

åg jeg taffer — Velbaarenhed for gunſtig — 
ſporgſel. 

—— 

Hvad Nyt? hvorledes gaaer det med den fmuffe Jom= 
fru Anna? 

. Madam Raſdt. . 

Fa, bet er fandt, Herre; hun er ſmuk og dydig og 
valfer; og him er Eders gode Veninde; det fan jeg fige Jer 
men bet ſamme, Gud flee Lov og Tak! 

Fenton. 

Troer J, at det vil lykkes mig? er min Beilen ikke for« 

gjæves 2 
Madam Raſfk. 

Sandt at ſige, Herre, Alting ſtaaer i Vorherres Haand; 
men alligevel, Herr Fenton, fan jeg gjøre min: Ed paa Bis 
belen, at hun elſter Jer, Har Evers Velbaarenhed iffe en 
Borte over Diet? 
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Fenton. 
Jo viſt har jeg; men hvad kommer det Sagen ved? 
Madam Raft 

Ja, bet har Noget at betyde; J Tan troe, det er ſaa⸗ 
bant et Barn, — men det fan jeg proteftere, hun er faa ære 
bar en Pige, ſom nogenfinde har ſpiſt Brød. — Bi ſnakkede 
en hef Time om den Vorte; — o, jeg Tan aldrig lee ſaadan, 
fom i den Piges Selffab; men hun forfalder virkelig altfor— 
meget til Melanfolif og Grubleri; — men hvad Jer angaaer, 
— bliv J fun ved. 

Fenton. 

Godt; jeg feer hende idag. Se, der er Penge; læg 
et godt Ord ind for mig. Seer J hende før end jeg, faa 
anbefal mig — | 

Madam Raſdt. 

Om jeg vil? Jo, min Tro, det vil vi; og jeg ſtal for« 
tælle Evers Velbaarenhed meer om Vorten ben næfte Gang, vt 
har en Confidents, og om flere Beilere. 

Fenton. 

Farvel da; jeg har meget travlt nu. 

(gaaer.) 
Madam Rafl. 

Farvel, Eders Velbaarenhed! — Det er virkelig en 
honnet Herre; — men Anna elffer ham iffe, for jeg Fjender 
Annas Tanker faa godt fom Nogen. — Af, Jemini! hvad 


har jeg glemt! 
(gaaer.) 
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Anden Actt. 





Første Srene. 
Udenfor Pages Hus. 
(Fru Page kommer ind med et Brev.) 
Fru Page. 
Hvad? er jeg fluppen for Elſtovsbreve i min Skjonheds 
Dage, og forfølges af dem nu? lad mig fee! 
(læeſer.) 
„Sporg mig ille om Fornuftgrunde til, at jeg elſter 
Jer; thi Elſtov fan nok høre paa Fornuftens Formanings⸗ 
taler; men den tager den dog iffe til Raadgiver. J er 
ikke ung, jeg heller iffe; vel, der er Overensſtemmelſe; J 
er luftig, jeg ogfaan; ha! ha! faa er ber jo mere Overs 
ensſtemmelſe; I holder af Kanariefæl, og det gjør jeg med; 
fan I ønfle bedre Overensſtemmelſe? Lad det da være dig 
nof, Fru Page, — hvis ellers en Krigsmands Elſtov 
fan være nok, — at jeg elffer big. Jeg figer ilke: vær 
barmbjertig! det er ingen Krigsmands Talemaade; men 
jeg ſiger: elſt mig. 
Jeg er 
Din Ridder, paa hvem du fan lide 
ved Dag og Nattetide, 
fom i Alverden vide, 
faalænge hang Sværd vil bide, 
for dig vil tappert ſtride. 
Johan Falſtaff.“ 
Hvad bet dog er for en Herodes af Jodeland! — O, 
ben ſyndige, fyndige Verden! — En, ber næften er flint op 
af Alderdom, vil opføre fig fom en ung Laps! Hvad, i Vol 
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fers Navn, fan det dog være for en Ubetenkſomhed af mig, 
fom denne flamfle Druffenbolt Har afluret mig, ſiden han 
vover at frifte mig paa ben Maade? Han har jo iffe været 
tre Gange i mit Selſtab; hvad fan jeg have fagt til ham? 
— jeg var dengang meget fparfom med min Lyſtighed. — 
Gud forlade mig! jeg vil give gt Lovforflag ind i Parlamen⸗ 
tet om at udrydde alle Tykſakker. — Hvorledes flal jeg faae 
Sævn over ham? thi Havn vil jeg have, ſaaſandt fom hans 
tyffe Bom er dannet af Budding. 
(Fru Strøm fommer ind.) 
Fru Strøm. 
Fru — jeg forſilkrer Jer, jeg var paa Veien til Ser. 
Fru Page. 
Og jeg lan forfiffre Jer, jeg var juft paa Veien til 
Jer. JF fer rigtig daarlig ud. 
Fru Strøm. 
Net, vet lan jeg aldrig troe; jeg lan bevife Jer det 
Modſatte. 
Fru Page. 
Jo, min Tro, gjør J faa, idetmindſte efter min Mening. 
Fru Strøm. 

Naa ja, faa gjør jeg det da; og bog figer jeg, at jeg 
funde give Jer Bevifer for det Modſatte. — O, Fru Vage, 
giv mig et Raad! 

gru Bage. 
Gvad er ber paafærde, min Bedſte? 
Fru Strøm. 

O, min Bedſte, var det iffe for en Smaatings Slyld, 

kunde jeg komme til ſaadan en re! 
Fru Page. 

Polker i Vold med Smaatingen! tag ren. — Hvad 

er bet? — væl med Smaatingen! — hvad er bet? 
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Fru Strom. 

Hvis jeg blot vilde fare til Helvede for en Smule Cvig« 
————— faa kunde jeg komme i Ridderſtand. 

Fru Page. 

Hoadẽ — bu lyver! — Ridder Eliſa Page! — Den 
Slags Riddere falder i Priſen, faa dyt er nok iffe værd, bu 
forandrer bit Vaabenmæerke. 

Fru Strøm. 

Bi ſpilder Tiden med Snak. (giver hende et Brev.) — 
Der; læg, fe, hvorledes jeg lunde fomme i Ridderſtand. — 
Jeg flal have flette Tanfer om tylle Mænd, faalænge ſom jeg 
har Øine til at gjøre Forfljel paa Mænds Figur. Og bog 
bandede han iffe, og han prifte fvindelig Ærbarhed og dadlede 
al uſommelig Opforſel faa fornuftigt og faa adſtadigt, at jeg 
vilde have fvoret paa, at hans Sindelag var ligeſaa oprigtigt 
fom hang Ord; men de fvarer og ſtemmer ilke bedre dertil 
end ben hundrede Pfalme til ben Melodi: ,, Grønne Ærmer”, 
— Hvad for en Storm monstro der har faftet denne Svalfifg 
med faa mange Tønder Tran i Livet i Land her i Windſor? 
Hvorledes flal jeg hævne mig paa ham? Jeg troer, den bedſte 
Maade vilde være, at holde hang Haab vedlige, indtil hang 
fyndige Attraas Ild har ſmeltet ham i hans eget Fedt. Har 
J nogentid ſeet Mage? 

Fru Page. 

Ja, Bogſtav for Bogſtav, paa det nær, at Navnet 
Strøm flaaer iftedenfor Page. Til Eders ſtore Troſt i delte 
Bilderede af onde Tanfer, fan J her fee Tvillingbroderen til 
Evers Brev; men lad Eders lun have Førfteføbfelsret; for 
jeg fan forftffre Jer, mit gjør ingen Fordring. Jeg fvarer 
for, at han har tuſinde eler flere af disſe Breve, ſtrevne med 
aaben Plads til forfjellige Navne, og disſe er af anden Ud⸗ 
gave, Han vil uden Tvivl lade dem tryffe; thi han tager 
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bet iffe fan nøie med hvad han befordrer til Tryllen, ſiden 
han ogſaa vil gjøve 08 To den Xre. Jeg vilde heller være 
en af Giganternes Kvinder under Bjerget Pelion! Naa, jeg 
flal ſnarere finde Jer tyve lyftne Turtelduer end en enefte 
kydſt Mand. 

Fru Strø m. 

Ih, bet er jo det felv. famme, den ſamme Haandſtrift, 
be famme Ord! Hvad tænfer han om 08? 

Fru Page. 

Ja, bet veed jeg ikke; bet fan næften bringe mig i 
Splidagtighed med min egen Erbarhed. Jeg vil omgaaes 
med mig felv, fom med En, jeg ikle er behjendt med; thi det 
er jeg vis paa, at hvis han iffe kjendte en Tilboielighed hos 
mig, ſom jeg ikke felv Fjender, faa vilde gan aldrig have vovet 
faa rafende en Entring. . 

Fru Strøm. 

Entring, figer I? Da flal jeg visfelig nok holde ham 
fra mit. Del. 

Fru Bage. , 

Det flal jeg ogſaa; hvis han fommer under mine * 
ger, vil jeg aldrig gade tilſess mere. Lad os hævne os paa 
ham; lad 08 tilftaae ham et Stævnemøde; lad os give ham 
et Glimt af Haab i hang Beilen; lad 08 holde fam hen 
med Opfættelfens fine Lokkemad, indtil han har pantfat fine 
Heſte hos Værten i Hoſebaandsordenen. 

Fru Strøm. 

Fa, jeg vil være enig i at ſpille ham — Puds, der 
iffe kan fætte en Plet paa vort gode Navn og Rygte. O, 
det Brev ſtulde min Mand ſee! det vilde give hans Skinſyge 
Nering for evig Tind. 

Fru Page. 
Se, der kommer han, og min gode Mand — han 
XVI. 12 
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er lige faa langt fra Skinſyge, fom jeg er fra at give ham 
Aarſag dertil, og det, haaber jeg, er en umaadelig lang 
Afſtand. 
Fru Strøm. 
Saa er J en lyklelig Kone. 
gru Page. 
Som og lad os lægge Raad op lammer mob denne 


feve Ridder. Som herind. 
(de gane ind.) 


(Stream og Piſtol, Page og Nym komme ind.) 
Strom. 
Naa, jeg haaber, det er ilke fandt. 
Viſtol. 
Haabet er ſtundom en flumphalet Hund. 
Ridder Johan bær Attraa til din Huſtru. 
Strom. 
Ih, Herre, min Kone er ille ung. 
Piſtol. 
Gan elſter Rig og Fattig, Hoi og Lav 
og Ung og Gammel, Alt iflæng; ha, Strøm! 
bin Ruſtumſnuſt han elffer; Strøm, betænt! 
Strøm. 
Elſte min Kone! 
Piſtol. 
Med Leveren i Flammer! Vogt dig; ellers 
vil du Aftæon lig af Ringwood fulgt. 
i Sælene, — felv Navnet er forhadt. 
Strom. 
Svad for et Navn? 
Piſtol. 
Jeg mener Horn. Farvel! tag dig iagt; 
lut Diet op; thi Tyven gaaer ven Nat. 
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Giv Agt, før Sommer kommer, og før ØGjøgen 
fynger fin Spotteſang. — Kom, Korporal Nym. 
Tro ham fun, Vage, han taler med Forſtand. 
' (gaaer.) 
Strom. (afſides.) 
Jeg vil være ſindig; jeg vil komme pan Spor efter dette. 
Nym. (til Page.) 
Og bet er fandt; jeg holder iffe af Løgnehiftorier. 
Gan har fornærmet mig med abflillige Hiſtorier; jeg fulde 
have bragt den Brevhiftorie til hende; men jeg har et Sværd, 
og det flal bide, naar jeg trænger dertil. — an elffer Eders 
Huſtru; det er hele Hiftorien. Mit Navn er Korporal Nym, 
og jeg figer og erflærer, at det er fandt; mit Navn er Nym, 
og Falftaff elffer Eders Huſtru. Farvel! jeg holder iffe af 
Oſtebrodshiſtorier, og bet er hele Hiſtorien. Farvel! 
(gaaer.) 
Page. (affides.) | 
„Hele Hiſtorien,“ figer han. — Det er en Karl, der 
lan firæmme En fra Vid og Sands med fine Hiſtorier. 
Strøm. (afſides.) 
Jeg vil føge Falſtaff op. 
Page. Caffide8.) 
| Jeg har aldrig hørt ſaadan en drevende, affecteret 
Slyngel. 
Strom. (affides.) 
Kommer jeg efter det, — godt! 
Page. (affides.) 
Jeg vil iffe troe ſaadan en Kineſer, om faa Byens 
Sognepræft gav ham Atteſt for at være en ærlig Mand. 
Strom. (affides.) 
Det var. en brav, fornuftig Karl. — Godt! 
(gru Strøm og Fru Page fomme tilbage.) 
12” 
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Page. 
Er bu her, Grethe? 
gru Page. 
Hvor gaaer bu hen, (Georg? hør bog. 
Fru Strøm. 
Hvad er ber, fjære Frank? hvorfor faa melankolſt? 
Strøm. 

Jeg melanlolſt? jeg er iffe melankolſt; gaa bu hjem; gaa. 

gru Strøm. 

Jo, min Tro, har du nogle Griller i i Hovedet. — Gaaer 
IF. med, Fru Page? 

Fru Dage. 

Jeg kommer. — Du kommer vel hjem til Middag, 
Georg? — (affides til Fru Strom.) Seer J, hvem ber oms 
mer? hun flal være vort Sendebud til den Pjialteridder. 

(Madam Raſt fommer ind.) 
Fru Strøm. (affides til Fru Page.) 

Jeg tænfte min Tro paa hende; hun fan bruges dertil. 

| gru VPage. 

J kommer nok for at beføge min. Datter Anna? 

Madam Raft i 

Ja, faavift, og hvorledes har den gode Jomfru Anna det? 

gru Page. 

Kom ind med mig. og fee til hende; vi Har nok at 
: fnaffe med Jer om en hel Time. 

(Fru Page, Fru Strøm og Madam Rafi gaae.) 
Page. 
Naa, Herr Strøm ? 
Strøm. 
Hørte I ille nok, hvad den Slyngel fortalte mig? 
Page. 
Ja, og 9 hørte vel, —* den Anden ſagde til mig? 
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Strøm. 

Troer J, der er Sandhed i dem? 

Vage. 

Fanden tage de Kjeltringer! Jeg troer ilke, Ridderen 
vilde vove derpaa; men de, ber beffylde fam for Henſigter med 
min Kone, er et Var af hans aftakkede Svende, rene Land⸗ 
ſtrygere, nu da de ere ude af Tjeneſte. i 


Strom. 
Gar de været i hang Tjeneſte? 
Page. 
Ja vift har de. 
' Strøm. 


Det ſynes mig iffe forbedrer Sagen. — Ligger han i 
Hoſebaandsordenen? 

Page. 

Ja viſt gjør han. — Hvis han ſtulde give fig ud paa 
ben Fart imod min Kone, faa vil jeg flippe hende los til 
ham, og hvad han vinder hos hende andet end hvasfe Ord, 
lad bet komme over mit Hoved! 

Strøm. 

Jeg har ingen Mistanke til min Kone; men jeg vilde 
bog nødig bringe dem ſammen. En Mand fan ogfaa være 
altfor tillidsfuld; jeg vil ikke gjerne have Noget paa mit 
Hoved; jeg fan iffe lade mig ftille tilfreds med bet. 

Dage. 

Se, ber fommer jo Rabalder Værten i Hoſebaands⸗ 
ordenen. Gan har enten Vin i Hovedet eller Penge i Pun⸗ 
gen, ſiden han feer faa lyftig ud. — Hvad Nyt, Herr Vært? 

(Værten og Dompap fomme ind.) 
Værten. 

Naa ba, min Trompeter? Du er en Dannemand! — 
Cavaliero⸗Dommer, faa hør! 
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Dompap. 
Jeg kommer, Herr Vært, jeg kommer. — God Aften, 
god Aften, god Aften, gode Herr Page! Herr vil J 
gane med 08? vi har Loier for. 
Bærten. 
Fortæl ham det, CavalierosDommer; fortæl ham det, 
Trompeter! 
Dompap. 
Der flal være en Duel mellem Herr Hugh, ben valli⸗ 
fifte Præft, og Cajus, den franſte Doktor. 


Strom. 
Kjære Herr Vært i Hoſebaandsordenen, et Ord med Jer. 
Værten. 
Lav høre, Trompeter! (gaaer tilfde med Strøm.) 
Dompap. 


Bil I gane med os og fee paa det? Vor lyſtige Vært 
har paataget fig at maale deres Kaarder, og jeg troer, han 
har ſteevnet dem til Møde paa forfljellige Steder; for I Tan 
troe, Præften er iffe at ſpoge med, efter hvad jeg har hørt. 
Gør, nu flal jeg fortælle Jer, hvad Løier vi har for. 

(gaaer tilfide med Page.) 
Bærten. 

Gar du noget Klagemaal mod min Ridder, min Cava⸗ 
liero-Gjæft? 

Strøm. 

Net, paa ingen Maade; men jeg vil give Jer en Kande 
afbrændt Sæf, hvis I vil flaffe mig Adgang til ham og fige 
ham, at mit Navn er Bæl; det er blot en Spog. 

| Bærten. 

Der er min Haand, Trompeter; du flal faae baade 
Adgang og Udgang; er du faa tilfreds? og bit Navn flal 
være Bæf. — Det er en lyſtig Ridder. — Vil J gane med, 
Hjertensvenner? 
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Dompap. 
Jeg kommer, Herr Vært. 
Page. 
Jeg har hørt, denne Franſtmand flal være flint til at 
bruge fin Kaarde. 
Dompap. J 
O, Herr Page, jeg kunde fortælle Jer noget Andet. 
Nuomſtunder har man Diftancer, Parader og Stoccader, og 
jeg veed ikke hvad; — Hjertet er det, Herr Page; her, her! 
— men jeg har levet ben Tid, da jeg med mit Langfoærd 
ſtulde faaet fire dygtige Karle til at ſpringe ſom Rotter. 


Værten. 
Her, Gutter, her, her! flal vi faa flingre afſted? 
Page. 
Jeg gaaer med. Jeg vil hellere høre dem ſtjcendes end 
fee dem ſlaaes. (Bærten, Dompap og Page gaaer.) 
Strøm. 


Om ogſaa Page er en tillidsfuld Nar og ſtoler trygt 
paa fin Kones flrøbelige Dyd, faa fan jeg dog iffe faa let 
forandre min Mening. Hun har været i Selſtab med ham i 
Pages Hus, og hvad de har gjort ver, det veed jeg iffe. 
Godt; jeg vil underføge det noiere, og jeg har en Forflæde 
ning, for at udforſte Falftaff. Finder jeg hende tro, faa er 
min Umage iffe ſpildt; er hun det modfatte, fan er min 
Umage vel anbragt. . (gaaer.) 


Huden rene. 
J Vartshuſet Hoſebaandsordenen. 
(Falſtaff og Piſtol kommer ind.) 
Falſtaff. 
Jeg vil iffe laane big en Hvid. 
Piſtol. 
Velan, faa være Verden da min Oſters, 
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fom jeg vil aabne med mit Sværd. — Jeg vilde 
betalt dig denne Sum igjen med Gods. 
Falſtaff. 

Ikke en Hvid. Jeg har fundet mig i, at du har fat 
min Kredit i Vant. Jeg har lagt mig ud med mine gode 
Venner tre Øange for din og bin Stalbroder Nyms Styld; 
ellers havde I nu liget ud imellem Jernftængerne ligefon et 
Var Bavianer. Jeg er fordømt til Helvede, fordi jeg har 
fvoret for mine hæderlige Venner paa, at I var gode ſtrrigs- 
mænd og dygtige Karle, og da Froken Birgitte havde niſtet 
Staftet af fin Vifte, fatte jeg min Ære i Vant pan, et bu 
itte havde ben. 

Piſtol. 
Har vi ei delt? fik du ei tre Rigsorter? 
Falſtaff. 

Med Rette, du Gavtyv, med Rette! troer du, at jeg 
vil riſikere min Sjæl gratis? Med eet Ord, hæng iffe 
længer paa mig; jeg er ingen Galge for dig; — gaa; — 
en fort Kniv og en god Trengſel; — til bin Reſidens To⸗ 
ſenborg. — Du vil ille bære et, Brev for mig, bu Kjel⸗ 
tring! — Du faner paa din re! vad, bu Topmaal af 
Nederdrogtighed! Det er Alt, hvad jeg felv fan gjøre, at 
pasfe noie paa Grendſerne af min Ære. Jeg, jeg, jeg ſelv 
maa ſommetider lade Gudsfrygten ligge paa venftre Haand og 
fvøbe min re ind i min Trang og fnoe mig og hytte 
mig og lirfe, og du, du Landſtryger, bu vil forffandfe dine 
Lafer og vine Vildfattebliffe og dine Kippetalemaader og dine 
Etorfirydereder bag din res Ly? Saa bu vil iffe gjøre 
bet, du? 

Viſtol. 
Jeg foier mig; hvad kan en Mand da meer? 
(Robin kommer ind.) 
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Robin. | 
GHerr Ridder, der er et Fruentimmer, der vilde tale 
med Jer. 
Falſtaff. 
Lad hende komme nærmere. 
(Madam Raſt fommer ind.) 
Madam Raft. 
Godmorgen, Eders Velbaarenhed! 
Falſtaff. 
Godmorgen, min gode Kone. 
Madam Raft. 
Mei, med Eders Tilladelſe, iffe det. 
Falſtaff. 
Naa, gode Pige, da. 
Madam Raft. 
Det fan jeg fværge paa; ligeſaavel fom min Mover 
ben førfte Time efterat jeg var fodt. 
Falſtaff. 
Jeg troer Jer, naar I fværger paa det. — Hvad vil. 
J mig ellers? 
"Madam Raſl. 
Maa jeg becere Eders Naade med et Ord eller to? 
Falſtaff. 
To tuſinde, min Smukle, og jeg vil beære Jer med at 
hore derpaa. | 
Madam Nafi 
Der er en Fru Strøm, Herre, — jeg beder, kom en 
Smule længer herhen. — Jeg felv er i Huſet hos Herr 
Doktor Cajus. 
| Falſtaff. 
Naa, bliv ved; Fru Strøm, figer I, — 
Madam Raft. 
Ja, det er meget fandt, ſom Evers Velbaarenhed figer ; 
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— vil Eders Velbaarenhed have ben ——— at komme lidt 
længere herhen. 
Falſtaff. 
Jeg indeftaner Jer for, at Ingen hører os; — mine 
egne Folk, mine egne Folk. 
Madam Raft. 
Er de det? Gud velfigne dem og gjøre bem til fine 
Tjenere ! 
i Falftaff. 
Naa, — Ftu Strøm, — hvad hun? 
Madam Raft 
Ja, Herre, hun er en god Stabning! — Af, Gut, 
al, Gud! Hvad Eders Velbaarenhed er for en Stjelm! Naa, 
Gud forlade Jer og 08 alle, Amen! 
Falſtaff. 
Fru Strom, — naa da, — Fru Strom, — 
Madam Raſl. 
Ih, bevares! hele Hiſtorien fra forſt til ſidſt er den, 
” at I har bragt hende i ſaadan en Gallopade, at det er et 
Vidunder. Den bedfte Hoffavaleer af dem alleſammen, naar 
Hoffet ligger i Windſor, funde aldrig bragt hende i ſaadan en 
Gallopade. Og ver har dog været Riddere og Grever og Ka— 
valerer, med deres Karosſer; jo, det flal jeg love for; Karosſe 
paa Karosſe og Brev paa Brev og Prefent paa Prefent ; 
ber lugtede faa yndigt, — bare Moſtus, — og raslede af Sille 
og Guld, det flal jeg love for, — og ſaadan glante Tales 
maader, og ſaadan med Vin og Suller, bet bedſte og bet dei⸗ 
ligfte, faa bet maatte have vundet ethvert Fruentimmers 
Hjerte; og jeg forfiffrer Fer, de kunde iffe fane ſaameget ſom 
et Blinf med Dinene af hende; — jeg fit felv tyve Kroner 
forærende imorges; men jeg blæfer ad alle Kroner af den 
Slags, fom man figer, undtagen paa Ærens Vei; — og jeg 
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forſillrer Jer, de kunde aldrig faae hende til ſaameget fom at 
nippe af Krus med den Stoltefte af bem Alle, og ber var 
bog Jarler, ja, hvad mere er, Livdrabanter; men jeg forfiffrer 
Ser, det er hende Altſammen Get. 

Falſtaff. 

Men, hvad ſiger hun om mig? fat Jer i Korthed, min 
Hære Hun⸗Merkurius. 

Madam Raft. 

Ih, bevares! hun har faaet Evers Brev, fom hun 
talker Jer tufinde Gange for, og hun lader Jer vide, at es 
beg Mand er ude imellem Ti og Elleve. 

Falſtaff. 

Ti og Elleve? 

Madam Raft. 

Ja vift, og faa fan J komme og fee det Portræt, J 
veed nof, figer hun; — Herr Strøm, hendes Mand, er ikle 
hjemme paa den Tiv. Ak! ben ſode Kone lever et daarligt 
Liv med ham; han er ſaadan en ſtinſyg Wand; hun lever et 
meget brydſomt Liv med ham, den Sjæl! 

Falſtaff. 

Mellem Ti og Elleve. Hils lt fra mig, min gode 

Kone; jeg flal ikke fvigte. | 
Madam Raft. 

Naa, vet var kjont. Men jeg har ogſaa et andet 
Budſtab til Evers Velbaarenhed. Fru Page fender Jer og= 
faa fin hjertelige Hilſen, — og det fan jeg hviffe Jer i Øret, 
hun er faa dydelig og honnet og ærbar en Kone, — ber albrig 
forfømmer fin Morgen og Aftenbøn, fan jeg fige Jer, — fom 
nogen i indfor, hvem det faa er, og hun bad mig fige 
Evers Velbaarenhed, at hendes Mand er fjeldent ude; men 
hun haaber, at der vil findes en beleilig Tid. Jeg har al- 
drig fjendt en Kone, der var faa forlibt i en Mand; ja, jeg 
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troer faa fandelig, at I har en Trolddom ved Jer; ja, de 


troer jeg rigtig. så 
Falſtaff. 
Nei, det fan jeg forfiffre Jer; fraregnet den Tiltrel⸗ 


ning, der fan ligge i mine gode Egenſtaber, faa har jeg ingen | 


andre Tryllemidler. . 
Madam Raft. 
Gud velfigne Eders Sjæl for det! 
Falſtaff. 


Men fig mig endelig en Ting; har Stroms Kone og 


Pages Kone betroet hinanden at de elffer mig? 
Madam Rafli 

Jo, det var rigtignok Løier! de har bedre Levemaade 
end fom faa, ſtulde jeg troe; jo, det var rigtig en net Streg ! 
— Men Fru Page bever, af I for Alting vil fende hende 
Evers lille Dage; hendes Mand har ſaadan en vidunverlig 
Uffectation for den lille Page, og Herr Page er rigtig en 
honnet Mand. Der er aldrig en Kone i Windſor, ber har 
et bedre Liv, end hun har; gjør, hvad hun vil, figer, Hvab 
hun vil, tager Alting, betaler Alting, gaaer ifeng, naar hun 
lyſter, ſtaaer op, naar hun lyfter, Alting er, ſom hun vil; 
og fandt er bet, hun fortjener det; for er der en god Kone i 
indfor, faa er det hende. J maa fende Hende Eders lille 
Page; det er der ingen Redning for. 

Falſtaff. 

Ih, ja; det vil jeg. 

Madam Raſl. 

Ja, men gjør det, og førg for, at han fan komme og 
gaae imellem Jer, og i alle Tilfælde maa I have et Kjen⸗ 
dingsord imellem Jer, at J fan forftaae hinandens Mening, 
og Drengen behøver aldrig at forſtaae Noget; for det er ille 
godt, at Børn fane Noget at vide om, hvab ſyndigt er; 
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gamle Menneſter, bet forſtager fig, de have Discretion, ſom 
man figer, og de fjender til Verden. 
Falſtaff. 

Farvel; hils dem begge To fra mig; der er min Pung; 
jeg er endda i Eders Gjiceld. — Dreng, folg med denne 
Kone. — (Madam Raft og Robin gane.) Det Budſtab gjør mig 
ganſte or i Hovedet! 

Piſtol. 

Den Skhude er et Poſtſtib for Cupido. 
Fleer Seil! gjør Jagt! Har til Bataille! fyr! 
Priſen er min; hvis el, fad Havet fluge Alle! 


(gaaer.) 
Falſtaff. 
Ya fan, gamle Hans! Friſt Mod! jeg vil fætte mere 
Brig paa din gamle Krop, end jeg hidtil har gjort. Saa 
de feer efter dig endnu? Du, fom har fat fan mange Penge 
overftyr, flal du endnu gane af med Gevinſten? Kjære Krop, 
jeg takker dig. Lad bem fun fige, „det var grovt gjort” ; 
naar bet er gobt gjort, faa gjør vet Ingenting. 
(Bardolph kommer ind.) 
Bardolph. 
Der er en Herr Bæl nedenunder, ſom gjerne vilde 
tale med Jer og gjøre Betkjendtſtab med Jer, og han har 
fendt Jer et Krus Sæl til Morgendrik. 


Falſtaff. 
Bek er hans Navn? 

Bardolph. 
Ja, Herre. EN 

Falſtaff. 


Bed ham at fomme ind. Gardolph gaaer.) Saadanne 
Bælfe ér mig velfomne, der ſtromme over af ſaadan Vede. 
— Ha! ga! Fru Strøm og Fru Vage, har jeg fanget Jer te 
fremad! Victoria ! 
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(Bardolph kommer ind igjen med Strøm fortlæbdt.) 


Strøm. 

Gud bevare Jer, min Herre! 
Falſtaff. 

Iligemaade, min Herre. Bilde J tale med mig? 
Strøm. 

Det er briftigt af mig at falde Jer til Befvær ſaadan 
uden al Indledning. i 
Falftaff. 

J er velfommen. Hvad er Eders Onſte? Opparter, 
lad 08 være alene. 
Å (Bardolph gaaer.) 
Strom. 

Min Herre, jeg er en Mand af Stand, der har givet 
mange Penge ud. Mit Navn er Væt. 

Falſtaff. 

Bedſte Herr Bæf, jeg onſter Eders nærmere Bekjendt⸗ 
ſtab. 

Strom. 

Bedſte Herr Johan, jeg beder om Eders, ikle for at 
falde Jer til Byrde; thi jeg vil ſige Jer, at jeg anſeer mig 
for at værg. bedre iſtand til at laane Penge ud, end J er, 
og dette har givet mig mere Mod til at trænge mig faa 
ubetimeligt ind til Jer; thi man figer jo, at hvor Penge gaaer 
foran, er alle Døre aabne. 

Falſtaff. 
Penge er en god Krigsmand, Herre, og vil frem. 
i Strøm. 

Meget fandt, og jeg har her en Poſe med Penge, fom 
er mig til Befvær; hvis I vil hjælpe mig at bære ben, Herr 
Johan, faa tag bet Hele eller det Halve for at lette mig 
Byrden. 
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Falſtaff. 
Min Herre, jeg veed ille, hvormed jeg kan fortjene at 
være Eders Drager. 
Strøm. 
Jeg flal fige Jer bet, min Herre, hvis J vil høre 
paa mig. ; 
Falftaff. 

Tal, min gode Herr Bæl; bet vil være mig en Glæde 
at være Evers Tjener. 

Strøm. 

Min Herre, jeg har hørt, at J er en. lærd Man, — 
jeg vil fatte mig i Korthed, — og J er en Mand, ſom 
længe har været mig bekjendt, endffjønt jeg aldrig har havt 
faa god Leilighed, fom jeg Har havt Attraa efter at gjøre 
Befjendtflab med Jer. Jeg vil aabenbare Jer Noget, hvor⸗ 
ved jeg i høj Grad maa blotte min egen Skrobelighed. Men, 
bedfte Herr Johan, imens J har det ene Øie fæftet paa mine 
Daarſtaber, maar J hører mig befjende dem, faa fæft det 
andet paa Liften over Eders egen, faa vil jeg flippe med faa 
meget lettere en Dadel, fom J felv veed, hvor let bet er at 
fomme til at fløde an paa ben Maade. 

Falftaff. 

Jeg forftaaer Jer. Bliv ved. 

| Strøm. 

Der er en Dame her i Byen; hendes Mand hedder 
" Strøm. 

Falſtaff. 

Godt. 

Strom. 

Jeg har flænge elſtet hende, og jeg forfilfrer Jer, jeg 
har anvendt Meget paa hende, fulgt hende med forelſtet Op⸗ 
merkſomhed, flaffet mig alle mulige Leiligheder til at træffe 
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hende, tilfjøbt mig enhver ubetydelig Anledning til at fane et 
fattigt Glimt af hende; jeg Har iffe blot hjobt mange For⸗ 
æringer til hende, men betalt Mange rigeligt for at fane at 
vide, hvilke Foræringer hun helſt ønffede; Fort fagt, jeg har 
forfulgt hende ligeſom Kjærligheden har forfulgt mig, og vet 
vil fige, paa alle Leiligheders Vinger. Men hvad jeg faa har 
fortjent, enten for mit Sindelag eller for mine anvendte Befoft« 
ninger, — Belonning, veed jeg, har jeg aldrig faaet, undtagen 
forſaavidt Erfaring er en dyrebar Perle; den har jeg kjobt for 
en umaadelig Pris, og ben har lært mig at fige: 
„Som Styggen Elſtov flyer, naar Rigdom ben forfølger, 
forfølger ben, der flyer, og flyer ben, ber forfølger.” 


Falſtaff. 
Har J faaet noget Lofte om Bonhorelſe af hende? 
Strom. 
Aldrig. 
Falſtaff. 
Har J beſtormet hende med Bonner derom? 
Strom. 
Aldrig. 
Falſtaff. 
Af hvad Beſtaffenhed var Eders Kjærlighed ba? 
Strøm. 


Ligefom et fmuft Hus, ber er bygget paa anden Mands 
Grund; faa jeg har miftet min Bygning ved at tage feil ad 
Stedet, Hvor jeg opførte ben. 

Falfta ff. 
J hvilken Henſigt har J betroet mig vette? 
Strøm. 

Naar jeg har fagt Jer det, har jeg ſagt Jer Alt. Nogle 
fige, at fljønt hun forekommer mig ærbar, driver hun dog 
andenſteds fin Lyſtighed faa bidt, at man gjør ondſtabsfulde 
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Bemærfninger om hende. Se nu, Herr Johan, her er 
Kjernen i min Plan. J er en Kavaleer af udmærket Op⸗ 
dragelſe, med  beundringsværdige Talegaver, og fom har Ad⸗ 
gang allevegne; J er anfeet paa Grund af Eders Rang og 
Perſonlighed og almindelig agtet for Eders Egenſtaber ſom 
Krigsmand, Hofmand og Lerd. 

Falſtaff. 

O, min Herre! 

Strom. 

J fan troe det; thi J veed det. — Her er Penge; giv 
bem ud, giv bem ud, giv mere ud, giv ud Alt, hvad jeg eter; 
men fljænt mig blot til Gjengjæld ſaameget af Eders Tin, 
fom behøves til en Elffovsbeleiring af denne Fru Strøms 
Dyd. Brug Eders Beilerkunſt; faa hende til at foie Jer; 
hvis nogen Mand fan bet, faa fan J faa let ſom Rogen. 

i Falſtaff. 

Bilde det tjene Eders heftige Lidenſtab, at jeg vandt, 
hvad J ønffebe at nyde? bet forekommer mig, at det er tems . 
melig bagvendte Midler, J foreffriver Jer felv. 

Strøm. 

O, forſtaa min Wening rigtigt. Gun boer nu faa. 
trygt i fin reg Herlighed, at mit Hjertes Daarflaber ilke 
vover at viſe fig for hende; hun er for ftraalende, til at man 
fan fee lige paa hende. Hvis jeg nu lunde komme til hende 
med en Opbagelfe i Haanden, faa havde mine Bønner et 
Exempel og et Argument til at tale deres Sag; faa kunde 
jeg drive hende ud af hendes Forflandsninger, — hendes Dyd, 
hendes gode Navn og Rygte, hendes gteffabsløfte og be 
tuſinde andre Bolværfer, ſom nu er altfor ftærft befeſtede 
imod mig. (vad figer J til det, Herr Johan? 

Falſtaff. 
Herr Bæf, jeg vil for det forſte være faa fri at tage 
XVI. 13 
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Eders Pung (tager Pungen); dernceſt giv mig Eders Haand, 
og endelig, ſaa ſandt jeg er en Kavaleer, Fru Strom ſtal 
være Eders, hvis J vil. 
" Strøm. 
O, bedſte Herre! 
Falſtaff. 
Herr Bek, jeg ſiger, hun ſtal. 
Strom. 

Bær ilke befymret for Penge, Herr Johan; J flal 
iffe favne. 

Falſtaff. 

Vær ille befymret for Fru Strøm, Herr Bæl; I ſtal 
ille favne hende. Jeg fan fortælle Jer, hun har ſelv ind⸗ 
budet mig til et Stævnemøde; juft ſom J fom ind til mig, 
gif hendes Medbjælp eller Haanvdlangerffe fra mig. Som 
jeg figer, mellem Ti og Elleve flal jeg være hos hende; thi 
paa ben Tid er hendes Mand, ben flinfyge Kanaille, ude. 
Kom til mig iaften, faa flal I fane at høre, hvad Held jeg 


har havt. 
Strom. 


Det var en ſand Lylfe, at jeg gjorde Eders Bekjendt⸗ 

fab. Kjender I Strøm, Herre? 
Falſtaff. 

Pokler i Vold med den ſtalkels Hanrei! jeg Fjender Gam 
iffe. — Jeg gjør ham dog nok Uret, naar jeg falder ham 
Staftel; man figer jo, at den flinfyge Slyngel af en tam 
Hanrei har hele Dynger af Penge, og derfor er det jeg fins 
ber Behag i hans Kone; jeg vil bruge hende fom Nøglen til 
den elendige — Pengekiſte, og der vil jeg holde Hoſtgilde. 

Strom. 

Jeg vilde onſte, I kjendte Strøm, for at I kunde tage 

Jer iagt for ham, naar I fane ham. 
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Falſtaff. 

Polkler tage den Spidsborger, den Smorſalter⸗Lommel! 
jeg flal føfe ham fra Vid og Sands; jeg ſtal dominere ham 
med min Knippel; ben flal foæve fom en Komet over hans 
orn. Herr Bæk, I flal fee, jeg Kal luffe ben Bondeknold, 
og J flal favne hans Kone. — Kom til mig i god Tid iaf⸗ 
ten; Strøm er en Xſel, og jeg vil forøge hang Titler; J, 
Herr Bæf, flal fjende ham baade fom en Xſel og fom en 
Hanrei; fom til mig i god Tid iaften. 

(gager.) 
Strom. 

Den fordømte epikurceiſte Slyngel! Mit Hjerte er nær= 
ved at fprænges af Harme. — Hvem vil nu fige, at dette er 
blind Stinfyge? Win Kone har fendt ham Bud; Timen er 
aftalt; Alting er llappet og Fart. Skulde Nogen have troet 
bet? — Hvilket Helvede det dog er at have en trolos Hu⸗ 
fru! Min gtefeng flal beffjæmmes, mit Vengeffrin plyn⸗ 
dres, mit Navn og Rygte flamfiles, og jeg ſtal iffe blot tage 
imod denne nedrige Fornærmelfe, men finde mig i at der til- 
lægges mig &mæbdenavne, og det af ham, ber har gjort mig 
benne Tort! — Ogenavne! Stjceldsord! — Amaimon, Lu« 
eifer, Barbaſon klinger godt, ſtjont det er Djævelens Tilnavne, 
Mavne paa onde Mander; men Hanrei! tam Hanrei! Djæve= 
len felv Har iffe faadant et Navn! — Page er et Alfen, et 
ſorgloſt Aſen! han vil troe fin Kone, han vil iffe være ſtin⸗ 
ſyg. Jeg vil heller betroe mit Smør til en Flamlænver, 
min Oſt til Walliſeren, Paſtor Hugh, min Alvavitflaſte til 
en Irlender, og min Vasgjænger, naar den ſtal rores, til en 
Tyv, end jeg vil betroe min Kone til fig ſelv. Saa fmeder 
hun Komplotter, faa fpinder hun Kabaler, faa lægger hun 
Planer; og hvad de beflutter i deres Hjerte at fætte igjen« 
nem, bet fætter de igjennem, om faa Hjertet flal brifte ved 
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bet. — Himlen fle Tal for min Stinfyge! — Kloften Elleve 
er Timen! Jeg vil komme dem i Forljøbet; jeg vil affløre 
min Kone; hævne mig paa Falftaff og lee an Page. Jeg 
vil ſtrax ifærd dermed; heller tre Timer for tidligt end et 
Minut for ſent. Fy! fo! fy! Hanrei! Hanrei! Hanrei! 


Tredie Srene. 
Windſors Dyrehave. 
(Cajus og Rugby komme ind.) 


Cajus. 
Ans Rugby! 

Rugby. 
Herre. 

Cajus. 
"Bad er Klokken, 'Ans? 

Rugby. 


Det er over den Tid, da Herr Hugh havde lovet at 
mode. 
Cajus. 
Parblen! 'an 'ar frelſt fit Liv, at 'an ikk' komme! 
»an (ceſt fin Pibel godt, at 'an ikk' komme; Par dieu, 'Ans 
Rugby, 'an er dod alrede, 'vis 'an komme! 
Rugby. 
Gan er klog, Herre; han vidſte nok, at Eders Vel— 
baarenhed vilde ſtikke ham ihjel, hvis han tom. 
” Caju8. 
Parbleu! en Sild ifP faa død, ſom jeg ſtilk' 'am bød! 
Tag bin Kaard', 'Ans; jeg vife big, ”vordan jeg ſtikk' 'am dod. 
Rugby. 
Aa, Herre! jeg fan iffe fægte. 
Cajus. 
Du Skurk, tag din Kaard'! 
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Rugby. 
Lad være, der kommer Folk 
— Dompap, Slatte og Page komme ind.) 


Bærten. 

Gud velfigne dig, Trompeter ! 

. Dompap. 

Guds Fred, bedſte Herr Doktor Cajus! 
Page. 

Hvor gaaer det, min gode Herr Doktor? 
Slatte. 

God Morgen, Herre. 
Cajus. 

Vad er All' J, en, to, tre, fir', komme for? 
Bærten. 


For at fee dig fægte, for at fee dig fløde, fee dig parere, 
fee big her, fee dig der, fee din punto, stoccato, distante, 
montante. Cr han dod, min WÆthiopier? er han bød, min 
Francisco? ha, Trompeter! Hvad figer min Aeſculapius? min 
Galenus? mit Hyldehjerte? ha! er han bød, min — 
Staldvand? er han død? 

Cajus. 

Par dieu! det er den ſtorſte Poltron Abelat af ren i 

Verden; 'an 'ar ikke vift fin Anſigt. 
Vaorten. 

Du er en Caſtilianer, Kong Uringlas! Hektor af Græs 
kenland, min Gut! 

Cajus. 

Jeg beder Jer, vær Vidne, at mig vente fer eller — to 
tre Timer efter ”am og 'an iP komme! 

Dompap. 
Det er fornuftigt gjort af ham, Doltor Gajus; han ku⸗ 
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rerer Sjæle, og J kurerer Legemer; hvis I vilde flaaes, faa 
gif I ſtik imod Eders Kald; er bet iffe fandt, Herr Page? 
Page. 

Herr Dompap, J har ſelv været en dygtig Fægter, . 

ffjønt J nu er en Fredens Mand. 
Dompap. 

Ja, Hillemend, Herr Page; vel er jeg nu en gammel 
Mand og en Fredens Mand; men naar jeg feer bragne Kline 
ger, faa øer mine Fingre efter at være med; om vi ogſaa er 
Dommere og Doltorer og Geiſtlige, Herr Page, faa har vi 
bog Noget af vor Ungdom i 08;. vi er Sønner af Kvinder, 
Herr Page. 

Page. 

Ja, det er ſandt, Herr Dompap. 

Dompap. 

Det viſer Erfaringen, Herr Page. Herr Doltor Cajus, 
jeg er kommen for at hente Jer hjem. Jeg er edfvoren 
Fredsdommer. I har vift Jer ſom en forftandig Læge, og 
Herr Hugh har vift fig fom en forſtandig og taalmodig Geift« 
lig; J maa gaae med mig, Herr Doltor. 

Værten. 
Undſtyld, Dommer⸗Giceſt. — Et Orm, Moſis Kigge⸗ 
vand! F 
Cajus. 
Kiggevand? 'vat er det? 
Bærten. 
Kiggevand betyder paa vort engelffe Maal Tapperhed, 
Trompeter! 
Gajus. 

Par dieu! faa 'ar jeg liP faa meget aighevand i mig 
ſom nogen Engelfimand. — Den lurvede 'Ans Kvaft Vræftes 
und! par dieu! jeg vil fljær? af 'ans Wren. 
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Værten. 
Jo, han vil nof rakke dig dygtigt til, Trompeter || 
Cajus. 

Ralle til? ”vat er det? 

Værten. ' 

Det vil fige, han vil gjøre big Afbigt. 

Cajus. 
Parbleu, mig fee paa, 'an raffe mig til; parbleu, 
mig vil 'av' det. 
Værten. 
Jeg flal drive ham til det eller ogfaa lade ham løbe. 
Cajus. 
Mig takke for det. 
Verten. 

Ja meer end det, Trompeter. — Men forſt, Herr 
Gjæft og Herr Page og Cavaliero Slatte, (affides til dem.) 
gaaer I gjennem Byen til Frogmore? 

Page. (affides.) 

Herr Hugh er vel ber, itfe? 

Vorten. (igeledes.) 

Det er han. Se, hvad Humør han er i, og jeg vil 
føre Doltoren omkring ad Engene. Cr det godt? 

Dompap. (ligeledes.) 

Det vil vi gjore. 

Page, Dompapſog Slatte. 

Farvel, bedſte Herr Doftor! 

(de gaae.) 
Cajus. 

Parbleu, mig vil ſtill' ihjel ven Vræft; 'an taler for 

en 'Ans Kvaft til Anna Page. 
Værten. 
Lav ham døe; men fif forſt din Utaalmodighed i Ske⸗ 
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ben; ſlaa koldt Vand i Galden; gaa med mig om ad Engen 
gjennem Frogmore; jeg vil føre dig til et Sted, hvor Jomfru 
Anna er i en Bondegaard til et Gilde, og du flal beile; 
Courage! — er det faa godt? 

i —— Gajus. 

Parbleu! mang” Tal for det. Parbleu! mig godt 
lin? Jer, og mig flaf? Jer de gode Øjæfter, Jarl, Ridder, 
Baroner, Kavalerer, mine Patienter. 

Verten. 

Til Øjengjæld vil jeg hjælpe big af med Anna Page; 
er det fan godt? 

Gajus. 

Parbleu! bet er godt; vel talt! 

Værten. 

Lay os faa ſlingre affted. 

Cajus. 

Følg mig i "lene, 'Ans Rugby! i 

i (de gaae.) 


Tredie Act. 





Farste Brenz. 
En Eng ved Frogmore. 
(Herr Hugh Evans og Solle komme ind.) 
Evans. EK 
Mu peder jeg Jer, gode Herr Slattes Tjener, min Ven 
Solle ved Navn, hvilfen Vei har I feet efter Herr Cajus, 
ſom falder fig Doctor Medicine? 
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Solle. 
Ih, Herre, av Porten til og ad Sloven til, alle Veie, 
gamle Windſorvei og alle Veie, undtagen av Byveien. 
Evans. 
Jeg anmoder Jer indſteendeligen, at I vil ogſaa ſee ad 
den. Vei. 
Solle. 
Det ſtal jeg, Herre. 
Evans. 
gut pevare mig, hvor jeg er fuld af Galde og fljæls 
vende i mit Sind! — Det flal flæde mig, om han har nar⸗ 
ret mig. — Hvor melanfolff jeg er! — Jeg vil flaae ham 
hans Uringlas om hans Starns Pandebraſt, naar jeg faner 
gode Leiligheder dertil, — Kut hjælpe mig! 
(fynger.) 
„Smaapoekkes Rislen ftemmer i 
Sangfugles Elffovemelodi ; 
vor Roſenſeng vi rede plodt, 
hvor tuſind Plomſter dufte født. 
Emaavælfes — 
Kut forparme fig! jeg har flor Lyſt til at græde. 
„Sangfugles Elſtovsmelodi; — 
dengang jeg ſad i Papylon, — 
hvor tuſind Plomſter dufte ſodt, — 


Smaapekkes, — 
Solle. 
Der kommer han henne; denne Vei, Herr Hugh. 
Evans. 


Han er vellommen. 

„Smaapeekles Rislen fremmer i”, — 

Himlen peſtjeerme ben retfærdige Sag! — Hvad Vaa⸗ 
ben har han? 
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Solle. 

Ingen Vaaben, Herre; der kommer min Herre, Herr 
Dompap og en anden Herre fra Frogmore over Stenten, 
denne Vei. 

Evans. 

Vors'god, kiv mig min Kappe, eller ogſaa hold "den 
paa Armen. 

(Page, Dompap og Slatte komme ind.) 

Dompap. 

Hvor gaaer bet, Herr Paſtor? Godmorgen, bedſte Herr 
Hugh! At faae en Spiller fra Terningerne og en lærd Mand 
fra fin Bog, det er jo et Vidunder. 

Glatte. 

AL, ſode Anna Page! 

Dage. 
Guds Fred, Herr Hugh! 
Evans. 

Kut pevare Jer for ſin Parmhjiertigheds Styld Alle⸗ 
ſammen! 

Dompap. 

Hvad! Sværdet og Skriften ! Studerer J bem begge, 
Herr Paſtor? 

Page. 

Og ungdommelig endnu, i Troie og Buxer, paa denne 
kolde Forkjolelſesdag? 

Evans. 
Der er Grunde og Aarſager dertil. 
Page. 


Vi ere komne for at gjøre Jer en Vennetjeneſte, Gere 
Paſtor. 
Evans. 


Meget godt; Hvad er det? 
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Dage. 

Derhenne er der en meget agtbar Herre, ſom formodent⸗ 
lig er bleven fornærmet af En eller Anden, og nu er han 
kommen faa flærkt paa Kant med fin egen Bulb eD og 
Sindighed, ſom J fan tænfe Jer. 

Dompap. 

Jeg har nu levet en tre Sneſe Aar og derover, og al- 
brig har jeg hørt, at en Mand af hans Stilling og Værdig= 
hed og Lærdom har fjernet fig faa langt fra, hvad han ſtylder 
fig felv. 

Evans. 

Hvem er han? 

Page. 

Jeg troer, J fjender ham; Herr Doltor Cajus, den 
berømte franſte Læge. 

Evans. 

aut forlade mig alle mine Synder! jeg fane lite 
gjerne, J talte om en Tallerken Suppe! 

Page. 

Hvad for Noget? 

Evans. 

Gan kjender iffe mere til Hippoerates og Gallen — 
og desuden er han en Hallunk, fan kryſteragtig en Hallunk, 
ſom J fan ønfle Jer at gjøre Pekjendtiſtab med. 

Page. (til Dompap.) i 

Jeg tør fværge paa, at han er den Mand, ber ſtulde 

flaaes med ham. 
Slatte. 

O, ſode Anna Vage! 

Dompap. | 

Det lader til det efter hans Vaaben; — hold bem fra 
hinanden; — ber fommer Doltor Gajus. 
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(Værten, Cajus og Rugby komme ind.) 


Dage. 
Nei, gode Herr Paſtor, Hold Eders Kaarde i Steven. 
Dompap. 
Og gjør I det ſamme, gode Herr Doftor. 
Værten. 


Tag Baabnene fra dem, og lad dem forklare fig. Lad 
bem beholde deres Lemmer hele og lemleſte vort engelffe 
Syrog. 

Gajus. 

Jeg be r Fer, lad mig tale Jer et Ord i Øret: WVor⸗ 

for J ir mot' mig? 
Evans. 

Jeg anmoder Jer, prug Eders —— ; for Him⸗ 
lens Skyld! 

Gajus. 

Parbleu ! J er de Poltron, be 'Ans Kvaft, de 'Ans 
Abekat! 

Evans. 

Jeg peder Jer, lad os iffe være til Latter for andre 
Folls Morſtab. Jeg anmoder Jer i Venſtab, og jeg vil 
five Jer Satisfaction paa en eller anden Maade, — jeg vil 
flaa Jer Uringlas i Jer Skarns Vandebraff, fordi I har 
fvigtet Jert Møde og vore Aftaler. 

Be —— Gaju8. 

Diable! — 'Ans Rugby! — 'Err Vært i 'Oſebaands⸗ 
ordenen! 'Ar jeg ift? vente paa 'am, at fil 'am død, 'ar 
jeg if? paa den Plads, jeg aftalt”? 

Evans. 

Naa, ſaaſandt jeg er en driften Sjæl! feer J, her er 
ben aftalte Plads; lad Værten i Hojebaand8ordenen være 
Dom. 





Tredie Act. 199 


Værten. . 

Gold Fred, figer jeg, Galler og Gaeler, Franſtmand og 
Walliſer, Sjælehelbrever og Legemshelbreder! | 
Cajus. 

Ya, bette meget godt; ypperlig! 

Værten. . 

Stille, figer jeg; hør Værten i Hoſebaandsordenen. 
Er jeg en Politilus? er jeg fin? er jeg en Machiavel? Skal 
jeg mifte min Doktor? nei, han giver mig Hjerteqvægelfe og 
Lungebevægelfe, — Stal jeg mifte min Vaftor, min Vræft, 
min Herr Hugh? nei, han giver mig Sententfer og Nonſen⸗ 
fer. Giv mig din Haand, Jordiſte! — faa! — giv mig 
bin Haand, Himmelfſte! — faa! — Lærde Gutter! jeg har 
narret Jer begge To; jeg har vift Jer til forkerte Steder. 
Evers Hjerter er ftærfe; Eders Skind er helt, og lad en 
Bolle afbrændt Sæt blive Enden derpaa. Naa, tag deres 
Kaarder i Vant! — Følg mig, Fredens Sen! folg, folg, 
følg! 

Dompap. 
Jo, bet er en rigtig Galfrands af Vært. Følg med, 
mine Herrer, følg med! i 
Slatte. 
Af, du ſode Anna Page! . . 
(Dompap, Glatte, Page og Værten såer ) 
Gajus. 
Ga! forftaa jeg det? 'Ar de gjort Nar af 08? Ha, hat 
Evans. 

Det er fodt; han har gjort os til Spektakel. Jeg ans 
moder Jer, lad 08 være Venner, og lad 08 flaae vore Ho⸗ 
veber ſammen, for at fane Hævn over ben ſtapede, ſturvede, 
Enydefumpan, Værten i Hoſebaandordenen. 
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Cajus. 
Parbleu! Af al mit Hjerte! 'an lov' mig at bring? 
mig, vor Anna Page er; 'an narre mig med. 
Evans. 
Godt; leg vil flaae ham paa Sfallen. Kom nu. 
(de gane.) 


Anden Srene. 
En Gade i Windſor. 
(Fru Page og Robin komme ind.) 
Fru Page. 

Naa, gaa videre, min lille Kavaleer! du har voret vant 
til at gaae bagefter, og nu gaaer du foran; hvilfet ſynes du 
bedſt om, vife Vei for mine Pine eller sine din Herres Hele? 

Robin. 

Jeg vil fandelig Heller gaae foran Jer ſom en Mand 
end bagefter ham ſom en Dværg. 

gru Page. 

O, du er en galant Dreng; jeg feer nok, du vil blive 
en Hofmand. 

(Strøm fommer ind.) 
Strøm. 
God. Dag, Fru Page, hvorhen gjælder Reifen? 
Fru Page. 

Jeg agter faamænd at beføge Eders Huſtru; er hun 
hjemme? 

Strøm. 

Ja, og hun er faa ørfesløg, at hun neppe fan hænge 
fammen af Mangel paa Selflab. Jeg tænter, at hvis Evers 
Mænd var dode, vilde J To gifte Jer. 

gru Page. 
Ja, det er vift nof, — med to andre Mænd. 


Tredie Act. 201 


Strøm. 

Hvor har I faaet. den nydelige Veirhane fra? 

gru Page. 

Jeg Tan ilfe fige Jer, hvad Pokler han hedder, ſom 
min Mand fil ham af. Hoad er det, vin Ridder hedder, 
min Gut? 

Robin. 

Herr Johan Falftaff. 

Strøm. 

Herr Johan Falftaff ! 

Fru Dage. 

Ja, ja; jeg fan aldrig komme paa Folks Navne. Der 
er ſaadan en Fortrolighed mellem min Mand og fam. — Er 
Eders Kone faa virfelig hjemme? 

Strøm. 

Jo, hun er virfelig. 

gru Page. 

Med Evers Tilladelfe; jeg fænges faa inderlig efter at 
fee hende. 

(Fru Page og Robin gaac.) 
Strøm, & 

Gar Page en Hjerne? har han Dine? har han Tan⸗ 
ker? Sandelig, de fover, han har ingen Gavn af dem. — Den 
Dreng Tan jo bære et Brev tyve Mil lige faa let fom en 
Kanon Tan træffe Stiven paa tyve Dufin Skridt. — Han 
lægger felv fin Kones Kjærlighevshiftorier tilrette; han giver 
hendes Daarſtab frit Spillerum og den bedſte Leilighed, og 
nu gaaer hun til min Kone og Falftaffs Dreng med hende. 
Den Byge fan man da høre fløite i Vinden. — Og Fal⸗ 
flaffs Dreng med hende! — Smukt Komplot! godt anlagt ! — 
og vore rebelſte Koner dele Fordommelſen imellem fig. — 
Godt; jeg vil gribe ham, pine min Kone, rive bet laante 
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Erbarhedsſlor af ben ſtinhellige Fru Page, ſtille Page frem 
for Alverden fom en ligegyldig og foielig Aftæon, og til denne 
voldſomme Fremgangsmaade vil alle vore Naboer raabe Bravo. 
(Klokken flaaer.) Klokken giver mig Signalet. Min Forvisning 
byder mig at underføge Sagen. Jeg flal finde Falftaff der; 
man vil fnarere rofe end fpotte mig; thi det er faa ſikkert ſom 
Jordens fafte Grundvold, at Falftaff er der; — jeg vil gaae. 
(Page, Dompap, Glatte, Værten, Evans, Cajus og Rugby 
fomme ind.) 
Page, Dompap vo. f. v. 
See Goddag, Herr Strøm! 

Strom. 

Det var min Tro en hel Sværm. Jeg har Lyftighjed 

hjemme, og jeg beder Jer at gaae med mig Alleſammen. 
Dompap. 
Jeg maa bede mig undſtyldt, Herr Strom. 
Slatte. 

Det maa jeg ogſaa; vi har aftalt at ſpiſe til Middag 
med Jomfru Anna, og jeg vilde iffe bryde mit Ord til hende 
for flere Penge, end jeg vil nævne. 

e Dompap. 

Bi har længe gaaet og tenkt paa et Parti imellem 
Jomfru Anna Page og min Fætter Skatte, og idag flal vi 
have Svar. 

Slatte. 
Jeg haaber, jeg har Eders Samtykke, BER Sage? 
Vage. 

Det har J, Herr Slatte, og jeg flaaer paa Eders Side; 

— men min Kone, Herr Doltor, er ganffe paa Eders Parti. 
Caius. 

Ja, parbleu! og Pigen er forelſte' i mig; det fortelt 

min Amm' Raft. 
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Bærten. 
van figer J til den unge Herr Fenton? ban ſpringer, 
han dandſer, han har Øine med Ungdom i, Gan ſtriver Vers, 
han taler høitideligt, han dufter fom April og. Mat; han 
tager hende, han fuger hende; han har ——— han 
tager hende. 
Page. 

Ille med mit Samtykle; det fan J flole paa; den Herre 
har Ingenting; han holdt Omgang med ben gale Prinds og 
Poins; han er for høit paa Straa; han forftaaer fig paa 
altfor mange Ting. Nei, min Formue flal iffe laane ham 
en Finger til at Inytte en Knude i hang Lyffenet. Hvis han 
tager hende, faa lad ham tage hende, ſom hun er; ben For- 
mue, jeg har, følger med mit &amtøyffe, og mit Samtykke 
gaaer iffe den Vei. 

Strøm. 

Jeg beder Jer hjerteligt, at - Nogle af Jer vil gade 
hjem med mig til Middag; foruden Bevertningen flal J faae 
Morſtab; jeg vil vife Jer et underligt Dyr, — Herr Doftor, 
J maa gage med; det maa J ogſaa, Herr us og I, 
Herr Hugh. 

Domp ap. 

Naa, ſaa — — deſto mere frit fan vi beile hos 
Herr Pages. 

(Dompap og Slatte gaae.) 
Cajus. 

Gaa — »Ans Rugby; jeg komm' ſnart. 

(Rugby. samer.) 
Værten. 

Faxwel, —— Gutter! jeg vil hjem til min brave 

Ridver Falftaff og drikle Kanariejæl med ham. | 
i | (gaaer.) 
XVI. 14 
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Strom. (affides.) 
Jeg tenler, jeg flal fljænfe i for ham forf og ſpille op 
for ham til en Springedands. — (høit.) Stal vi fan gaae, 
mine Herrer? 


Alle. 
Vi gaaer med for at ſee det underlige Dyr. 
(de gaage.) 
Trrdie Scene. 


Et Varelſe i Stroms Hus. 
(Fru Strøm og Fru Page komme ind.) 
gru Strøm. 
Heida, Hans! Robert! 
Fru Page. 
Raſt, raſt! er Klædefurven — 
Fru Strøm. 
Jo, det Fan J ſtole paa. — Robert, Robert ! 
(To Tjenere komme ind med en Kladekurv.) 


Fru Dage. 
Sys Jer, ſtynd Jer! 
Fru Strøm. 
Sæt den her, 
gru Dage. 
Sv Eders Folk Beſted; vi maa ſtynde 08. 
Fru Strom. 


Sør nu, ſom jeg ſagde Jer før, Hans og Robert, hold 
Jer færdige her tæt ved i Bryggerſet, og naar jeg falder plud⸗ 
feligt paa Jer, faa kom frem og tag uven Ophold og uden 
Omfvøb den Kurv paa Evers Sluldre og trav faa afſted med 
ven alt hvad J Ian til Blegepladſen paa Engen ved Datchet 
og tøm den faa ud i Muddergroften tæt ved Siden af Themſen. 
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Fru Page. 
Kan J beførge bet? 
Fru Strøm. 
Jeg har fagt bem Beffed fra forſt til fidft, og de behøs 
ver ingen videre Underretning. — Gaa nu og kom, naar jeg 


falder paa Jer. 
(Tjenerne gace.) 


gru Page. 
Der kommer lille Robin. 
(Robin fommer ind.) 
Fru Strøm. 
Naa, min lille Falkeunge, hvad Nyt bringer du? 
Robin. 

GHGerr Johan, min Herre, er kommen ind ad — 
Fru Strom, og beder om Tilladelſe til at hilſe paa Slå 

gru Vage. 

Du lille Faſtelavnsdukke, har Du været 08 tro? 

Robin. 

Ja, det fan jeg fværge paa. Min Herre veed iffe af, 
at J er her, og han har truet mig med evig Frihed, hvis jeg 
figer Jer det; for han fværger paa, at han vil jage mig bort. 

| gru Page. 

Du er en god Dreng; ; ben Tavshed, du sa: viſt, flal 
blive dig en Skrædder og ſtaffe dig en. ny Jalle og Buxer. 
— Nu vil jeg fljule mig. 

gru Strøm. 
Gjør det. — Gaa og fig til din Herre, at jeg er alene, 
— Fru Page, huſt paa Eders Rolle; 


gru Page. 
Det fan J ſtole paa; gjør jeg ikke det, maa J pibe 
mig ud. 


(Robin gaaer.) 


(gaaer.) 
14" 
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i gru Strøm. 

Nu flal vi tage denne fugtige Svamp, den plumpe Vand⸗ 
melon under Behandling og lære ham at fljelne Turtelduer 
fra Sfaber. | 

(Falftaff kommer ind.) 
Falſtaff. 

„Har jeg big nu, min himmelſte Juvel?” — Ha! 
lad mig nu døe; thi jeg har levet længe nok. Dette er min 
Ergjerrigheds hoieſte Maal. O, falige Stund! 

Fru Strøm. 

O, hjere Herr Johan ! 

Falſtaff. 

Fru Strøm, jeg kan iffe bedrage, jeg fan ikke føre 
Sladder. Nu maa jeg nære et ſyndigt Ønfle: jeg vilde ønfle, 
bin Wand var død; jeg vil fige det til ben ypperſte Adelsmand: 
jeg vilde gjøre dig til min Ridderfrue. 

Fru Strøm. 

Jeg Eders Ridderfrue, Herr Johan? Af, jeg vilde 

Blive en bedrovelig Ridderfrue! 
Falſtaff. 

Lad Frankrigs Hof viſe mig En, der er din Lige! jeg 
ſeer, hvorledes dit Die vilde kappes med Diamanten; du har 
juft den rette Buehvælving paa Diebrynet, ſom pasſer til et 
Hovedtoi å la Vaisseau, til en Vaillant eller hvilkenſomhelſt 
venetianſt Mode. 

i Fru Strøm. 

O, en fimpel Que, Herr Johan! Andet pasſer ikke til 

mine Diebryn, og det knap nok. 
Falſtaff. 

Du er en Slkjelm, naar du taler ſaaledes; du vilde 
blive en fuldkommen Hofdame, og dine fafte Trin vilde give 
bin Gang et ypperligt Sving i et halvrundt Fiſtebensſtjort. 
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Jeg feer, hvad du vilde være, hvis ikke „Lykken var bin 
Fjende”. Naturen er din Ben; naa, bet fan du ikke ſtjule. 
. Fru Strøm. 
Tro mig; der er ikke ſaadant Noget ved mig. 
Falſtaff. 

Gvad har da bragt mig til at elffe dig? Lad det over- 
tyde big: om, at ber er noget Overordentligt ved dig. Jeg 
fan ikle lave Frafer og fige, at du er det og det, ligeſom disſe 
læfpende Hvidtjornsknopper, der trippe om fom Piger i Mandse 
bragt og dufte ſom Apothekergaden i Urtetiden. Det fan jeg 
ikke; men jeg elffer dig, Ingen uden big, og du er det værd. 

gru Strøm. 

Bedrag mig iffe, Herre; jeg er bange J at J lt 
gru Page. 

Falſtaff. 

Du kunde ligefan gjerne fige, at jeg elfleve Indgangen 
til Sjældsfængflet, hvilfet jeg haver fom Røgen af en Kalkovn. 

gru Strøm. | 

Godt; Himlen veed, Hvor høit jeg elfler Jer, og J 
flal engang — det. 

Falſtaff. 
Bevar det Sind; jeg vil gjøre mig vardig dertil, 
Fru Strøm. 

Mei, jeg maa ſige Jer, vet er I allerede; ellers kunde 
jeg jo iffe have det Sind. 

Robin. (udenfor.) 

Fru Strøm, Fru Strøm! her er Fru Page ved Gade— 
børen, hed og puftende og feer helt vild ud og vil endelig 
tale med Jer ſtrax. 

Falſtaff. 

Gun maa ikle fee mig her; jeg vil ſoge Ly bag Arrags 

Tapetet. 
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Fru Strøm. 
O ja! gjør det! hun er en rigtig Sladdertaſte. 
(Falſtaff ſtjuler fig.) 
(Fru Page og Robin komme ind.) 
Hvad er der paafærde? hvad er det bog? 
gru Page. 
O, Fru Strøm, hvad har J gjort! J er beffjæmmet, 
J er fortabt, J er ulykkelig for Livstid ! 
gru Strøm. 
Hvad er der da paafærde, fjære Fru Page? 
Fru Page. 

Gud forbarme fig, Fru Strøm! J har faa brav en 
Mand til Husbond, og fan give ham ſaadan Anledning til 
Mistanfe ! 

Fru Strøm. 

Hvad for Anledning til Mistanke? 

Fru Page. 

Hvad for Anledning til Mistanfe? Fy flam Jer! hvor 

jeg dog har taget feil ad Jer! 
gru Strøm, 

Men Herre Gud! hvad er der da paafærde 2 

gru Page. 

Evers Mand er paa Veien herhen med alle Retsbetjente 
.t Windſor for at ſoge efter en Kavaler, ſom han figer, er 
her i dette Dieblik med Eders Samtytle for at misbruge hans 
Fraværelje, J er ulylkelig. 

Fru Strøm. (fagte.) 

Tal hoiere. — (høit.) Det er dog vel iffe muligt? 

gru Page. 

Bed J Vorherre om, at det iffe maa være muligt, at 
J har ſaadan en Mand her; men vift er det, at Eders Huss 
bond er paa Veien herhid med det halve Windſor i Helene 
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for at føge efter en faadan Perſon. Jeg løb iforvejen for 
at fige Jer bet. Hvis J veed Fer fri, flal det glæve mig; 
men har J en god Ben her, faa faa ham bort, faa ham 
bort! Tab iffe Beſindelſen; tag Jer ſammen; forfvar Eders 
gove Navn og Rygte, eller fig Farvel for evigt til Eders 
Livs Lylke. 

Fru Strøm. 

Hvad ſtal jeg gjøre? Der er en Herre her, kjcere Vens 
inde, og jeg frygter iffe faa meget for min egen Skam ſom 
for hang Fare. Zeg vilde gjerne give tufinde Pund til, at 
han vat ude af Huſet! 

Fru Vage. 

Saa for Polkker! faa iffe der mer Eders „Jeg vilde 
gjerne!” og „Jeg vilde gjerne!” — Evers Mand er her ſtrax; 
tænkt paa et Middel til at faae ham bort; her i Hufet fan 
J ilke ſtjule ham. — O, hvor J har bedraget mig! — Se, 
her flager en Kurv; hvis han er af nogenlunde rimeligt Ome 
fang, faa fan han krybe i ben, — og kaſt ſmudſtet Linned over 
ham og lad, ſom bet flal bringes til Vadſt, — eller hør, — 
bet er jo Blegetid; lad Evers to Karle bære ham ud paa 
Datchet Eng. | 

Fru Strøm. 
Gan er for tyk til at gage i Kurven. Hvad flal jeg 
gjøre ? . 
(Falftaff fommer frem.) 
Falſtaff. 
Lad mig prøve! lab mig prøve! o, lad mig prøve! — 
Jeg vil derned! jeg vil derned! følg Eders Venindes Raad; 
jeg vil derned! i 
Fru Vage. 

Hoad? Herr Johan Falſtaff — Og delte Brev, J 

firev mig til, Ridder? 
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Falſtaff. (affides tit Fru Page.) 

Jeg elſter dig og Ingen uden vig; hjælp mig fort! 
lad mig krybe herned! jeg vil aldrig — 

(ktyber ned i Kurven; Damerne bedakke ham med Linned.) 

gru Page. 

Hjælp til at ſtjule din Herre, Dreng. — Kab paa 
Eders Folk, Fru Strøm. — Du falffe Ridder! 

Fru Strøm. 

Heida! Hans ! Robert! Hang! 

(Robin gaaer ud; Tjenerne fomme ind igjen.) 

Tag bet Tøi op! fynd Jer! hvor er Bæreftangen ? 
fe, hvor J ſtaaer og dræver! bær det ud til Vadſterkonen paa 
Datchet Eng; nu raſt! 

(Strøm, Page, Cajus og Evans komme ind.) 
Strøm. 

Jeg bever Jer, kom nærmere; hvis jeg er mistænffom 
uden Grund, faa le ad mig, fan lad mig være Eders Nar; 
vet fortjener jeg. — Hvad nu? hvor bærer J bette ben? 

En Tjener 
Den ſtal faamænd til Badſt. 
Fru Strøm. 

Men hvad fommer det dog dig ved, hvor de bære ven 
Hen? Det maa jeg fige, du gjør vel i at” bryde din Pande 
med Vadſtetoiet! 

J Strom. 

Min Pande? Gid jeg ſelv kunde vadſte min Pande ren! 
— min Pande! min Pande! min Pande! ja, min Pande! 
bet er ſilkert nok; — Pande! Jſſtal fee den ſpire og det i 
rette Tid, — (Tjenerne gane med Kurven.) Mine Herrer, jeg har 
havt en Drøm i Nat; jeg flal fortælle Jer, hvad jeg dromte. — 
Ger, her, her er mine Nøgler; gane op i mine Værelfer, føg, 
led, find; jeg fvarer Jer for, vi flal grave Reven ud af Gus 
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len. — Lab mig ſtoppe hans Gang her forſt. (Iaafer Døren af.) 
— Saa, kaſt nu Graven op! 
Page. 
Bedſte Herr Strøm, flaa Fer tiltaals; J be Jer felv 
altfor flor Tort. 
Strøm. 
Sandt nof, Herr Page. — Op, mine Herrer; I flal 
fnart fee Loier; følg mig, mine Herrer ! 


(gager.) 
| Evans. 
Det er meget urimelige Kriller og Jalouſier. 
Cajus. 


Parbleu! Det er ikl' franſt — der er ilk' Jaloufi 
i Frankrig. 
Page. 
Naa, lad os folge ham, mine Herrer, og ſee Udfaldet 
af hans Underſogelſe. 
(Page, Evans og. Cajus gaae.) 
Fru Page. 
Er dette iffe en ypperlig Spog i” dobbelt Maade? 
Fru Strøm. 
Jeg veed ilke, hvilket der morer mig meſt, at min Mand 
bliver narret eller Herr Johan. 
Fru Vage. 
Hvilken Vaande han var i, va Eders Mand — 
hvad der var i Kurven! 
gru Strøm. 
Jeg er halv bange for, at han trænger til at vadſtes; 
berfor vil det gjøre ham godt at blive laſtet i Vandet. 
Fru Page. 
Poller i Vold med ham, den lumpne Slyngel! jeg vilde 
ønffe, at Alle ve, der er af famme Surdeig, var i ſamme Knibe. 
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Fru Strom. 

Jeg formoder næften, at min Mand har en færflilt 
Grund til fin Mistanke om, at Falftaff var her; thi jeg har 
aldrig feet faa voldſom en Skinſyge hos ham før. . 

gru Page. 

Jeg vil hitte paa et Paafund for at faae det at vide. 
Og vi flal ſpille Falſtaff flere Vudfer endnu. Hans Los—⸗ 
agtighedsfeber gaaer neppe over ved denne Doſis. 

Fru Strøm. 

Skal vi fende ben gamle Tosfe, Madam Raft, til ham, 
for at undſtylde, at han blev faftet i Bandet, og give ham 
nye Forhaabninger for at narre ham til en ny Tugtelfe? 

Fru Page. 

Lad os det! lad os ſende ham Bud, at han ſtal komme 
Klokken Otte imorgen for at faae Erſtatning. 

(Strom, Page, Cajus og Evans komme tilbage.) 
Strom. 

Jeg fan iffe finde ham; — — den Slyngel har 
Bralet af, hvad han iffe kunde opnage. 

Fru Page. .(affides til Fru Strøm.) 

Hørte J det? 

gru Strøm. (ligeledes. ) 

Ja, ja, men tys! (høit.) Det er en fmuf Maade, 3 

behandler mig paa, Herr. Strøm, iffe fandt? 


Strøm. 
Jo. 
Fru Strom. 
Himlen giere Jer bedre, end Eders Tanker er! 
Strom. 
Amen! 
Fru Page. 


J gior Jer ſelv flor Tort, Herr Strom. 
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Strøm, 

Sa, ja! det gager ud over mig ſelv. 

Evans. 

Hvis der er nogen dødelig Sjæl i Huſet og i Kamrene 
og i Kiſterne og i Sfapene, faa forlade Kut mig mine Syn- 
der paa Dommedag ! 

Cajus. 
Parbleu! jeg if” heller! der er ing? Menneſter. 
Page. 

Fy, fy, Herr Strøm! flammer I Jer itfe? hovillet 
Spogelſe, hvilken Djævel fætter Jer disſe Indbildninger i 
Hovedet? Jeg vil iffe have Eders forſtyrrede Sind for alle 
de Skatte, der er i Windſor Slot. 

Strøm. 
Det er min Feil, Herr Page; jeg boder for ben. 
Evans. 

J pøber for en ond Sampvittighed. Eders Huftru er 
faa prav en Kone, fom jeg vil onſte mig iplandt femtuſinde, 
ja femhundrede til. 

i Cajus. 
Parbleu! jeg ſeer, det er en 'onnet Kon'. 
Strom. 

Godt! — jeg lovede Jer et Middagsmaaltid; kom, lad 
os ſpadſere lidt Gaven. Jeg beder Jer, tilgivn mig. Jeg 
ſtal ſiden lade Jer vide, hvorfor jeg har baaret mig ſaaledes 
ad. — Kom, Kone, kom Fru Page; jeg beder Jer, tilgiv 
mig; jeg. beder hijertelig, tilgiv mig. 

Dage. 

Lad 08 gade ind, mine Herrer; men tro mig, vi flal 
drille ham. Jeg indbyder Jer til Frokoſt hos mig imorgen, 
og faa vil vi have en Fuglejagt ſammen; jeg har en ſmuk 
galt til Smaajagt. Er det en Aftale? 
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.Strom. 
Alt, hvad I vil. 
Evans. 
Hvor der er En, der flal jeg være To i Selſtapet. 
. Cajus. 
Og vor der er En, To, Tre, der gjør jeg en Fjerd'. 
Evans. & 
Ih, fy! tal bog ſagte. 
Strøm. 
Kom nu, Herr Vage. 
Evans. 


Jeg * Jer, tænk paa den lurvede Stjelm, den Vært, 
imorgen. 
Gajus. 
Det er godt; parbleu, af al min Hjert'! 
Evans. 
Den — —— med det — og det Giogl 
han har! 
(de gade.) 


Fierde Scene. 
Et Værelfe i Pages Hug. 
(Fenton og Anna Page komme ind.) 
Fenton. 
Jeg feer, din Fader lan jeg iffe vinde; 
vig mig da iffe meer til ham, min Anna. 
Anna. 
Af, men hvad ba? 
| Fenton. 
Vær du da nu big ſelv. 
San fvarer mig, min Byrd er altfør høi, 
og mener, da min Formm er beſtaaren 
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ved megen Udgift, er det fun min Agt 
at bringe ben paa Fode ved hans Rigdom. 
Desuden fætter han mig andre Skranker, . 
min fordums Sværmen og min vilde Omgang, 
og figer mig, at jeg paa ingen Maade 
fan elſte dig undtagen for bin Rigdom. 
Anna. 
Maaſtee min Faber figer Sandhed. 
Fenton. 
Nei, 
ſaaſandt mig Himlen ſtienle Fremtids Lykke! 
Stjønt — bet beljender jg — din Faders Rigdom 
førft Drev mig til at beile til dig, Anna; 
men, ſom jeg beileb, fane jeg, du var. bedre. 
end præget Guld og ſeglbehengte Poſer, 
og Fun de Sfatte, fom du eier ſelv, 
faner nu min Attraa til. 
Anna. 
O, tjære Fenton, 
ſog bog min Faders Venflab; prov derpaa; 
hois et beleilig Tid og ydmyg Bøn 
fan vinde det, — ja, faa, — men hør, fom bin. 
i (de gane tilfide og tale fammen.) 
(Dompap, Slatte og Madam Raſt fomme ind.) 
Dompap. 
Afbeyd deres Samtale, Madam Raft; min Frænde * 
tale ſin Sag. 
Glatte. 
Jeg vil gane lige paa. Hvad Pokler! det kommer 
fun au paa at vove bet; ED 
Dompap. 
Lad dig ilke forbloffe. 
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Slatte. 

Mei, hun ſtal iffe forbloffe mig; det — ingen Nod; 

— naar jeg bare ikle var bange. 
Madam Rafk (til Anna.) 
Gør engang; Herr Slatte vilde gjerne tale et Ord 
med Jer. 
Anna. 
Mu kommer jeg. — (affides.) Det er min Faders Valg. 
Hvor dog Alverdens lebe, ſtygge Lyder 
forffjønnes ved trehundred Pund om Aaret ! 
Madam Raſl. 

Og hvorledes befinder I Jer, gode Herr SDN maa 
jeg tale et Ord med Jer?" 

Dompa p. (affides til Slatte.) 

Nu kommer hun. Nu ilaſt med hende! O, min Gut, 
du havde en Fader, — 

Slatte. 

Jeg havde en Fader, Jomfru Anna; — min Fætter 
lan fortælle Jer gode Indfald af fam. — Aa, Fætter, fortæl 
Jomfru Anna den Hiſtorie, da min Fader fljal to Gjdes ud 
af en Pennefier, gode Fætter. É 

Dompap. 
Jomfru Anna, min Fætter elſter Jer. 
Slatte. 
Ja, bet gjør jeg, faa høit ſom jeg elſter noget Fruen⸗ 
timmer i hele Grevſtabet. 
Dompap. 
Han vil holde Jer ſom en Adelsfrue. 
Slatte. 

Ja, det vil jeg, faa godt ſom Rogen, hei eller lav, 

under „Velbaaren“ i Rang. 
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Dompap. i 

San vil fætte halvandethundrede Pund ud for Jer & 
Enkeſtand. 

Anna. 
Bedſte Herr Dompap, lad ham beile for ſig ſelv. 
Dompap. 

Paa min re, bet taffer jeg Jer for; jeg takker Jer 
for den gode Opmuntring. — fun indbyder Jer, Fætter; jeg 
vil lade Jer være alene 
(gaaer tilfide.) 

i Anna. 

Naa, Herr Slatte? 
Slatte. 

Naa, gode Jomfru Unna? 

Anna. 
Hvad er det ſaa tilſidſt, J vil? 
Slatte. 

Vil tilſidſt? min fivfte Villie? Ih, du gode Gud! vet 
var da et loierligt Indfald! jeg Har aldrig tænft paa min 
ſidſte Billie endnu, Gud flee Tal! jeg er iffe ke fvagelig af 
mig, Himlen være lovet! 

Anna. 
Jeg mener, Herr Slatte, hvad vil J mig? 
Glatte. 

Oprigtig talt, jeg for mit Vedfommende vil Jer ilke 
Noget videre; Eders Fader og min Fætter har bragt bet paa 
Bane; hvis jeg Har Held med mig, godt; hvis iffe, faa 
hver Mund fin Lykke; — de fan fige Fer, hvordan bet hænger. 
ſammen, bedre end jeg fan; — ſporg Evers Fader; fe, der 
kommer han. 

(Page og Fru Page fomme ind.) 
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Vage, 
Naa, bedſte Slatte? — Elft ham, Datter Anna, — 
Men, hvad er det? hvad gjør Herr Fenton her? 
Min Herre, det er iffe Ret, I trænger 
Jer pan. mit Gus fremdeles. Jeg har fagt Jer, 
min Datter er alt lovet bort. 
Fenton. 
—— Herr Page, 

bliv ikke vred. 

Fru Page. 
Jeg beder Fer, Herr Fenton, 
bliv fra mit Barn. 


Page. 
Gun pasſer et for Jer, 
Fenton. 
Bil J da iffe høre? 
. Page. 


Net, Herr Fenton. — 
Herr Dompap, kom; — Son Slatte, kom; — Herr Fenton, 
Y veed min Mening; det er Uret af Jer. 
(Page, Dompap og Slatte gane.) 
Madam Raft 
Tal til Fru Page. 
Fenton. 
Min Frue, da jeg elſter Eders Datter 
af ærlig og oprigtig Gu, faa maa jeg 
trods al Afvisning, Afflag og Forhindring, 
nødvendigt føre frem min Elſtops Banner 
og ilke vige; fljænf mig Evers Bifald. 
Anna. 
O, Moder, gift mig ilfe med den Tosſe! 
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Fru Dage. 
Net, Barn, jeg føger big en bedre Husbond. 
Madam Raſl. 
Det er min Herre, Herr Doftoren. 
Anna. 
AL! heller vil jeg graves ned til Halſen 
og flaaes ihjel med Noer! 
gru Page. 
Naa, mit Barn, 
vær iffe faa bekymret. — Jeg vil itfe, 
Herr Fenton, være Eders Ven, ſaalidt 
fom Evers Fjende. Jeg vil underføge 
min Datters Hjertelag mod Jer, og ſom 
jeg finder hende, ſaadan er jeg ſindet. 
Imidlertid Farvel; hun maa gaa ind; 
thi ellers bliver hendes Fader vred. 
(Fru Page og Anna gane.) 
Fenton. 
Farvel, min Frue! lev da vel, min Anna! 
Madam Raft: 

Ja, fe, det ér mit Værft. — Nei, ſagde jeg, vil J 
kaſte Eders Datter bort til en Nar og en Dolftor? fe paa 
Herr Fenton! — bet er mit Vært. 

Fenton. 
Jeg talker Jer, og giv engang iaften 
, min Anna denne Ning; — tag det til Løn. 
(gaaer. ) 
Madam Raft 

Raa, Himlen give dig Held og Lytte! — Et godt 
Hjerte har han! et Fruentimmer vilde løbe gjennem Ild og 
Vand for ſaadant et godt Hjerte. Men alligevel vilde jeg 
onſte, at min Herre Ål Jomfru Anna, — eller jeg vilde onſte, 
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at Herr Slatte RE hende, — eller jeg vilde min Tro onſte, 
at Herr Fenton fil hende! Jeg vil gjøre, hvad jeg fan, for 
bem alle tre; for det har jeg lovet, og mit Ord vil jeg holde, 
men ifær fpecielt for Herr Fenton. — Naa, nu flal jeg gane 
et andet Ærinde til Herr Johan Falftaff for begge mine 
Fruer. Hvad er jeg for ct Dyr, at- jeg lunde flaae og nole 


med det! i 
(gaaer.) * 
Femte Scene. 


Et Værelje i Hoſebaandsordenen. 
(Falſtaff og Bardolph komme ind.) 


Falſtaff. 
Hor, Bardolph! 

Bardolph. 
Her, Herre! 

Falſtaff. 


Gaa og hent mig et Krus Sæl; kom en Stive riſtet 
Brød i. (Bardolph gaaer.) Nu har jeg oplevet det med at blive 
flæbt afſted en Kurv ſom en Bunke Affald fra Slagterboden 
og kaſtet i Themſen! Raa, hvig jeg nogenfinde tiere lader 
mig ſpille ſaadant et Puds, faa maa man gjerne tage min 
Hjerne ud og brafe den i Smør og give den til en Hund i 
Nytaarsgave. De Guvtyve ſmed mig ud i Strømmen uden 
ringeſte Barmhjertighed, fom om det havde været blinde Hunde⸗ 
hvalpe, femten i cet Kuld, — og man kan flutte af mit Omfang, 
at jeg har en vis Raſthed til at ſynke; om ber var faa dybt 
til Bunden fom Helvede, ned maatte jeg. Havde der ikke været 
grundet og lavt Vand ved Bredden, faa var jeg druknet, og bet 
er en Død, fom jeg har Afſty for; Vandet foulmer jo Kolt 
op, og: hvad vilde jeg blive til, hvis jeg ſpulmede op? jeg 
vilve jo blive til et Bjerg af en Mumie! 

(Bardolph fommer ind med Bin.) 
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Bardolph. 

Madam Raff er derude, Herre, og vilde tale med Jer, 

| Falftaff. 

Kom, lad mig helde noget Sæf i Themsvandet, for 
min Mave er faa fold, fom om jeg havde flugt Snes 
bofte iſtedenfor Piller for at Høle mine Nyrer, — Lad hende 
komme ind. 

Bardolph. 

Kom ind, Madam. 

(Madam Raſt kommer ind.) 
Madam Raſl. 

Med Tilladelſe; jeg beder, J esse SS jeg onſter 

Evers Velbaarenhed en god Morgen. 
Falſtaff. (til Bardolph.) 

Tag det Krus bort og bryg mig en Kante Sæl, rig— 
tig godt. 

Bardolph. 

Med Æg i? 

Falſtaff. 

Nei, det rene Væfen; jeg vil ille have Kyllingefro i 
min Drik. (Bardolph gaaer.) Naa, hvad vil 9? 

Madam Raft 

Ak, Herre, jeg kommer til Eders —— fra Fru 
Strøm. 

Falſ taff. 

Fru Strøm! jeg har faaet Strøm nok! jeg blev ſmidt 
i —— jeg har endnu Maven fuld af Strøm. 

M adam Raſtl. 

Ak, Gud hjælpe os! ben gode Sjæl! det var iffe hen— 
deg Skyld. Hun holdt ſaadant et Hus med fine Folk; ve 
tog feil. 
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Falſtaff. 

Ja, jeg tog ogſaa feil, da jeg ſtolede paa en taabelig 

Kvindes Løfter. 
M adam Rafl. 

Aa, hun jamrer over det, faa det vilde fljære Jer i 
Hjertet at fee bet.  Iformiddag gaaer hendes Mand paa 
Fuglejagt; hun beder Jer om at fomme endnu engang imellem 
Otte og Ni. Jeg maa bringe hende Beſted ihaſt; hun vil 
give Jer Erſtatning, det fan J lide paa. 

Falſtaff. 

Naa, ſaa vil jeg da komme; ſig hende det, og bed 
hende betænfe, Hvad et Mennefle er; lad hende betenke et 
Menneſtes Skrobelighed og "derefter domme, hvad jeg har for⸗ 
tjent af hende. 

Madam Raſl. 
Det ſtal jeg ſige hende. 
Falftaff. 
Ja gjør det. Mellem Ni og Ti, figer J7 
Madam Raſl. 
Otte og Ni, Herre. 
Falſtaff. 
Godt. Gaa faa; jeg flal iffe fvigte. 
Madam Raft 
Gud velfigne Jer, Herre! 


Falſtaff. i 
Det undrer mig, at jeg ilke hører Noget til Herr Bel. 
Gan fendte mig Bud og bad mig vente hjemme efter ham. 
Jeg holder nof af hans Penge; — naa, ber fommer han. 
(Strøm. fommer ind.) 
Strøm. 
Guds Fred, min Serre ! 


(gaaer.) 
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Falſtaff. 
Naa, Herr Bæf, I fommer vel for at høre, Hvad der 
er foregaaet mellem mig og Stroms Kone? 
Strøm. 
Ja, det er rigtignok mit Ærinde, Herr Johan. 
Falſtaff. 
Herr Bæf, jeg vil iffe lyve for Jer; jeg var i hendes 
Gus den Time, hun havde fagt mig. . 

Strøm. 

Og hvorledes gif det Jer? 
Falftaff. 

- Meget uheldigt, Herr Bætf. 

Strøm. 

Hvorledes bet? havde hun fliftet Sind? 
Falſtaff. 

Net, Herr Bek; men ben hornede Hanrei, hendes 
Mand, der fever i en beſtandig Alarm af Skinſyge, kommer 
mig der lige i bet Dieblik, vi møvtes, efter at vi havde om⸗ 
favnet og kysſet hinanden og fvoret, og faa at fige fagt Pros 
logen til vor Komedie, og i Hœlene pan ham en hel Sværm 
af hang gobe Venner, fom han i fin Ilterhed havde faldt 
ſammen og opægget, og det ganſte rigtigt for at lede efter fin 
Kones Elſter. 

Strom. 

Hvad? imens I var der? 

Falſtaff. 

Imens jeg var der. 

Strøm, - 

Søgte han da efter Jer og kunde iffe finde Jer? 

Falſtaff. 

Nu flal I høre, Til al god Lyffe kommer ver en 

gru Page og giver Underretning om, at Strøm er paa Veien, 
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og ved hendes Paafund og i Fru Stroms Fortwivlelſe fif de 
mig i en Sfædeturv. 
Strøm. 
J en Kledekurv? 
Falſtaff. 

Gud ſtraffe mig! i en Klædefurv; floppede mig ned 
imellem ſmudſtede Sfjorter, Stjørter, Soller og ſtidne Strom⸗ 
per og fidtede Servietter; — ja, Herr Bek, ber var ben 
nederdrægtigfte Sammenſetning af væmmelige Dunſter, ſom 
en Neſe nogenfinde har doiet. 

| Strøm. 

Og hvorfænge laa J der? 

Falſtaff. 

Nu flal I høre, Herr Bæl, hvad jeg har lidt for at 
loffe denne Qvinde til det Onde, for at gjøre Jer godt. Da 
jeg ſaaledes var pallet ned i Kurven, blev et Par af Stroms 
Slyngler, hang Karle, faldte ind af deres Frue for at bringe 
mig afſted under Navn af Sfidentøi til Datchet Blegeplads; 
de tog mig paa deres Skuldre og møbte den ſtinſyge Skjelm, 
deres Herre, i Døren; han fpurgte bem en eller to Gange, 
hvad de havde i bereg Kurv. Jeg fljælvede af Frygt for, at 
ben halvgale Slyngel ſtulde underføge ben; men Stjæbnen, 
ber havde beftemt, at han flulde være Hanrei, holdt hans 
Haand tilbage. Naa, ind gif han for at føge, og ud kom 
jeg ſom Skidentei; men hør nu, hvad der kom efter, Herr 
Bæf. Jeg len Dødens Kval tre Gange; førft en utaalelig 
Angſt for at blive opdaget af den flinfyge, visne Klolfes 
Vædder; bdernæft at bukkes ſammen ſom en god ſpanſt Klinge 
i Omkredſen af et Sktjeppemaal, Hefte ven Spids, Hoved ved 
Sæl, og faa at proppes ned ligefom i en Deftilleerfolbe med 
ftinfende Skidentei, der braſede i fit eget Fint, — betænt 
bet, — en Mand af mit Korpus, — betenk det! — jeg, 


Tredie Act. 225" 


ber et faa bange for Varme ſom Smør; en Mand, der uop⸗ 
hotlig er i Begreb med at fmelte og tøe; — det var et 
Vidunder, at jeg flap for at lvæles. Og ligeſom bet Svede⸗ 
bad var paa bet Hoieſte, da jeg var meer end halv ſtegt i 
Fidt ligefom en Mediſterpolſe, faa at blive kaſtet i Themſen 
og FHølet, glødende hed ſom jeg var, i bet Svalevand, lige 
ſom en Heſteſto, — tænt Jer, — ſpruttende hed, — tænk Jer, 
Herr Bæf. 
Strøm. 

Alvorlig talt, Herre, bet gjør mig ondt, at I har lidt 
Alt bette for min Skyld. Min Beilen er altſaag haablos, 
og I vil iffe have mere med hende at gjøre? 

Falſtaff. 

Herr Bet, jeg vil lade mig fafte i Xtna, ligefom jeg 
er bleven faftet i Themſen, førend jeg ſaaledes giver Slip paa 
hende. Hendes Mand er gaaet paa Fuglejagt iformiddag; 
jeg har igjen faaet Bud fra hende om et Møde. Mellem 
Otte og Ni er Timen, Herr Bel. 

Strøm. 

Klokken er allerede over Ofte. 

Falſtaff. 

Er ven? faa maa jeg gjøre mig iſtand til mit Stævnes 
møve. Kom til mig, naar J har Tid og Leilighed; faa 
flal J erfare, hvad Held jeg Har, og Udfaldet ſtal krones 
med, at J flal eie hende; J flal fane Hende, Herr Bak; 
Herr Bek, I flal gjøre Strøm til Hanrei. 

(gaaer.) 
Strom. 

Hm! Ha! Er bet et Bloendverk? er det en Drøm? ſover 
jeg? Herr Strøm, vaagn op! vaagn op, Herr Strøm! Der er 
kommet et Gul i din bedſte Kjole, Gerr Strøm! — Saadan 
er det at være gift! ſaadan er det at have Linned⸗ og Klæde= 
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kurve! — Godt! nu vil jeg ſelv udraabe, hvad jeg er; nu 
vil jeg gribe Boleren; han er i mit Hus; han fan iffe und⸗ 
flippe mig, det fan han umuligt; han fan iffe frybe i en 
Halvflillingspung eller i en Peberbosſe; men for at iffe Djæs 
velen, ber vifer ham Vei, flal hjælpe ham, faa vil jeg rans 
flage de umulige Steder. Vel fan jeg ilke undgage, Hvad 
jeg er; men at jeg er bet, jeg ikke vilde være, det ſtal iffe 
gjøre mig tam. Gar jeg Horn, fom fan gjøre En gal, faa 
lad mig være gal fom en tirret Tyr! 


(gaaer.) 
gjorde Act. 
Farste Ørene. 
En Gade. | 
(gru Page, Madam Raft og William komme ind.) 
gru Page. 


Er han allereve hos Stroms, troer 9? - 
Madam Raft 

Ja, han er ber fiffert nu, eller ogfaa kommer han ftrag; 
men fandt er det, at han er aldeles embarrasſert raſende over, 
at han blev ſmidt i Vandet. Fru Strøm beder, at J vil 
komme i ſtorſte Haft. 
' gru Page. 

Jeg flal være hos hende ret ſnart; jeg vil blot bringe 
min tille Fyr i Sfole. Men fe, der fommer jo hans Lærer; 

jeg feer, det er Fridag idag. (Evans kommer ind.) 

Naa, Herr Hugh, er der ingen Stole idag? 
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Evans. 
Nei; Herr Slatte har livet Drengene Lov til at lege. 
Madam Raſl. 
Ak, den gode Sjæl! 
gru Page. 

Herr Hugh, min Mand figer, at min: Søn gjør iffe 
ben mindſte Fremgang i fin Læsning. "Vær faa god at exa⸗ 
minere ham lidt i hang Grammatik. 

Evans. 

Kom hid, William! op med Hovedet, min Dreng 

gru Page. 

Kom bid, min Dreng, hold Hovedet iveiret ; fvar bin 
Lærer; vær iffe bange | 
Evans. 

Hvormange Numeri. ev der i Nomina? 

William. 
To. 
Madam Raſl. 
Da ſtulde jeg troe, der var flere Numere i Domino. 
Evans. 
Ti ſtille med Jert Vjet Pjat, Kone! — Hvad er „et 
Fruentimmer“, William? 
William. 
Mulier. 
Madam Raſdt. 

Hvad for Noget? lærer I Barnet at fljælde et Fruens 
timmer ud for Muldyr? 

Evans. 

J er en meget enfoldigen Kone; jeg peber Sk; ti dog 
file, — Hvad er „Lapis“, QWilliam? 

William. 
En Sten. 
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Evans. 
Og Hvad er „en Sten”, William? 
William. 
En Graaſten. 
Evans. 


Nei, det er „Lapis“; jeg peder big, huſt paa bet i dit 

Hoved. . | 
. Villiam. 

Lapis. 
Evans. 

Det var kodt, William. Hvad er bet, William, ſom 
liver os Artiklen? 
William. 

Artiklen laanes af Pronomina og deklineres ſaaledes: 
Singulariter, Nominativo: hic, hæc, hoe. 

Evans. 
Nominativo hic, hæc, hoc; pag nu paa; Geni- 
tivo hujus; hvad er bin Accusativi casus? 
William. 
Accusativo: hinc. 
Evans. 
Tænt efter, Barn; Accusativo: hunk, hank, hok. 
Madam Raſt. 
Hilke og hakke og hinke; det lyder jo ligeſom vort eget 
Maal. . i 
Evans. 
Hold op med ben Pladder, Kvinde. Hvad er Vocativ 
casus, William? | 
QWilltam. 
0, — Vocativ: O. 
Evans. 
Huſt, William, Vokativ har caret. 
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Madam Rafl. 
Hillemend! bet maa være en fornem Herre; han har 
Karet. i 


Evans. 
Ti dog ſtille, Kvinde! 
Fru Page. 
Ti ſtille! 
Evans. 
Hvad hedder Jenitivs Casus i pluralis, William? 
Wiilliam. 
Jenitivs Casus? 
Evans. 
ga. ' 
William. 
Jenitiv: horum, harum, horum. 
Madam Raft 


Jenny — Tyv og — fy, tal aldrig om hende, Barn, 
naar hun er ſaadan En. 

Evans. 

Stam Jer dog, Kvinde! 

| Madam Raft. 

Det er ilke Ret af Jer, at lære Barnet ſaadanne Ord; 
J lærer ham at hilke og hakke, bet fan de nok af dem felv, ” 
og lærer ham grove Ord; fy! J flulde flamme Jer! 

Evans. 

Kvinde, er I da rent Kalſtab? har J intet Pekreb om 
Eders Casus og Numeri og genera? J er faa taabeligt 
en chriſten Skabning, fom man fan ønfle fig. 

gru Page. (til Madam Raft.) 
Saa ti dog ftille ! 
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Lad mig nu hore nogen Declinationes Pronominum, 

William. 
William. 
Dem har jeg virkelig glemt. 
Evans. 

Det er ki, kæ, kod. Hyvis du glemmer dit ki og bit 
kæ og dit kod, faa flal du fane Nis. Gaa nu hen og leg; 
gaa. 


Fru. Page. 
Han er flinkere i ſin Boglerdom, jeg troede, han 
var. 
Evans. 
Han er en kod, friſt Hukommelſe. Farvel, Fru Page. 
Fru Page. 


Farvel, bedſte Herr Hugh. (Evans gaaer.) Gaae hjem, 
Dreng. — Kom, vi tøver for længe, 
(de gaae.) 


uden rene. 
Et Værelfe i Stroms hus. 
(Falſtaff og Fru Strøm komme ind.) 
Falſtaff. 

Fru Strøm, Eders Sorg opfluger alle mine Lidelſer; 
jeg feer, at J er trofaft i Kjærlighed, og jeg (over Jer Øjen 
giceld til vet Alleryderſte, iffe blot i Kjærlighedens fimple 
Pligt, Fru Strøm, men med alle dens Prydelſer, Tilbehør 
og Ceremonier. Men er vi nu fiffre for Eders Rand? 

Fru Strøm. 

Gan er paa Fuglejagt, Fjære Herr Johan. 

gru Page. udenfor.) 

Hor, Søfter Strøm! heida! hør! 


Fjerde Act. 231 


Fru Strøm, 


Gaa ind i Kammeret, Herr Johan. 
(Falftaff gaaer.) 


(Fru Page fommer ind.) 
Fru Page. 
Naa, min Bedſte, hvem er her i Huſet foruven Jer 
felv? 


Fru Strøm. 
Ih, her er Ingen, undtagen mine egne Folk. 
Fru Vage. 
Er bet vift? . 
gru Strøm. 
Ja tilforladelig. (affides.) Tal hoiere. 
Fru Page. 
O, hvor jeg er glad over, at J ikke har Rogen hos Jer! 
Fru Strøm. 
Hvorfor? 
Fru Vage. 


O, min Kjære, Evers Mand har faaet fin gamle Gal— 
ffab igjen; han tager ſaaledes paa Vei derhenne med min 
Mand; han er faa ſpydig mod Alt, hvad ber er gift, for⸗ 
bander ſaaledes alle Evas Døttre, af hvilfen Farve de faa er, 
og banfer fig felv paa Panden og raaber: fig ud, lig ud! faa 
enhver Galenflab, jeg nogenſinde har feet, fer ud ſom bare 
Tamhed, Artighed og Taalmodighed imod vet Raſeri, han er 
då nu. Jeg er glad ved, at den tylke Minder iffe er her |! 

Fru Strøm. 

Hvad? taler han om ham? 

" Fru Vage. 

Ikle om Andre end om ham, og han fværger paa, at 
han blev baaren bort i en Kurv ſidſte Gang, han føgte efter 
ham; han forfiffrer min Mand, at han er her nu, og ban 
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har jaget ham og det øvrige Selffab fra deres Morſtab for 
at gjøre et nyt Experiment med fm Mistenkſomhed. Wen 
jeg er glad ved, at Ridderen ikke er her; nu flal han faae 
fin egen Daarffab at fer. 
Fru Strøm, 
Hvor nær er han herved, Fru Page? 
Fru Dage. 
Tæt herved, ved Enden af Gaden; fan er her om livt. 
Fru Strøm. i 
Jeg er ulykkelig! — Ridderen er her! 
gru Page 

Hvad for Noget? — San er J beffjæmmet for Alver⸗ 
ben, og han er en Dedſens Mand. Hvad er J dog for en 
Kone! — bort med ham! bort med ham ! fle Stam end 
Mord. 

Fru Strøm. 

Hvilken Vei flal han komme? hvor flal jeg gjøre af 

ham? flal jeg putte ham i Kurven igjen? 
(Falſtaff kommer ind.) 
Falſtaff. 

Net, jeg vil iffe meer i — lan jeg ille gage ud, 

førend han lommer? 
gru Vage. . 

Ak! ber flaaer tre af Herr Pages Brødre paa Vagt 
ved Doren med Piſtoler, for at Ingen ſtal komme ud; ellers 
kunde J ſmutte ud, inden han kom. Wen hvad jer 9 her? 

Falſtaff. 
Hvad flal jeg gjøre? — jeg vil krybe op i ——— 
Fru Strom. 

Der pleier de altid at flyde deres —— af. — Kryb 

ind i Bagerovnen. 


Fjerde Act. 233 


galftaff. 
Hvor er ben? 
gru Strøm. 

Der vil han føge; J fan troe mig paa mit Ord. Der 
er ilfe Stab, Kuffert, Kiſte, Kasſe, Brønd eller Kjælverrum, 
uben at han har en Erindringsliſte over. ſaadanne Steder og 
gaaer omfring til bem efter fin Optegnelſe. Det er ikke mu— 
ig at fljule Jer i Huſet. 

Falſtaff. 

Saa vil jeg DA -gaae ud.. 

Fru Vage. . 

Hvis J gaaer ud i Eders egen Slillelſe, doer J, 
Herr — Medmindre I lunde gaae ud forflæbt. 


Fru Strøm. 
persere fulde vi forflæde ham? 
gru Page. 

Ak, Gud bedre bet! det veed jeg iffe; der er ingen 
Fruentimmerkjole flor nok til ham; ellers kunde han have 
taget en Hat, et Lin og et Tørklæde paa og fluppet bort 
paa ben Maade. 

Falſtaff. 

Bedſte, Kjærefte! find paa Noget, hvor galt det faa 

er! heller end en Ulykke. | 
Fru Strøm. 

Min Piges Mofter, den tyffe Kone fra Brentford, har 
en Kjole hængende her ovenpaa. 

gru Page. 

Ja, min Zro! ben fan være tilpas; hun er ligefaa 
tyk fom han, og der er jo ogſaa hendes Kyſe og hendes 
Lin; løb ovenpaa, Herr Johan! 
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Fru Strom. 
Gaa, gan, tjære Herr Johan! Fru Page og jeg ſtal 
ſee efter et Hovedlin til Jer. 
Fru Page. 

Skynd Jer, ſtynd Jer! vi et ftrag komme og pant 
Jer; tag Rjolen paa imens. 

( Falftaff ener 
Fru Strøm. 

Jeg vilde ønffe, min Mand maatte møde ham i ben 
Forkledning! han fan iffe udftaae ben gamle Kjælling fra 
Brentford; han fværger paa, hun er en Hex, har forbudet 
penbe at komme i Huſet og truet med at myek hende. 

Fru Page. — 

Himlen * ham til din Mands Stok, og ag gid ben 
Slemme føre Stokken! 

Fru Strom. 

Men kommer min Mand virkelig? 

Fru Page. 

Ja, for ramme Alvor! og Kurven taler han om, hvor 

han ſaa har faaet Underretning fra. 
Fru Strom. 

Det ſtal vi prove; jeg vil aftale med mine Karle, at 
de ſtal bære Kurven igjen og mode ham i Døren lige⸗ 
fom ſidſt. 

Fru Page. 

Ja, men han fommer ſtrax; lad os gane og pynte ham 

ud ſom Hexen fra Brentford. 
gru Strøm. 

Jeg vil førft fige mine Rarle Beſted, hvad de flal gjøre 
med Kurven. Gaa ovenpaa; jeg flal ſtrax bringe Lin 
til ham. 


(gager.) 
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Fru Vage. 
Volfer tage ham, ben ſtammelige Knægt! vi lan ikke 
pine ham nol. 


Nu flal Alverden af vor Gjerning fee, 
en dydig Kvinde ſtjemte fan og lee. 
Bi fpøge hun, men fonde ef; men ſande 
maa man det gamle Ord om „ſtille Vande“. 
(gaaer.) 
(Fru Strøm kommer ind igjen med to Tjenere.) 
Fru Strøm. 

Naa, Karle, tag Kurven paa Skuldrene igjen. Eders 
Husbond er tæt ved Døren; hvis han befaler Jer at fætte 
ben ned, faa lyd ham; nu fynd Jer, raſt! 

(gaaer.) 
Forſte Tjener. 
Naa, tag ben faa op! 
Anden Tjener. 
Gud give, ben iffe maa være fyldt med Ridderen igjen ! 
Forſte Tjener. 

Det. vil jeg iffe haabe; ligeſaa gjerne vilde jeg bære 
ligeſaa ftor en Klump Bliv. 

(Strøm, Page, Dompap, Cajus og Evans komme ind.) 

Strøm. 

Ja, men hvig det nu vifer fig at være fandt, Herr 
Page, veed I faa nogen Maade til at befrie mig for Narre⸗ 
titelen igjen? — Sæt den Kurv ned, J Slyngler! — lav En 
falde paa min Kone! — Du Fyr ber i Kurven, kom ud! — 
O, J Slyngler af Koblere! — ver er en Horde, en Bande, 
et Komplot, en Sammenfværgelfe imod mig. Nu flal Djæs 
velen blive tilſtamme. — Hei, Kone, hør! kom, fom frem og 
fee, hvad det er for ærbart Toi, du ſender paa Bleg. 
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Page. 
Net, dette gaaer for vidt; I fan jo iffe længer gaae 
los, Herr Strøm; J maa have Spandetroie paa. 
Evans. 
Naa, det er jo Vanvittigheder! det er jo galt ſom en 
gal Hund. 
Dompap. 
Sandelig, Herr Strøm, dette er iffe rigtigt; bet er 
det ſandeligt iffe. 
(Fru Strøm fommer ind.) 
Strøm. 
Det figer jeg med, Herre. — Kom hid, Fru Strøm, 
Fru Strøm, den hæderlige Kvinde, ben ærbare Huſtru, ben 
bybige Slabning, fom har den ſtinſyge Nar til Mand; — 
jeg er migtæntfom uven Grund, ifle fandt? 
Fru Strøm. 
Himlen er mit Vidne, at det er uden al Grund, hvis 
bu mistænfer mig for Utroſtab. 
Strøm. 
Godt ſagt, Stivnakke! hold tappert ud! — Frem med 
big, Karl! (tager Tøi op af Kurven.) 
Vage. 
Det gaaer for vidt. 
Fru Strøm. 
Stammer J Jer ikle? lav Tøtet ligge. 
Strøm. 
Jeg flal ſtrax finde Jer. 
Evans. 
Dette ér imod Fornuften. Bil J tage Evers Kones 
Linned op? lad dog være! 
Strom. 
Tom Kurven, ſiger jeg! 
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Fru Strøm. 

Wen Strøm bog! 

Strom. 

Herr Page, ſaaſandt jeg er en Mand, der blev igaar 
bragt En ud af mit Guus i venne Kurv; hvorfor fan han 
iffe være der igjen? J mit Hus er jeg vig paa, han er; mine 
Efterretninger er paalidelige, min Skinſyge er grundet, Tag 
mig alt bet Linned ud. 

Fru Strøm. 

Gvis J finder en Mand der, faa lad ham døe en 

Flues Dod. 


Her er ingen Mand. 
Dompap. 
Paa min Tro og Ære; dette er ille godt. Herr 
Strøm, bet gjør Jer Tort. 
Evans. 
Herr Strøm, I maa pede og ille følge Eders Hjertes 
Indpildninger; dette er Mistenkſomheder. 
. Strøm. 
Godt; den, jeg føger efter, er ille her. 
Page. 
Nei, Hverken her eller andenſteds undtagen i Eders 
Hierne. i 
Strøm. 


Sjælp mig blot denne ene Gang at ſoge Gufet igjen« 
nem. vis jeg itfe finder, Hvad jeg føger, faa vis ingen 
Skaanſel mod min Galffab, lad mig til evig Tid være 
Stive for Evers Lyſtighed ved Bordet, lab Foll fige om mig: 
„ſaa ſtinſyg ſom Strøm, ver ledte i en hul Valnod efter fin 
Kones Galan“. Foi mig engang endnu; føg engang endnu 
med mig. 


Vage. 


16" 
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Fru Strøm. 

Aa, hør, Fru Page! fom ned, og ben gamle Kone 
med; min Mand vil op i Kammeret. 

Strøm. ' 

Gamle Kone? Hvad er det for en gammel Kone? 

gru Strøm. 

Ih, det er min Piges Moſter fra Brentford. 

Strøm. 

Den Her! den Troldtjcelling, den lumſte Pulverhex! 
Gar jeg iffe forbudet hende mit Gus? hun render med Kom⸗ 
misfioner, gjør hun ifte? Vi Mænd er enfoldige; vi veed 
ifte, Hvad der fan gane for fig under Paaſtud af Spaadomss 
fun. Hun giver fig af med Manen og Signen og Maalen 
og alt det Hokuspokus; det er over vor Horisont; vi veed 
Ingenting. — Kom ned, du Troldfoind, bu Hex! ned med 
big, figer jeg! É 

i gru Strøm. 

Nei, Hjære, gode Mand, — J gode Herrer, lav ham 
bog itfe flaae den gamle Kone. 

(Falftaff kommer ind i Kvindeflæder ført af Fru Page.) 

Fru Vage. 
Kom, Moer Prat, fom, giv mig Evers Haand. 
Strøm. 

Ja, jeg flal pratte hende! — Ud paa min Dør, $ 
Hex! (flaaer ham.) J Vjalt! I Kanaille! J Marefat! J 
Mæftefo! Afſted! afſted! jeg ſtal mane Jer! jeg ſtal ſpaae 
Jer! (driver Falſtaff ud.) 

Fru Dage. 

Stammer J Jer iffe! jeg troer, I har flaaet den ſtal⸗ 

kels Kone ibjel. 
gru Strøm. 
Nei, han vil gjøre det, —- Det har I rigtig Ere af. 
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Strøm. 

Fanden tage ben Hex! 

Evans. 

Ja, faa fandelig! jeg troer, den Kvinde er virkelig en 
Hex. Jeg holder iffe af, at en Kvinde har et flort Stjæg ; 
jeg pemerkede et ſtort Stjæg under hendes Hovedlin. 

Strøm. 

Bil J følge meb mig, mine Herrer? Jeg beder Jer, 
følg med; fe blot Udfaldet af min Mistanke. Hvis jeg hal- 
jer paa et falſt Spor, faa tro mig aldrig meer, naar jeg 
flaaer an igjen. 

Page. 

Lad os foie hans Lune endnu en lille Stund; kom, 

mine Herrer. 
(Page, Strom, Dompap, Cajus og Evans gaae.) 
Fru Page. 
Han pryglede ham min Tro med en god Villie. 
Fru Strom. 

Nei, tvertimod, ved alle Helgen! han pryglede ham 

med en rigtig ond Villie, ſynes mig. 
Fru Page. 

Den Stok vil jeg have indviet og hængt op over Alte= 

ret; for den har gjort en fortjenſtlig Gjerning. 
Fru Strøm. 

Hvad mener 9? fan vi, vor Ærbarhed uffadt og med 
en god Samvittigheds Vidnesbyrd, forfølge ham endnu længer 
med vor Sævn? 

Fru Page. 

Letferdighedens Mand er visfelig ſtreemmet ud af ham; 
hvis han iffe er Djævelen uigjenfaldelig hjemfalden til Arv og 
Cie, faa tænler jeg, han vil aldrig mere give fig i Kaſt med 
os paa Fordærvelfens Vei. 
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Fru Strom. 
Skal vi fortælle vore Mend, hvorledes vi har betjent 
ham? | 
Fru Page 
Ja, for Alting! om det faa fun var for at ſtrabe be 
Griller ud af Evers Mands Hjerne. Hvis de fan føle Kald 
i deres Hjerte til at pine ben ſtakkels, ſyndige, tylle Ridder 
mete endnu, faa vil vi ræffe Haand dertil. 
Fru Strøm. 

Jeg tør indeſtage for, at de vil have ham gjort offent⸗ 
ligt til Stamme, og bet forekommer mig, at der er ingen rigs 
tig Ende paa Spogen, hvis han iffe bliver gjort offentligt 
til Stamme. , 

Fru Page. 
Saa til Ambolten med det! ab 08 fmede, mens Jers 


net er varmt. 
(de gaae.) 


Tredie rene. 
Et Verelſe i Værtshufet Hoſebaandsordenen. 
(Værten og Bardolph komme ind.) 


Bardolph. 

Tydſterne onſter at faae tre af Eders Heſte; Hertugen 
jelv vil være ved Hoffet imorgen, og de flal ud for at 
møde ham. 

Værten. 

Hvad mon det fan være for en Hertug, ber kommer 
faa hemmelighedsfuldt? Jeg har Ingenting hørt om ham fra 
Hoffet. Lan mig tale med de Herrer; de taler dog vel Ens 
gelſt? 

Bardolph. 
Ma, Herre; jeg ſtal bede dem komme ind til Jer. 
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Verten. 
Mine Heſte Kal de faae; men jeg vil lade bem betale; 
jeg vil ſebe dem ind; de har havt mit Gus til deres Raadig- 
hed i en Uge; jeg har vift alle andre Øjæfter bort; de flal 


ud med Wønten; jeg vil fæbe bem in). Kom. 
(de gaae.) 


Fjerde Scene. 
Et Bærelfe i Stroms Hug. 
(Page, Strøm, Fru Page, Fru Strøm og Evans fomme ind.) 


Evans. 
Det er en af de pedſte Snildheder af et Kvindfolf, jeg 
nogenfinde haver feet paa. ' 
Strøm. ; 
Og begge de Breve fendte han Jer paa cen Gang? 
gru Vage. 
J Løbet af et Kvarter. 
Strøm. 
Tilgiv, min Huſtru; gjør nu, hvad du vil; 
før flal for Kulde jeg misteenle Solen 
end big for Troløshed; nu flal din Xre 
ſtaae faft hos den, ber nylig var en Kjætter; 
fom Troen faft. 
Page. 
Godt, godt! nu ikke meer ! 
vær iffe nu faa overdreven ydmyg, 
fom før I var urimelig, Lad nu 
vort Anflag fremmes; Tad nu vore Koner 
endnu en Gang, til Morſtab for og Alle 
ſteevne den gamle Tylfert til et Møde, 
hvor vi fan gribe og beffjæmme ham. 
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Strom. 
Der er ei bedre Raad, end det, de nævnte. 
Page. 

Hvad for Røget? at ſende ham Bud om at møde i 

Dyrehaven ved Midnat. O, fy! han kommer aldrig. 
Evans. 

J figer, at han er pleven kaſtet i Floden og ynkeligen 
panket i en Kvindes Lignelfe; mig tyffeg, han maa have en 
Stræt i fig, faa han iffe vil komme; mig tykkes, hans 
Kjøv | er pleven tugtet, han haver ingen Peljerligheder. 

Page. 
Det troer jeg ogſaa. 

Fru Strom. 
Tenk J fun paa, hvad J vil gjøre med ham; 
lav os To førge for, at fane ham did. 

gru Dage. 
Der gaaer et gammelt Sagn, at Herne Jæger, 
engang Skovfoged her i Windfor Skov, 
gaaer hele Vintren i den file Midnat 
rundt om en Eg med flore Takkehorn; 
han volder Træt Men, forhexer Kvæget, 
han lader Koen give Blod for Mell 
og rasler med en Lænle fælt og rædfomt. 
J har vel hørt om flig en Aand og veed, 
en overtroiſt og ſtjorhov'det Did 
har hørt og overgivet vore Tider 
det Sagn om. Gerne Jæger fom en Sandhed. 

Page. 

Ja, der er mange Folk, ſom ſtye at gaae 
ved Midnatstide Hernes Eg forbi; 
men hvortil dette? 
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gru Strøm, 
Ih, det er vort Paafund, 
at Falftaff moder 08 ved gen der, 
forkledt fom Gerne og med ſtore Horn. 
. Page. 
Godt; der er ingen Tvivl om, at han kommer 
i. denne Dragt; men naar J har ham der, 
hvad flal ber flee med ham? hvad har I udtænkt? 
gru Dage. 
Det har vi ogfaa tænft paa; hør nu fun: 
Min Datter Anna og min lille Søn, 
famt fire fem af ſamme Størrelfe, 
flal fædes ud ſom Trolde, Nisſer, Alfer 
i Gront og Hvidt, med Voxlys rundt om Hov'det 
og Klappretræer i Haand og pludſeligt, 
naar Falftaff, hun og jeg er komne ſammen, 
lav fra en Kløft bem fare frem med eet 
med vild og ſelſom Sang; faafnart vi feer dem, 
faa vil vi To i flor Forvirring flye ; 
lad dem da tæt omringe ham og knibe 
paa Alfers Viis ven ſyndefulde Ridder 
og fpørge, hvor han tør i Elvertimen 
betræde bereg hemmelige Veie 
i flig vanhellig Dragt. 
Fru Strøm. 
Og, til han har 
befjendt Alting, lad dem, der ſpille Alfer, 
fun dygtigt knibe ham og brænde ham 
med deres Lys. 
Fru Page. 
Og, naar han har befjendt, 
faa viſer vi os, tage Hornene 
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af Spogelſet og drive ham med — 
til Windſor. 
Strøm. 
Børnene maa oves godt; 
thi ellers fan vet aldrig lykles bem. 
j Evans. 
Jeg flal lære Pornene, hvad be har at Fjøre, og jeg vil 
felv være ligeſom en Narrifas, og prænde Ridderen med mit Lys. 
Page. 
Ja, bet vil blive herligt; jeg gaaer hen 
og tjober Maſter til dem. 
Fru Page. 
Og min Anna 
flal være Alfedronning, pyntet ſmult 
i hvide Klæder. 
Page. 
Saa vil jeg gaage hen 
og tjobe Silletsi. — (affides.) Mens bet ftaaer paa, 
ſtal Slatte fore Anna bort og vies 
til hende ſtrax i Eton. — (høit.) Send faa Bud 
til Falſtaff. 
Strøm. 
| Jeg vil hen til ham igjen 
forflædt ſom Bælt; Alt, hvad han har ifinde, 
vil han fortælle mig; han kommer ſilkert. 
gru Page. 
Det fan J ſtole paa; gaa nu og flaf mig 
alt Tilbehør til Pynt for mine Alfer. 
Evans. 
Ja, lad 08 pegynde paa Sagen; det er herlige Loier 
og dydelige Shjelmsſtykker. 
(Page, Strom og Evans gaae.) 
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gru Vage. 
Gaa nu, Fru Strøm, fend Bud med Madam Raſt 
til Herr Johan, for at udforſte ham. 
J (Fru Strøm gaaer.) 
Jeg vil til Doktoren; ham under jeg 
min Datter Annas Haand, og ingen Anden. 
Herr Slatte er vel rig paa Jordegods, 
men er en Tosſe; han er den, der huer 
min Husbond bedſt; men Doftoren har Penge, 
og han har Venner mægtige ved Hove; 
han, ingen uden han flal hende vinde, 
om tyve tuſind Bedre var at finde. (gager.) 


Femte Scene. 
Et Værelfe i Hoſebaandsordenen. 
(Bærten og Solle fomme ind.) 


Værten. 

Hvad vil du, Bondeknold? hvad, Tykhud? Tal, brug 

dine Lunger, forflar! fort, ſnart, raſt, ihaſt! 
Solle. 

Saaviſt, Herre, jeg kommer for at tale med Herr Jo⸗ 

han Falſtaff fra Herr Slatte. 
Verten. 

Der er hans Bærelfe, hans Hus, hans Slot, hans 
Gimmelfeng og hans Slagbænt. Den er ſmyllet med Hi— 
ftorien om ben fortabte Søn — gauſte fpylinterny. Gaa, bant 
og fald; han vil tale til big fom en Anthropophag; bank 
paa, figer jeg. 

| Solle. 

Der er en gammel Kone, en tyk Kone, gaaet op i 
hans Værelfe; jeg vil være faa driftig at vente, til hun kom⸗ 
mer ned; jeg Tom rigtignok. for at tale med hende. 
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Bærten. 

Ga! en tyk Kone? Ridderen bliver maaflee beſtjaalen. 
Jeg vil falde. — Hei, Trompet⸗Ridder! Herr Johan Troms 
peter! tal af dine frigerfle Lunger! Er du der? det er din 
Vært, din Ephefter, der falder. 

Falſtaff. (ovenfor.) 

Hvad er ber paafærde, Vært? 

Værten. 

Her er en bohmiſt Tartar, der venter paa, at din tykke 
Kone flal fomme ned. Lan hende fomme ned, Trompeter, 
lav hende fomme ned! mine Værelfer er honnette; fy! hems 
melige Sammenkomſter! fy! 

Falſtaff. 

Der var nylig en gammel, tyk Kone hos mig, Vart; 
men hun er gaaet. 

Solle. 

Med Tilladelſe, Herre, var det iffe den kloge Kone fra 
Brentford ? 

Falſtaff. 
Jo viſt var det, Muslingſtal! hvad vilde du hende? 
Solle. 

Min Herre, Herr Slatte, ſaae hende gage ned ad Gas 
ben, og faa fendte han Bud til hende for at faae at vide, 
om Én, der hedder Nym, ſom ſnod ham for en Kjæde, har 
Kjceden eller ikke? 

Falſtaff. 
Jeg har talt med den gamle Kone om det. 
Solle. 
Og hvad ſiger hun, Herre, med Forlove 
Falſtaff. 

Ih, hun ſiger, at den Samme, der * Herr Slatte 

for Kjeden, narrede ben fra ham. 
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Solle. 

Jeg vilde onſte, jeg kunde have talt med den gamle 
Kone ſelv. Der var ogſaa andre Ting, jeg ſtulde have talt 
med hende om fra ham. 

Falſtaff. 

Hvad er det? lad os høre. 

Værten. 
Ja, frem med det, raff! 
Solle. 
Jeg tør iffe fordolge det, Herre. 
Falftaff. 
Fordolg det, eller du er Dodſens! 
Solle. 

Aa, Herre, det var bare om Jomfru Anna Page, at 
ſporge, om min Herre ſtulde have Held til at faae hende 
eller itfe. 


Fulftaff. 
Det Held, — bet Held flal han have. 
. Solle. 
Hovilket, Herre? 
Falſtaff. 


Ut faae hende — eller iffe. Gaa, fig, det har Ko⸗ 
nen fagt mig. 
Solle. 
Maa jeg være faa driſtig at ſige det, Herre? 
Falſtaff. 
Ja, Herr Klodrian; hvem er nu driſtigſt? 
Solle. 
Jeg talker, Eders Velbaarenhed; nu ſtal jeg ret fornøie 
min Herre med disſe Vidender. 
(gaaer,) 
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Bærten. 

Du er boglerd, du er boglærd, Herr Johan! Har ber 

været en [og Kone hos vig? 
Falftaff. 

Ya, det har der, Herr Vært, og hun har lært mig mere 
Visdom, end jeg før har lært i alle mine Dage, og jeg har 
Yngenting givet for det, men har faaet Noget for min 
Lærdom. 

(Bardolph kommer ind.) 
Bardolph. 

Aa, Gud naade og! Kieltringeſtreger! rene Kjeltringe⸗ 
ſtreger! 

Verten. 


Hvor er mine Heſte? fortæl intet Ondt om dem, 
Slyngel! 

Bardolph. 

VBeek er de med Øavtyvene? ſaaſnart jeg var kommen 
forbi Eton, — jeg fad bagpaa hos En af dem, — fmed de 
mig af i en Mudderpol, og faa Sporerne i, og afſted ligeſom 
tre tydſte Djævle, tre Doftor Fauſter. 

Bærten. 
De er fun redet bort for et mode Hertugen, du Sturt; 
fig iffe, at de har taget Flugten; Tydſterne er ærlige Foll. 
(Evans fommer ind.) 
— Evan 
Hvor er Værten? 
Værten. 

vad er paafærbe, Herre? 

Evans. ; 

Pas paa, hvem J tager i Eders Hus. Der er kom⸗ 
men en af mine Benner til Pyen og fortæller mig, at ber 
er tre tydſte Snydere, fom har ſnydt alle Værterne i Rens 
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bing, i Maidenhead og i Colebrook baade for efte og Penge ; 
jeg figer Jer det af Velvillighed, feer IF; J er klog og fuld 
af Gjceklerier og liftige Streger, og det er iffe pasfende, at 
J ſtulde plive ſnydt. Farvel. 


(Cajus kommer ind.) 
Cajus. 
Vor er de Bært de la jarretitre? 
Værten. 
Her, Herr Doftor, og i et Tvivlens Dilemma. 
Gajus. 

Jeg ill' veed, ”vad det er; men jeg 'av' ”ørt, at I gjør 
ſtore Beredelſer for en ”Ertug af Tydſtland; paa min Er', 
ber er ingen 'Ertug, ſom ”Offet veed af, flal komm'; jeg 
figer det af god Villie. Adieu! 


(gager.) 


(gager.) 
Verten. 

Jeg er ødelagt! ſtrig og gjør Allarm, Slyngel! — 
hjælp mig, Ridder! — flyv, rend, ffrig og gjør Alarm, 
Slyngel! — jeg er ødelagt! 

(Bærten og Bardolph gane.) 
Falſtaff. 

Jeg vilde onſte, hele Verden maatte blive ſnydt; for 
jeg er bleven ſnydt og har faaet Prygl ovenikjobet. Hvis 
bet kom Hoffet for Øre, hvorledes jeg har været forvand⸗ 
let, og hvorledes min forvandlede Stiffelfe er bleven vad⸗ 
flet og banket, faa vilde de ſmelte mig ud af mit eget Fedt 
Draabe for Draabe og bruge mig til Smorelſe for Fiſter⸗ 
ſtovler; jeg lover for, de vilde fnærte mig med deres fine Vit⸗ 
tigheder, til jeg var faa flad ſom en tørret Være. Jeg har 
aldrig havt Held med mig, fiden jeg blev menfvoren i 
Primeroſpil. Naa, hvis jeg havde Veir nok i mig til at 
læfe mine Bønner, faa vilde jeg angre. — 
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(Madam Raſt fommer ind.) 

Naa! hvor fommer I fra? 

Madam Raft 
Fra bem begge To, min Sandten. 
Falſtaff. 

Fanden tage den Ene og hans Oldemoder den Anden! 
ſaa er de begge beſorgede. Jeg har lidt mere for deres 
Skyld end den menneſtelige Naturs ſyndige Skrobelighed er 
iſtand til at udholde. 

Madam Raſk. 

Og har de iffe ogſaa lidt? i Serdeleshed ben ene af 
bem, — Fru Strøm, den Sjæl, hun er flaaet brun og blaa, 
fan man iffe fan fee en hvid Plet paa hende. 

FalHaff. 

Hvad fnaffer du om brun og blaa? jeg er ſlaaet i alle 
Regnbuens Farver, og jeg var nær bleven fængflet ſom Hexen 
fra Brentford. — Hvis iffe min vidunderlige Raadſnildhed og 
ven Ferdighed, hvormed jeg agerede en gammel Kone, havde 
befriet mig, faa havde den Slyngel af Byfvend fat mig i 
Blokken, i den almindelige Blok, fom en Her. 

Madam Raſl. 

Serre, lad mig tale med Jer paa Eders Bærelfe; I 
flal høre, hvorledes Sagerne flaaer, og jeg ſtaaer Jer inde 
for, I flal blive tilfrevs. Her er et Brev, ber vil fortælle 
Jer Noget. De flalfels Sjæle! hvad det er en Beſvor for 
at bringe dem ſammen! Der maa vift være En af Jer, ber 
iffe er rigtig gudfrygtig, ſiden I har faa megen Modgang. 

Falſtaff. 

Kom op paa mit Bærelfe. 

. (de gade.) 
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Sjette rene. 
Sammeſteds. 
(Varten og Fenton komme ind.) 
Værten. 
Serr Fenton, tal iffe til mig; mit Hjerte er tungt; 
jeg er rent væf! 
Fenton. 
Gør dog; hvis J vil være mig til Biſtand, 
faa giver jeg Jer, paa mit Adelsord, 
et Hundred Pund i Guld, meer end I tabte. 
Verten. 
Jeg vil høre Jer, Herr Fenton, og ——— vil jeg 
være Eders Raadgiver. 
Fenton. 
Jeg har betroet Jer for, hvor ſtor en Elſtov 
jeg bærer til den fljønne Anna Page, 
og hun gjengjælder, fom jeg Fun fan ønfle, — 
ſaavidt ſom Valget flaaer til hende ſelb, — 
min Kjærlighed. Jeg har et Brev fra hende, 
hvis Indhold vil forundre Jer; den Stjemt 
fom nævnes ber, er med min Sag forenet, 
faa ei den ene Del fan aabenbares 
for fig, men begge maa tilſammen viſes. 
Herr Falftaff har deri en vigtig Rolle; 
Fremftillingen af Spøgen flal J her 
udførligt fee. (vifer ham et Brev.) — Hør nu, Herr Vært. Inat, 
ved Hernes Eg, juſt mellem Tolv og Et 
ſtal nu min Anna ſpille Alfedronning. 
Henſigten ſerr I her. J den Forkledning, 
mens anden Stjemt er yderligſt i Gang, 
har hendes Fader faa befalet hende 
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at ſmutte bort med Slatte og i Eton 

fig lave vie til ham; hun har ſamtykt. 

Men nu har Moderen, fom er imod 

bet Giftermaal og faft beſtemt for Cajus, 

aftalt med ham, at han paa ſamme Vi8 

flal ftjæle hende bort, mens andre Loier 

opfylde bereg Sind og vies ſtrax 

i Klofterfirten, hvor en Præft dem venter. . 

Gun lader lydig mod fin Moders Plan 

og har va ligeledes givet Løfte 

til Doktoren. Men hør nu. Hendes Fader 

troer, hun er helt i Gvidt. J denne Dragt, — 

naar Slatte feer fin Leilighed og tager 

ved hendes Haand og byder hende følge, — 

flal bun gaae mev ham — Moderen har udtæntt 

for ret at gjøre hende fjendelig 

for Doktoren, — thi de flal Alle være 

formummede med Maffer, — at hun bærer 

et grønt, fantaſtiſt Flagrekledebon, 

med lange Sloifer bølgende fra Nalken; 

naar Doftoren nu feer fin Lejlighed, 

faa flal han med et Haandtiryk give Tegnet, 

og Pigen har da lovet at gage med ham. 
Bærten. 

Hvem vil hun narre? Fader eller Moder? 

Fenton. 

Dem begge, Bært, for at gaae bort med mig. 

Men hør nu; førg J for, at Kapellanen 

i Kirken møver mellem Ét og To 

og der ved Ægteffab i Lovens Navn 

beſegler vore Hjerter Enheds Vagt. 
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Værten. 
Udfør Jer Plan; jeg gaaer til Kapellanen; 
bring Pigen I; en Præft flal iffe mangle. 
Fenton. 
Saa bliver jeg for evigt Eders Skyldner, 


foruden at jeg ſtrax vil lønne Jer. 
(de gade.) 
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Farste Scene. 
Et Varelſe i Hoſebaandsordenen. 
(Falſtaff og Madam Raſt komme ind.) 
Falſtaff. 

Ja, ja! nu ilke mere Sladder! — gaa; gaa Jer Vet; 
bet bliver derved. — Dette er tredie Gang; jeg ftoler paa, 
at alle gode Gange er tre. — Naa, gaa nu! — Man figer 
jo, at der er lykkeligt Varfel i de ulige Tal, baade ved Fod⸗ 
ſel, Livshændeljer og Død. — Gaa nu. 

Madam Rafl. 

Jeg ſtal flaffe Jer en Lenke, og jeg vil gjøre, Hvad jeg 

lan for at ſtaffe Jer et Var Horn. 
Falſtaff. 

Afſted, ſiger jeg; Tiden gager hen; Hovedet i Veiret! 

tripl (Madam Raſt gaaer.) 
EGStrom kommer ind.) 

Naa, Herr Bæl? — Herr Bæl, i Nat eller aldrig flal 
Sagen Hare fig. Mød i Dyrehaven ven Midnat ved Hernes 
Eg, faa flal J fee underlige Ting. 
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Strom. 

Var J ikke hos hende igaar, ſom J — mig, at $ 
havde aftalt? 

Falſtaff. 

Jeg gif til hende, Herr Bælt, ſom I feer mig, ſom 
en ſtakkels gammel Mand; men jeg gif fra hende, Herr Bak, 
fom en ftaffels gammel Kone. Den Slyngel, Strøm, hendes 
Mand, har den deiligſte raſende Stinfygediævel i fig, Herr 
Bæf, der nogenfinde har gjort et Menneſte forrykt. Jeg ſtal 
fortælle Jer, — han pryglede mig ynleligt i en Kvindes Stils 
kelſe; — for i en Mands Sliklelſe, Herr Bæl, er jeg ille 
bange for Goliath med en Vaveſtang, efterfom jeg ogſaa veed, 
. at Livet er ſam en Væveffytte. Jeg har Haſtvcerk; — følg 
med mig; jeg flal fortælle Jer det Sele, Herr Bek. Siden 
jeg pluffebe Gjæs og flulfede af Stole og pidſtede min Top, 
har jeg ilke vidſt, hvad bet var at fane Prygl før nu. Følg 
med; jeg flal fortælle Jer fælfomme Ting om den Sturt, 
Strøm; men i Nat flal jeg fane Gævn over ham, og jeg 
vil levere hang Kone i Eders Gænvder. — Følg med; jeg har 


underlige Ting for, Herr Bæl; følg med. 
(de gane.) 


Ånden Sreue. 
Windſor Dyrehave. 
(Page, Dompap og Slatte komme ind.) 

Page. 
Som, Tom; vi vil lægge os i Stjul i Slotsgraven, 
indtil vi feer vore Alfers Lys. — Huſt, Søn Slatte, min 

Datter. 

Slatte. 
Ja, min Tro! jeg har talt med hende, og vi har et 
Løfen, ſom vi fjender hinanden paa; jeg gaaer til hende i 
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ben hvide Dragt og raaber Buh! og hun raaber Bah! og 
derpaa fjender vi hinanden. 
Dompap. 

Det er godt nok; — men hvortil behøves bit Buh og 
hendes Bah? det Hoire vil jo gjøre hende kjendelig nof. — 
Kloffen har ſlaget Ti. 

Page. 

Natten er mørt; Lys og Alfer vil være tilpas for den. 
Himlen give Held til vor Spog! Ingen har Ondt ifinde uden 
den Onde, og ham Fjender vi paa Hornene. Lad os gaae. 

(de gane.) 


Gredie rene. 
Gade i Windfor. 

(Fru Page, Fru Strøm og Doftor Cajus fomme ind.) 

gru Vage. 

Herr Doktor, min Datter er Flædt i Ørønt; naar 9 
feer Evers Leilighed, faa tag hende ved Haanden, afften med 
hende til Klofterfirfen og gjør Sagen af i en Haft. Gaa 
iforveien ind i Dyrehaven; vi To maa følges ad. 

Cajus. 

Jeg veed, 'vad jeg 'ar at gjør. Adieu. 

Fru Page. 

Farvel, Herr Doktor. (Cajus gaaer.) — Min Mand 
vil ilfe blive faa glad over Falftaffs Straf, ſom han vil 
blive vred over Doktorens Giftermaal med min Datter; men 
vet faaer at være! heller en Tille Trætte end en flor Hjerteſorg. 

gru Strøm. 

Hvor er nu Anna og hendes Alfeflok og den walliſiſte 
Djævel, Herr Hugh? 

Fru Vage. 
De ligger allefammen i Skjul i en Kleft tæt ved Her⸗ 
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nes Eg med blændede Lys og i ſamme Dieblik, ſom Falftaff 
og vi mødes, vil de lade dem flinne ud i Natten. 
gru Strøm. 
Det er umuligt andet end at bet maa forffræffe ham. 
. gru Page. 

Bliver han iffe forffræffet, faa bliver han drillet, og 
bliver han forffræffet, ſaa bliver han i alle Maader drillet. 
gru Strøm. 

Bi flal narre ham nydeligt. 
| gru Page. 
Naar flig en lyſten Gjæf med hans Uterlighed 
man narrer fnildt, begaaer man ei Uærlighed. 
Fru Strøm. 


Timen nærmer fig; til Egen, til Egen! 
(de gade.) 


Fferde Scene. 
Sammeſteds. 
(Evans og en Flok Born forflædte ſom Alfer komme ind.) 


Evans. 

Trip, trip, Smaaalfer; kom og huſt paa Eders Roller; 
vær fun briftige, peber jeg Jer og følg med mig ned t Kløf- 
ten, og naar jeg liver Tegnet, faa kjor ſom jeg pyder Jer. 
Kom, kom; trip! trip ! 

(de gåde.) 


Freude rene. 
En anden Egn af Dyrehaven. 
(Falftaff kommer ind forflædt med et Hjortehoved paa.) 
Falſtaff. 
Klokken i Windſor har flanet Tolv; Miebliffet nærmer 
fig. — De varmblodige Guder ſtaa mig bi! — Kom ihu, 
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Jupiter, at du var en Tyr for din Europas Skyld; Elſtov 
gav dig Horn paa. — O, mægtige Amor! bu gjør i visfe 
Henſeender et Dyr til et Menneffe, og i andre et Menneſte 
til et Dyr, — Du har ogſaa været en Svane, Jupiter, af 
Kjærlighed til Leda! — O, du almægtige Amor! hvor Gus 
ben bog kom en Gaa. nær i Stiffelfe! — ven førfte Synd 
begif du i Stiffelfe af et Bæft; en beſtialſt Synd! og faa 
en til i Stiffelfe af en Fugl; en ful Synd! tænk paa det, 
Jupiter! en ful Synd! — Naar Guder har det faa hedt, 
hvad flal faa et flaffels Menneſte gjøre? Jeg er nu her en 
Windſor Hjort, og ſagtens den fedefte i Skoven. Stjænt 
mig en kjolig Brunſttid, Jupiter! ellers fan Ingen dadle 
mig, om jeg fyringer Fidtet af mig. — Hvem fommer der? 
min Hind? 
(Fru Strøm og Fru Page fomme ind.) 
Fru Strøm. 
Gerr Johan? cr du der, min Hjort? min Kronhjort? 
Falſtaff. 

Min Hind med den forte Stjert? — Lad nu Himlen 
regne med Kartofler; fad det tordne paa Melodien ,, Grønne 
Ærmer”, hagle Kysſekonfekt og ſnee Kanelpiller! lad der 
komme en Uveirsbyge af Stimulantſer! jeg vil ſoge Ly her! 

" (omfavner hende.) 
Fru Strøm. 
Fru Dage er kommen med mig, min Dyrebare. 
Falftaff. 

Del mig imellem Jer fom en Prefenthjort, hver en 
Kolle; Ryggen vil jeg beholde for mig ſelv; Bovene er til 
Skovfogeden her paa Diftrictet, og mine Horn fljænter jeg 
Evers Mænd. — Ér jeg en Skovmand, hvad? Taler jeg ſom 
Gerne Jæger? Ha, nu er Cupido bleven en ſamvittighedsfuld 
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Dreng; han giver Skadeserſtatning. Saa fandt jeg er en 
ærlig Øjenganger, Velfommen ! 
(Stoi udenfor.) 
| gru Page. 
UL! Hvad er bet for en Stoi? 
Fru Strøm. 
Gud forlade 08 vore Synder ! 
Falſtaff. 
Hvad fan det være? 
gru Dage og Fru Strøm. 

Afſted! afſted! 

(de lobe bort.) 
Falſtaff. 

Jeg troer, Djævelen vil iffe have mig fordømt, for at 
iffe ben Olie, jeg Har i min Krop, flal volde Ildlos i Hel- 
vede; ellers vilde han aldrig gjøre mig ſaamange Knuder. 

(Evans fommer ind, flædt fom Satyr, tilligemed Anna Page, 
flædt ſom Alfedronning, hendes Broder William og Flere, 
flædte ſom Alfer med Vorlys paa Hovedet.) 

Anna. | 
J Alfer, grønne, forte, graa og hvide, 
J Maanflinsfværmere, ber flygtigt glide 
i natlig Skyggedands, kom hid, kom bid, 
J Stjæbnen8 Hitteborn, og gjør med Flid 
Enhver fin Øjerning alt ſom han fi! Evne. — 
Herold Nis Puk! ſet Alfething og Stævne ! 
Nis Puk. 
Alfer, Luftſpringere, vær ſtille nu! 
lyd Evers Navne! Faarelylling, du 
ſtal hoppe let til Windſors Skorſtenstinder, 
og hvor ufeiet du en Arne finder, 
et Ildſted ei tilrette lagt, pas paa; 
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fnib Pigerne der ſom et Blaabeer blaa; 
thi paa vor Dronnings ſtraaleklare Vei 
Sjuſter og fjuffet Gjerning taales et. 

Falſtaff. (ſagte.) 
Alfer! — Hvo til bem taler, deer! — ned, ned! 
lut Øiet! Hvem tør ſpeide deres Fjed? 

(lægger fig ned paa Anfigtet.) 
Evans. 
Gaa, Verlebaand! hver Pige, fom Har fagt 
tre Bønner, før hun fig til Ro har lagt, 
gyd glade Drømme over hendes Blund; 
faa trygt og ført ſom Barnet fove hun; 
men den, ber uden Bøn ſov glemfom hen, 
Inib hendes Arm, Ryg, Stulder, Læg og Lend. 
Anna. 

Afſted, afſted! 
løg Windſor Borg igjennem, op og ned; 
ſpred Lykke, Alfer, under Tag og Fag, 
at Alt maa ſtande trygt til Dommedag, 
ſom nu i al fin Pragt faa friſt og fljær, 
Borgen fin Herre, Herren Borgen værd. 
Hver Ordenskjcede flal med Balſamſaft 
F flure, med de bedſte Blomſters Kraft. 
Hvert Embedstegn, Hjelmſmylle, Vaabenſtjold 
bevar i Troſtabs Glands mod Tidens Vold. 
J Engens Alfer, ſyng ved Nat og dands; 
flyng Eders Kreds lig Hoſebaandets Krands; 
hvor Eders Fod har traadt, lav Græsfets Ning 
meer frodigt ſtaae end Engen trindt omkring; 
ſtriv fan med Blomſter røde, hvide, blaa 
»Honi soit qui mal y pense“ derpaa, 
Perler, Smaragd, Safir og Gyldenſtykke, 
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lig Baandet, der er Ridderkneets Smylle; 
thi Blomſter er jo Alfers Skrift, — Nu gaa, 
fpred Jer! — dog til I høre Kloffen flaae 
det førfte Slag, glem ei vor gamle Leg, 
en Ringdands rundt om Herne Jægers Eg. 
Evans. 
Tag Alle Haand i Haand; flut Evers Ning; 
en Snes Lysorme har jeg fat omkring 
fom Lygter ved vor Dands om Træets Rod. — 
Men, — tøv! jeg lugter En af jordiſt Blod ! 
Falſtaff. 
Vorherre bevare mig for den walliſiſte Trold; bare — 
ikke forvandler mig til et Stykke OR! 
Nis Puk. 
Orm! fra bin Fodſel var forkaſtet du! 
Anna. 
J Alfer, rør hans Fingerſpidſer nu 
med Prøvens Ild! hvis han er kydſt og ren, 
vil Flammen vendes fra ham uden Men; 
men, hvis han ſtriger op i Stræf og Rød, 
faa boer en uren Sjæl i bette Kjed. 
Nis Pulk. 
Kom! prøv ! 
Evans. 
Mon dette Træ vil fænge Ild? 
(Alferne brænde Falftaff med deres Lys.) 
Falſtaff. 
Av! Av! Av! 
Anna. 
Uren! uren! befængt med Brynde vild. 
Omring ham, Alfer; fyng et Smedekvad, 
og knib ham hver, alt fom I gaae i Rad. 
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Evans. 
Det er Ret! han er fuld af Letfærdigbebder og Urete 
færdigheder. 

Alferne. (ſynge.) 
Ve det ſyndefulde Bryſt! 
Ve ben onde Kjodets Lyſt! 
Lyſten er en Blodets Ild, 
tændt af Brynde frek og vild. 
Næring den i Hjertet fager, 
til ben ud i Luer flager. 
Knib ham, Alfer, Allemand, 
knib ham for hans Syndebrand, 
Inib ham og brænd fam og driv ham paa Flugt 
til Faller og Stjerner og Maaneſtin er flutt. 

(Under Sangen pine Alferne Falftaff. Doktor Cajus kommer fra 
den ene Side og bortfører en grøntlædt Alf; Slatte fra den 
anden Side og bortfører en hvidkledt Alf. Fenton kom⸗ 
mer og fører Anna Page bort. Der høres Jagthorn uden: 
for, Alferne adſprede fig; Falftaff tager fit Hjortehoved af 
og ftaner op. Strøm, Fru Bage og Fru Strøm fomme ind 
og tage fat paa ham.) 

. | Page. 
Mei, ſtop; nu troer jeg, vi har fanget Jer. — 
Saa J maa tye til Gerne Jæger nu? 

Fru Dage. 
Naa, briv nu iffe videre vor Stjemt. — 
Hvad tykkes Jer faa, gode Herr Johan, 
om Windſors Koner? — Seer du disſe, Mand? 
(peger paa Falſtaffs Horn.) 
mon ilkke disſe fljønne Grene pasſe 
for Skoven her langt bedre end for Byen? 
Strøm. 
Naa, Herre, hvem er nu Hanrei? — Herr Bæk, Fal⸗ 
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ſtaff er en Slyngel, en lumpen Hanrei; her er hans Horn, 
Herr Bæl. Og, Herr Bak, han har Intet nydt af hvad 
Strems er, undtagen hans Kledelurv, hans Stol og tyve 
Pund i Penge, ſom flal betales til Herr Bæk; der er lagt 
Beflag paa hans Heſte for dem, Herr Bæt. 

gru Strøm. 

Herr Johan, vi har havt Uheld med 08; vi funde als 
brig mødes; jeg vil albrig mere have Jer til min Hjertens⸗ 
fjær; men fan I ilke være min Dyrebare, ſtal I dog være 
mit Dyr. 

Falſtaff. 
Jeg begynder at merke, at jeg er bleven til et Aſen. 
Strøm. 

Ja, og en Oxe ovenikjobet; begge Beviſerne er haand« 
gribelige. 

Falſtaff. 

Og det var ingen Aander? — Tre eller fire Gange 
faldt det mig ind, at det ingen Aander var; men min onde 
Samvittighed og den pludſelige Overraffelfe betog mine Sande 
fer, fan at det plumpe Gjøgleri . bragte mig til at troe fuldt 
og faft, til Trods for al Fornuft og Rimelighed, at bet var 
Alfer. Der lan man fee, hvor Forftanden fan blive gjort 
til en Faſtelavnsnar, naar ben har noget Ondt for. 

Evans. 
Herr Johan Falſtaff, frygt Kut og men fra Eders 
Vegjæringer, faa kommer Alferne iffe og piner er. 
Strøm. 
Godt fagt, Herr Hugh. 
Evans. 

Og jeg peder ogſaa Jer, at J lader Eders Skin⸗ 

ſyge fare. 
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Strøm. 

Jeg vil aldrig mistænfe min Huſtru mere, førend J 

er iſtand til at beile til hende paa rent Engelſt. 
Falſtaff. 

Gar jeg da lagt min Hjerne i Solen og tørret den, 
at den iffe har Evne til at forebygge faa grov en Overrump⸗ 
ling fom denne? flal jeg nu ogſaa rides tilvands af en 
walliſiſt Gjevdebul? ſtal jeg have en Narrehætte paa af walliſtſt 
Vadmel? faa maatte jeg ligeſaa gjerne forfluge mig paa et 
Stylke riſtet OR! 

Evans. 

En Kiedepuk kiver iffe fort Smør og Eders Pug pe— 
ſtaaer af pare Smør. 

Falſtaff. 

Pug af pare Smør! Stal jeg opleve at ſtaae til Nar 
for En, ver gjør vort gode Sprog til Hakkemad? Dette er 
nok til at gjøre Ende paa Elſtovseventyr og Nattevandringer 
i hele Kongeriget. 

Fru Page. 

Hvad, Herr Johan? om vi ogfaa vilde have taget 
Dyden i Nakken og kaſtet den ud af vore Hjerter og uden 
Betænfning overgivet 08 til Helvede, troer J da, at ben 
Onde felv kunde Gave bragt 08 til at finde Behag i Jer? 


Strøm. 
En Plumbudding! en Uldfæl ! 
gru Page. 
En Svamp ! 
Page. 
Gammel, fold, visfen og væmmelig ! 
Strøm. 


Og faa lognagtig fom den Onde felv ! 
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Page. 
Og ſaa fattig ſom Job! 
Strom. 
Og ſaa ond ſom hans Huſtru! 
Evans. 
Og forfalden til Utugtigheder og Kroer og Soek og 
Bin og Lutendrank og Banden og Galen og Piedder og 
Pjadder! 
Falſtaff. 


Ja, nu er jeg Eders Stive; FI har faaet Forfpringet 
for mig; jeg er kaſtet til Jorden; jeg fan iffe engang fvare 
ben walliſiſte Uldtroie; Uvidenheden felv lan hovmefterere mig; 
gjør med mig, hvad I vil. 

Strøm. 

Ih, Herre, vi. vil bringe Jer til Windſor, til en vis 
Herr Bek, fom I har fnydt for Venge, og ſom J flulde have 
ageret K|obler for, Som Tilgift til bet, I har lidt, tæntfer 
jeg, det vil være en følelig Straf at betale Pengene tilbage. 

gru Strøm. 
Nei, Mand, lab dette fare fom en Bod; 
flet Gjælven ud, og vi er alle Venner. 
Strom. 
Bean; der er min Haand; Alt være glemt. 
Page. 

Naa, Ridder, friſt Mod igjen! I ſtal ſpiſe en Vin⸗ 
ſuppe hjemme hos mig iaften, og der vil jeg bede Jer at 
lee av min Kone, fom nu leer ad Jer. Fortæl hende, at 
Herr Slatte er viet til hendes Datter. 

gru Dage. 

Derom tvivle doctores. Hvis Anna Page er min 

Datter, er hun nu viet til Doktor Gajus. 
(Slatte kommer ind.) 
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Slatte. 

Hu, hu, hu! Fader Page! 

Page. 

Søn, hvad er der? hd er ber, Søn? har I gjort 
Sagen af? 

Glatte. 

Giort Sagen af? Ale ærlige Folk i Gloſterſhire flal 
fane bette at vide! ellers vil jeg lave mig hænge; bet 
vil jeg! . 

Dage. 

Faae at vide, hvad? 

. Glatte. 

Jeg kom derhen til Eton for at gifte mig med Anna 
Page, og faa er hun en ſtor Lommel af Dreng. Havde det 
ifte været i Kirken, faa havde jeg pryglet ham; eller ogſaa 
havde han pryglet mig. Hvis jeg ilke troede, at det var 
Anna Page, faa gid jeg aldrig maa røre mig af Pletten! 
og faa er det Poſtmeſterens Dreng ! 

Page. 
Saaſandt jeg lever, ſaa har J ikke taget den Rigtige. 
Slatte. 

"Det behøver I ille at fortælle mig; det tenker jeg og⸗ 
faa, ſiden jeg tog en Dreng iftedenfor en Pige. Var jeg bles 
ven gift med ham, faa vilde jeg aldrig have havt ham, om 
han længe nok var i Fruentimmerflæber. 

Vage. 

Ja, bet er jo Eders egen Styld. Sagde jeg Jer iffe, 

hvorledes I flulde fjende min Datter paa hendes Klæder? 
Slatte. 

Jeg gif til hende, der var i Hvidt og ſagde Buh! og 
hun ſagde Bah! ligefom Anna og jeg havde aftalt, og faa 
var bet bog iffe Anna, men Poſtmeſterens Dreng. 
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Evans. 

Josſes! Herr Slatte, fan J va ikke fee, faa J gaaer 
hen og lifter Jer med en Dreng! 

Pade. 

O, vet harmer mig i mit Hjerte! hvad ſtal jeg gjøre? 

gru Page. 

Kjære Georg, bliv iffe vred! jeg hendte din Plan og 
lov Anna klede fig om i Grønt, og hun er virkelig nu i 
Kloſterkirken og viet til Doktor Cajus. 

(Cajus kommer ind.) 
Cajus. 

"Bor er Fru Page? parbleu! jeg er fnydt! jeg gift 
med un gargon, en Dreng, un paysan, parbleu, en Dreng! 
bet er ff Anna Vage; parbleu, jeg er fnydt ! 

Fru Vage. 

Hvad? tog I da iffe ben Grøntlæbte ? 

Gajus. 

Jo, parbleu! og det er en Dreng! parbleu! jeg vil 

bring? al Windſor i Oprør! 


(gaaer.) 
Strom. 
Det er fælfomt! hvem har da faaet ben rigtige Anna? 
Page. 


Jeg faner onde Anelſer; der fommer Herr Fenton. 
(Fenton og Anna Page fomme ind.) 
Hvad er bet, Herr Fenton ? 
Anna. 
Tilgiv mig, Fader, tilgiv, gode Moder! 
Page. 
Raa, Jomfru? hvorledes gaaer det til, at du iffe lom⸗ 
mer med Herr Slatte? 
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. Fru Dage. 
Hvorfor kommer du iffe med Herr Doftoren, Pige? 
Fenton. 
J ffræmmer hende; hør den hele Sandhed. 
J vilde giftet hende bort hel fljænvigt, 
hvor ber var ei gjenſidig Kjærlighed. 
Hør nit; det Baand, fom længe 08 foreneb, 
er nu faa faft, at Intet fan 08 flille. 
Uſtyldig er den Brode, hun begif, 
og denne Lift fan iffe kaldes Svig, 
Ulydighed og ftridende mod Pligt, 
da hun veb ben unddrager fig og flipper 
for tufind bittre Timers Helvedkval, 
ſom fulgte med det tvungne Ægteffab. 
Strøm. (til Page.) 
Tab ikke Mælet; ber er ingen Hjælp. 
J Elffov raader Himlen; Gods man vinder 
ved Guld; ved Sfjæbnen fun en Brud man finder. 
Falſtaff. 
Det glæver mig, at ſtjont I har taget færligt Sigte 
paa mig, er Evers Pil gledet af. 
Dage. 
Lav gaa da! Fenton, i Guds Navn tillyffe ! 
hvav ei fan ændres, maa med Ro modtages. 
Falſtaff. 
Af Nattehunde alſtens Vildt opjages. 
Evans. 
Jeg vil dandſe og æve Plommer pan Eders Pryllups⸗ 
Dag. 
Fru Dage. 
Jeg vil. ei længere fee furt, — Herr Fenton, 
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Gud fljænfe Jer ret mange glade Dage! — 
Nu, fjære Wand, lad 08 gane hjem tilhobe 
og lee ad denne Spog i Arnekrogen. — 
IF, Herr Johan, kom med. 

Strøm. 

Godt! — Herr Johan, 
bet Ord, J gav Herr Væl, flal holdes ærligt ; 
inat flal hos Fru Strøm han hvile Fjærligt. 

(de gade.) - 





Anmærfninger. 


Dette Stykke er tidligere overfat af A. E. Boye; hvis 
kyndige og omhyggelige Arbeide oftere har været mig til Rytte. 


S. 141. ,,Stjenefammerretten”. — Det var en Domſtol 
ifær for politiſte Forbrydelfer og havde fit Navn af, at 
den holdt fine Møder i en Sal i Weftminfter, hvis 
Loft var ſmylket med Guldſtjerner. 

— — „Coram“. — Slatte, ver iffe er ſtœrk i Latinen, 
river et enfelt Ord ud af ven latinſte Formel, hvor⸗ 
med Vidneforklaringer o. d. l. i Retsprotokollen ind⸗ 
lededes: ,jurat coram me Roberto S. armigero“, 
og troer, at coram er en Titel. — ,,Custalornm" er 
en Forvanſtning af Custos rotulorum, en Embeds⸗ 
mand, der havde Tilſyn med Maal og Vægt. — Ar- 
migero er en Mand, der har Ret til at føre aveligt 
Vaaben. 

— 142. „Tre hvive Lofer", — Nogle Repliker, ſom inde« 
holde uoverfæltelige Ordſpil, har jeg maattet dels for⸗ 
andre dels udelabe, hvorved jeg dog iffe troer, at ber 
er tabt meget. Originalen har ,,white luces" (en 
Slags Fiſt); bet flal have været Stjoldmærfe for Fa— 
milien de Lucy; det var en Sir Thomas be Lucy, med 
hvem Shalſpeare i fin Ungdom havde en Konflift, der 
nodte ham til at forlave fin Fødeby. 
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S. 142. „Springende Stilling”, — J Heraldiken er det af 
Betydning, om bet Dyr, der er Skjoldets Merke, afbil⸗ 
deg liggende, ſtridende eller ſpringende“ (couchant, 
— passant, — rampant). 

— — „Evans“. — Walliſerudtalen af det Engelffe beteg⸗ 
nes hos Shakſpeare fun ved at anvende de haarde Kon⸗ 
fonanter iſtedenfor de bløde; det har iffe været mig 

muligt at finde nogen Betegnelfe af denne Dialelt, der 

hunde pasſe paa bet danſte Sprog. Jovrigt ligne Shak— 
ſpeares Wallifere hinanden (Evans her og Fluellen i 
Henrik 5); de ere ærlige, modige, hidſige; have meget 
ondt ved at tale Engelff og vife ved bereg keitede og 
pedantiſte Maade at tale paa, at be ere komne bagefter 
i Civiliſationen. 

— 144. „ Cotſale“. — Cotswold, ſom er den rette Form 
af Navnet, var en Egn i Glosterfhire, hvor der i Jacob 
ben Forſtes Tid blev indrettet en Plads for Folfeforly- 
fteljer (Veddelob, Springen, BVaabensvelfer, Harejagt 

med Mynder o. ſ. v.). 

— 147. „Ved disſe Handſter“. — Disfe lsierlige Ever 
(ved mine Handſter, ved min Hat o. f. v.) ſynes at være 
komne i Mode for at undgage Loven, der fatte Boder 
for Banden og Sværgen. 

— — „iflede Rigsorter“. — Mønter med riflet Kant 
(for at forebygge Beflipning) vare indførte i England 
omtrent paa Eliſabeths Tid. — ,, Kong Edvards Spille= 
marker“ var Wønter fra Edvard 6, der fenere ifær bes 
nyttedes ved et Spil, ber kaldtes shovelboard, 

— 148. „Fremmede fra Bjerget” — 3: Walliſer. 

— — „Slkarlagen og lille Johan”, — Hentydning til 
Robin Hoods Bande. fans Næftbefalingsmand , Lille 








S. 
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Johan”, er meget bekjendt i de engelſte Folkeſange om 
Robin Hood. 

149. ,, Sang» og Sonnetbogen“. — En paa den Tid 

bekjendt og yndet Samling af Sange og Sonnetter af 
Jarl Surrey og Flere. Denne, ligefom fiden ,, Gaabe- 
bogen”, flal hjælpe paa Slattes Konverſation. 

153. ,,Bære en Ben førbunden for en Tjener". — 
Folk af Stand pleiede ved Gjæftebud at tage bereg egne 
Tjenere med til deres Opvartning. 

— „Er her Bjørne i Byen?” — Det var en yndet 
Folfeforlyftelfe at lave Hunde hjeempe med en Bjørn, 
der var bunden til Pælen. 

154. „Sackerſon“. — Her Navnet paa en Bjørn, for⸗ 
modentlig efter dens Fører. 

158. „Legioner af Engle.“ — Engle var Navnet paa 
en Guldmont. 

— „Et Guyanalandflab”, — Guyana hørte til de 
nyopdagede Lande, af hvis Rigdom der gil ftort Ry. 

160. ,, Doltor Gajus”, — Der fandtes virkelig paa ben 
Tid en befjendt franſt Læge af dette Navn i England. 

161. „Et Cainffjæg”. — Moden m. H. til Stjæggets 
Form og Farve var mangfoldig og omfliftelig. Cain 
og Judas tænktes med ſpidſt, rødt Stjæg. | 

169. „Den flamſte Drukkenbolt“. — Ældre engelffe 
Forfattere beſtyldte Flamlenderne for at have bidraget 
til at udbrede Drikfeldighed i England. 

170. ,,Den Slags Rivdere falder i Priſen“. — Kong 
Jacob den Førfte var meget rundhaandet med at uddele 
Nidderværdigheden, og bet hændtes oftere, at Mænd af 
Landadelen (gentry) forſmagede at modtage ben. 

— „Gronne rmer”. — Hentydning til en meget 
udbredt men ikke meget ſedelig Folkeviſe. 
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S. 172. „Akteon — Ringwood“. — Mythen om Altcon, 
ber belurede Diana i Badet og til Straf blev forvands 
let til en Hjort, og ſonderreven af fine egne Gunde, er 
blandet ſammen med Sagnet om den vilde Jagt. 
Ringwood er rimeligviis et Hundenavn. 

— — „Gjogen“. — Det engelſte Navn cuckoo fattes i 
Forbindelſe med cuckold (Hanrei). 

— 173. „Kineſer“. — Dette Navn brugtes til at betegne 
en Tyv eller Lanbfiryger, enten, fordi Kineſernes Be⸗ 
hændighed i at ftjæle allerede dengang var berygtet, eller 
maaſte med Henſyn til be mange Oppdigtelſer om fjerne 
Landes Bidundere, hvormed Landſtrygere ofte føgte at 
fætte fig i Anfeelfe. 

— 176. „Cavaliero“. — Denne fremmede Titel findes uns 
bertiden paa ben Tid, dog meft brugt for Spøg. 

— 177. ,,Langfværd”, — Dette Vaaben, der blev ført med 
begge Hænder, hørte til ben ældre Tid, og var dengang 
fortrængt af den italienſte Fægtefunfts lettere Kaarde. 

— 178. ,,Staftet af fin Vifte“. — Der omtales Bifter af 
Strudsfjer med Staft af Sølv eller andet koſtbart Wa- 
teriale. 

— 179. „Toſenborg“. — Originalens Picthatch betyder 
en Salvdør befat foroven med Jernpigge til at forhins 
bre Fremmede fra at trænge ind med Magt. Saa—⸗ 
banne Døre vare almindelige paa en vis Slags Huſe 
og blev ſaaledes et Stilt for dem. 

— 181. „Livdrabanter“. — Et adeligt Livgardeforps, hvis 
Medlemmer var meget høit lønnede. 

— 183. „En Kande Sekl til Morgendrik“. — Det var al- 
mindeligt paa Værtshufe, at en Gjæft lod bringe et 
Krus Bin til En, men hvem Han onſtede at gjøre Ves 
tjendtſtab. 
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195. ,,Smaapæffes Rislen o. f. v.“ — Et Brudſtykke 

Naf en Sang af Shakſpeare: „The passionate Shep- 
herd to his Love“; ſiden blander Evans det i ſin 
beklemte Stemning med Pſalmen „Ved Babylons Flo⸗ 
der“. 

203. „Lykkeblomſten“. — Bachelors Buttons (Ung⸗ 
karleknapper) var Navnet paa en Blomſt, der havde 
Lighed med Knapper, og fom ve unge Karle paa Lan- 
vet bar i Lommen ſom Barfel for deres Held i Kjær- 
lighed. Det var et godt Varſel, naar ben fpirede i 
Lommen. 

206. „A la Vaisseau o. ſ. v.“ — Navne paa nogle 
af de fantaſtiſte Hovedtoier, fom brugtes af den Tids 
Modedamer; de lange flagrende Baand flulde antyde 
Skibsvimpler o. f. v. 

219. „Slaaecs ihjel med Roer”, — En ordſproglig Tales 
maade, der betegner en langſom og pinlig Død. 

248. „Tre Doftor Fauſter“. — Det befjendte Sagn om 
Doktor Fauſt var behandlet i et gammelt engelſt Skue⸗ 
ſpil af Marlow. 

264. „Livet er en Væveffytte”, — Hentydning til Hjobs 
Bog VIL 6. 

257. „Regne men Kartofler”, — Kartoflerne tillagde 
bengang en. ſtimulerende Virkning. 

— »„wWBovene til Sfovfogeden”. — Efter Jagtloven til⸗ 
kom Hovedet, Indvoldene og Bovene af den ſtudte Hjort 
Skovfogeden. 

259. „NHoni soit, qui mal y pense“. — Hoſebaands⸗ 
ordeneng Deviſe. Denne Ordens Kapitelſal er i Wind⸗ 
for Slot. 

264. „En walliſiſt Vadmelstroie“. — Wales leverede 
Vadmel og Uldvarer. 
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